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All TSOs taking into account the following:

(1)

(4)

(6)

{7)

Whereas

This document is the common proposal developed by all Transmission System Operators
(hereafter referred to as “T$0s") for a harmonised allocation rules for long-term transmission
rights on EU level (hereafter referred to as “HAR”) in accordance with Article 51 of Commission
Regulation (EU) 2016/1719 establishing a guideline on Forward Capacity Allocation (hereafter
referred to as the “FCA Regulation”).

The HAR take into consideration the provisions on general principles of Regulation (EC) No
71472009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 on conditions for
access to the network for cross-border exchanges in electricity (hereafter referred to as
“Regulation (EC) No 714/2009").

The HAR take into account the general principles, goals and other methodologies set outin the
FCA Regulation. The goal of the FCA Regulation is the coordination and harmonisation of
forward capacity calculation and allocation in the long term capacity markets, and it sets
requirements for the TSOs to co-operate on a pan-European level; on the level of capacity
calculation regions (hereinafter referred to as “CCRs”), and across bidding zone borders.

In accordance with Article 52{2) of the FCA Regulation, the HAR shall contain at least
harmonised definitions and scope of applications, the description of the allocation
process/procedure for long-term transmission rights, including the minimum requirements for
participation, financial matters, type of products offered in explicit auctions, nomination rules,
curtailment and compensation rules, rules for market participants in case they are transferring
their long-term transmission rights, the use-it-or-sell-it principle, rules as regards force
majeure and liability. In addition, the HAR shall contain a contractual framework between the
single allocation platform and the market participants.

In accordance with Article 52{3} of the FCA Regulation, these HAR also contain regicnal or
bidding zone border specific requirements with regard (but not limited) to the description of
the type of long-term transmission rights which are offered on each bidding zone border within
the CCR, the type of long-term transmission rights remuneration regime to be applied on each
bidding zone border within the CCR according to the allocation in the day-ahead time frame,
the implementation of alternative coordinated regional fallback solutions, the regional
compensation rules defining regional firmness regimes. These specific requirements are
detailed in the relevant annexes to the HAR for the concerned regions or bidding zone borders.
TSOs will submit these Annexes to the national regulatory authorities of the relevant capacity
calculation region for approval in accordance with Article 4{7) of the FCA Regulation.

This proposal thus contains the provisions of the HAR, applicable to the bidding zone borders
in the EU, unless otherwise decided by the relevant NRAs in accordance with Article 30 of the
FCA Regulation.

Based on the provisions of Article 51 of the FCA Regulation, this proposal is subject to a public
consultation in accordance with Article 6 of the FCA Regulation. The main body of the HAR is
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

subject to the approval of all National Regulatory Authorities (hereafter referred to as “NRAs"),
whereas the specific requirements are to be approved by the concerned NRAs.

This proposal on the HAR generally contributes to the achievement of the objectives of Article
3 of the FCA Regulation. In particular, the proposal of the HAR serves the objective of
promoting effective long-term cross-zonal trade with long-term cross-zonal hedging
opportunities for market participants as the harmonisation of all the relevant rules will ease
the creation of a level-playing field across Europe. Currently, there are multiple allocation rules
across the EU which shall be aligned and implemented by the single allocation platform based
on this proposal.

The objective of optimising the allocation of long-term cross-zonal capacity is achieved with
this proposal for the HAR, notably because the harmonised rules will simplify the trading
activities for long-term products across European borders

Also the proposal on the HAR contributes to the provision of non-discriminatory access to long-
term cross-zonal capacity by harmonising the process of participating in the long-term auctions
(or transferring that right). To this end, this proposal details the necessary participation
agreement to be signed by all interested parties. This agreement also allows access to the
auction tools of the single allocation platform.

Furthermore, the HAR proposal ensures fair and non-discriminatory treatment of all affected
parties, as it sets rules to be applied by all parties. Additionally, the proposal on the HAR
assures transparency for the information relating to the auctions for long-term transmission
rights.

Further, the HAR provide for a regime which respects the need for a fair and orderly forward
capacity allocation and orderly price formation as a harmonised set of allocation rufes is
envisaged with a single capacity allocation algorithm based on merit order priority in the
allocation.

Regarding the objective of transparency and reliability of information on forward capacity
allocation, the HAR proposal clarifies which information is to be published by the single
allocation platform in a centralized manner and which should be considered as confidential.

The HAR should foster liquidity by easing access to the market in a non-discriminatory and
cost-efficient manner, taking inte account the existing allocation process.

Also the HAR contributes to the efficient long-term operation and development of the
electricity transmission system and electricity sector in the Union, as it optimises allocation of
long-term capacity, reflecting congestion on all EU borders in an efficient way.

In conclusion, the HAR proposal contributes to the general objectives of the FCA Regulation to
the benefit of all market participants and electricity end consumers.

SUBMIT THE FOLLOWING PROPQSAL FOR THE HAR TO ALL REGULATORY AUTHQRITIES:

7|Page




CHAPTER 1
General Provisions

Article 1
Subject-matter and scope

These Aliocation Rules including the related regionai and/ or border specific annexes, contain the
terms and conditions for the allocation of Long Term Transmission Rights on Bidding Zone borders in
the European Union, it being understood that the Registered Participant will accede to these rules by
the signature of the Participation Agreement. In particular, the Allocation Rules set out the rights and
obligations of Registered Participants as well as the requirements for participation in Auctions, they
describe the process of Auction, including the determination of Marginal Price as a result of Auction,
the conditions for transfer and return of Long Term Transmission Rights, for remuneration of holders
of such returned Long Term Transmission Rights, and the processes for curtailment of Long Term
Transmission Rights and invoicing/payment.

The Auctions and transfer of Long Term Transmission Rights refer to Cross Zonal Capacity only and
Registered Participants may invoke no other right in connection with the Long Term Transmission
Rights allocated to them than the rights in accordance with the provisions of these Allocation Rules.

The Allocation Platform will publish and keep up-to-date on its website a list of borders where Long
Term Transmission Rights are allocated, together with information on the type of Long Term
Transmission Rights and the applicability of a cap on compensation for curtailment according to Article
59 paragraph 2 or paragraph 3.

Article 2
Definitions and interpretation

1. Capitalised terms used in these Allocation Rules shall have the meaning given to them in Article
2 of Regulation (EC) 714/2009, Article 2 of Regulation (EC) 2013/543, Article 2 of Regulation
{EVU) 2015/1222, Article 2 of Directive 2009/72/EC, and in Regulation {EU) 2016/1718.

2. In addition, the following definitions shall apply:

Affiliate means, in relation to any person, any other person that directly or indirectly controls,
is controlled by or is under direct or indirect common control with that person as control is
defined in the EU Regulation {(EC) No 139/2004 of 20 January 2004 on the control of
concentrations between undertakings;

Allocation Platform means either the responsible TSO(s) at the respective Bidding Zone
border(s) or an entity appointed and commissioned by them or nominated in accordance to
national regulations to act on their behalf and on its own name it being a single allocation
platform or regional platform(s) for the attribution of Long Term Cross Zonal Capacity through
the Auctions as defined in the Participation Agreement;

Allocation Rules means the rules for Forward Capacity Allocation applied by Allocation
Platform(s});

Auction Tool means the information technology system used by the Allocation Platform to
perform Auctions and to facilitate other procedures described in these Allocation Rules such
as transfer or return of Long Term Transmission Rights;
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Auction Specification means a list of specific characteristics of a particular Auction, including
the nature of offered products and relevant dates;

Bank Guarantee means an unconditional and irrevocable standby letter of credit or letter of
guarantee issued by a bank;

Bid means a pair of Bid Quantity and Bid Price offered by a Registered Participant participating
in an Auction;

Bid Price means the price which a Registered Participant is willing to pay for one (1} MW and
hour of Long Term Transmission Rights;

Bid Quantity means the amount of Long Term Transmission Rights in MW requested by a
Registered Participant;

Bidding Period means the time period within which the Registered Participants wishing to
participate in an Auction may submit their Bids;

Business Account means a dedicated deposit account opened at the financial institution

selected by the Allocation Platform in the name of the Allocation Platform or at the discretion
é of the Allocation Platform opened by the Registered Participant, but with the Aliocation
' Platform as the beneficiary of the dedicated cash deposit, which may be used for payments by
the Registered Participant;

Credit Limit means the amount of the collaterals which may be used to cover any Bid
submission in subsequent Auctions and is not used for outstanding payment obligations;

EIC Code means the ENTSO-E Energy Identification Coding Scheme identifying the partiesina
cross-border trade;

Financial Transmission Right Option means a right entitling its holder to receive a financial
remuneration based on the day ahead allocation resuits between two Bidding Zones during a
specified period of time in a specific direction;

Financial Transmission Right Obligation means a right entitling its holder to receive financial
remuneration or obliging its holder to provide financial remuneration based on the day ahead
allocation results between two Bidding Zones during a specified period of time in a specific
direction;

Force Majeure means any unforeseeable or unusual event or situation beyond the reasonable
control of a Party and/or the relevant T50s, and not due to a fault of the Party and/or the
relevant TSOs, which cannot be avoided or overcome with reasonable foresight and diligence,
which cannot be solved by measures which are from a technical, financial or economic point
of view reasonably possible for the Party and/or the relevant TSOs, which has actually
happened and is objectively verifiable, and which makes it impossible for the Party and/or the
relevant TSOs to fulfil, temporarily or permanently, its obligations;

R,
Fant

Information System Rules means the terms and conditions for access to and use of the Auction
Tool by Registered Participants as published on the Allocation Platform's website;

interconnector means the interconnector as defined in Article 2 of Regulation (EC) 714/2009;

Marginal Price means the price determined at a particular Auction to be paid by all the
Registered Participants for each MW and hour of acquired Long Term Transmission Right;

Participation Agreement means the agreement, by which the Parties undertake to comply
with the terms and conditions for Cross Zonal Capacity Allocation as contained in these
Allocation Rules;
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Party/ Parties means the Allocation Platform and/or a Registered Participant referred to
individually as Party or collectively as Parties;

Physical Transmission Right means a right entitling its holder to physically transfer a certain
volume of electricity in a certain period of time between two Bidding Zones in a specific
direction;

Product Period means the time and date on which the right to use the Long Term Transmission
Right commences and the time and date on which the right to use the Long Term Transmission
Right ends;

Reduction Period means a period of time, i.e. specific calendar days and/or hours, within the
Product Period in which Cross Zonal Capacities with a reduced amount of MW are offered
taking into account a foreseen specific network situation {e.g. planned maintenance, long-term
outages, foreseen balancing problems);

Registered Participant means a market participant which has entered into a Participation
Agreement with the Allocation Platform;

Rights Document means a document containing the information of the maximum amount of {
aliocated Physical Transmission Rights that can be nominated by a market participant per e
Bidding Zone border per day per hour and per direction or the maximum amount of Financial
Transmission Rights that will be considered for financial remuneration, taking into account the

volume of Long Term Transmission Rights initially acquired, the subsequent transfers and

returns, and any possible curtailments which occurred before the issuance of the Rights
Document.;

Working Day means the calendar days from Monday to Friday, with the exception of public
holidays as specified on the website of the Allocation Platform;

Working Hours means the hours on Working Days specified within the Participation
Agreament;

3. In these Allocation Rules, including its annexes, unless the context requires otherwise:
(a) Any reference to the word Bidding Zone border may cover all interconnectors
collectively or, for the purpose of the application of a cap to compensations with the

meaning of Article 59(2) or 59(3) of these Allocation Rules, only one or a subset of
interconnector({s) at this Bidding Zone border é

(b} the singular indicates the plural and vice versa;
{c) references to one gender include all other genders;

(d) the table of contents, headings and examples are inserted for convenience only and do
not affect the interpretation of the Allocation Rules;

(e) the word “including” and its variations are to be construed without limitation;

{f) any reference to legislation, regulations, directive, order, instrument, code or any other
enactment shall include any modification, extension or re-enactment of it then in force;

{g) any reference to another agreement or document, or any deed or other instrument is
to be construed as a reference to that other agreement, or document, deed or other
instrument as amended, varied, supplemented, substituted or novated from time to
time;
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(h) a reference to time is a reference to CET/CEST time unless otherwise specified;

{iy where the Allocation Platform is required to publish any information under these
Allocation Rules, it shall do so by making the information or data available on its website
and/or via the Auction Tool; and

{i} any reference to Financial Transmission Rights shall cover both FTR-Options and FTR-
Obligations.

Article 3
Allocation Platform

1. The Allocation Platform shall undertake the allocation functions in accordance with these
Allocation Rules and in accordance with applicable Eurcpean Union legislation.

2. For the purposes of these Allocation Rules the Allocation Platform shall be the party signing
the Participation Agreement with the Registered Participant.

3. Forthe purpose of the Participation Agreement with the Registered Participant, the Allocation

é Platform shall publish a consolidated version of these Allocation Rules including the annexes
thereto as they enter into force in accordance with the applicable national regulatory regimes.
In case of a conflict between the consolidated version by the Allocation Platform and the
Allocation Rules including the annexes as entered into force in accordance with the applicable
national regulatory regimes, the latter shall prevail.

Article 4
Regional specificities

1. Regionalor border specificities may be introduced for one or more Bidding Zone borders. Such
regional or border specificities shall enter into force in accordance with the applicable national
regulatory regime and be attached as annexes to these Allocation Rules. In case these annexes
need to be amended based on a decision of the relevant National Regulatory Authorities,
Article 68 shali apply.

Z. Ifthereis aninconsistency between any of the provisions in the main body of these Allocation
Rules and the regional or border specific annexes, the provisions in the annexes shall prevail.

AW\
[¥83

TSOs may propese such regional or Bidding Zone border specificities in particular for, but
without limitation to:

{a) the description of the type of Long-Term Transmission Rights which are offered on
each Bidding Zone border within the capacity calculation region;

(b} the type of Long-Term Transmission Rights remuneration regime to be applied on each
Bidding Zone border according to the allocation in the day-ahead timeframe in
derogation to the rules of Chapter 7 of these Allocation Rules;

(c) the implementation of alternative coordinated regional failback solutions in
derogation or in addition to the rules of Chapter 8 of these Allocation rules; and

{d) compensation rules defining regional or border specific firmness regimes pursuant to
article 55 of Regulation (EU) 2016/1718.
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Article 5
Effective date and application

1. These Allocation Rules shall enter into force in accordance with the applicable national
regulatory regimes and on the date announced by the Allocation Piatform.

2. These Allocation Rules apply to Capacity Allocation for Long Term Transmission Rights with the
delivery period to be specified by the Allocation Platform on its website upon the entry into
force of these Allocation Rules, it being understood that the said delivery period shall be from
1 January in the subsequent year following the adoption of these Allocation Rules in
accordance with Article 4 of the FCA Regulation.

3. Unless expressly stated otherwise by the regional or border specific annex{es) or otherwise
required by the applicable governing law, these Allocation Rules shall govern all rights and
obligations in connection with Long Term Transmission Rights acquired before the entry into
force of these Allocation Rules but with the delivery date after 1 January of the year published
on the Allocation Platform’s website in accordance with paragraph 2 of this Article.

£
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CHAPTER 2
Requirements and process for participation in Auctions and Transfer

Article 6
General Provision

1. Market participants may acquire a Leng term Transmission Right only from participation in
Auctions or/and via transfer.

2. The participation both in Auctions and in transfers requires that the market participant:

{a) concludes a valid and effective Participation Agreement in accordance with Article 7 to
Article 15; and

{(b) has access to the Auction Tool in accordance with Article 16.

3. The participation in Auctions requires that market participants, in addition to the conditions
' set forth in the previous paragraph, fulfil also the following conditions:

(a) they comply with the requirements for provision of collaterals as specified in CHAPTER
3; and

{b) they accept additional financial terms where needed in accordance with Article 17.

4, In any case, market participants have to fulfil the obligations as specified in the relevant
Chapters of these Allocation Rules.

Article 7
Participation Agreement conclusion

1. At least seven (7} Working Days before the first participation in an Auction, any market
participant may apply to be a party to a Participation Agreement by submitting, to the
Allocation Platform, two (2) signed copies of the Participation Agreement, as published on the
website of the Allocation Platform, together with all duly completed information and
documents required by Article 8 to Article 16. The Allocation Platform shall assess the

e completeness of the information submitted in accordance with Article 9 and Article 13 within

five (5) Working Days of receipt of the completed and signed Participation Agreement.

7

2. The Allocation Platform shall before the expiration of the five {5) Working Days deadline ask
the market participant to provide any ocutstanding information which the market participant
fails to submit with its Participation Agreement. On receipt of the outstanding information,
the Allocation Platform shall within an additional five {5) Working Days review the information
and inform the market participant if any further information is required.

3. Once the Allocation Platform has received all necessary information, it shall return one copy
of the Participation Agreement signed by it to the market participant without undue delay.
Signature of the Participation Agreement by the Allocation Platform shall not itself indicate
compliance with any other condition set in these Allocation Rules for the participation in the
Auctions, The Participation Agreement comes into force on the date of signature by the
Allocation Platform.
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4. The Allocation Platform shall publish a list of Registered Participants eligible to transfer long-
term transmission rights.

Article 8
Form and content of the Participation Agreement

1. The form of the Participation Agreement and the requirements for its completion shall be
published by the Allocation Platform and may be amended from time to time by the Allocation
Platform without changing any terms and conditions specified in these Allocation Rules unless
otherwise stated in these Allocation Rules.

2. As a minimum, the Participation Agreement will require the market participant to:
{a) provide all necessary information in accordance with Article 9 and Article 13; and
{b) agree to be bound by and comply with these Allocation Rules.

3. Nothing in these Allocation Rules shall prevent the Allocation Platform and the Registered
Participant from agreeing in the Participation Agreement additional rules, out of the scope of é '
these Allocation Rules, including but not limited to the participation in day-ahead or Intraday
Explicit Allocation or any fall-back process for day-ahead Implicit Allocation.

4, In the event of difficulty of interpretation, contradiction or ambiguity between these
Allocation Rules and the Participation Agreement, the text of the Allocation Rules shall prevail.

Article 9
Submission of information

1. The market participant shall submit the following information with its completed and signed
Participation Agreement:

(a) name and registered address of the market participant including general email,
facsimile and telephone number of the market participant for notifications in
accordance with Article 74.

(b) if the market participant is a legal person, an extract of the registration of the market
participant in the commercial register of the competent authority;

y’ﬂ‘ Y

(c) contact details and names of persons authorised to represent the market participant
and their function;

{d) EU VAT registration number where applicable;
{(e) Taxes and levies to be considered for invoices and collateral calculations;
(f} Energy ldentification Code (EIC);

{g) bank account information for payment to the applicant to be used by the Allocation
Platform for the purposes of Article 65 paragraphs 8 and 9.

(h} financial contact person for collaterals, invoicing and payment issues, and their contact
details (email, facsimile and telephone number) for notifications where required in
these Allocation Rules in accordance with Article 74;

4|Page




(i} commercial contact person and their contact details (email, facsimile and telephone
number) for notifications where required in these Allocation Rules in accordance with
Article 74; and

(i) operational contact person and their contact details {email, facsimile and telephone
number) for notifications where required in these Allocation Rules in accordance with
Article 74,

2. A Registered Participant shall ensure that all data and other information that it provides to the
Allocation Platform pursuant to these Allocation Rules (including information in its
Participation Agreement) is and remains accurate and complete in all material respects and
must promptly notify the Allocation Platform of any change.

3. A Registered Participant shall notify the Allocation Platform if there is any change to the
information, submitted in accordance with paragraph 1 of this Article, at least seven (7)
Working Days before the change comes into effect and, where that is not possible, without
delay after the Registered Participant becomes aware of the change.

{ ) 4. The Allocation Platform will confirm the registration of the change or send a refusal note of
registration of the change to the Registered Participant, at the latest, five (5) Working Days
after the receipt of the relevant natification of change. The confirmation or refusal note will
be sent via email to the commercial and operational contact person specified by the Registered
Participant in accordance with paragraph 1 of this Article. if the Allocation Platform refuses to
register the change, the reason shall be provided in the refusal note.

5. The change becomes valid on the day of the delivery of the confirmation to the Registered
Participant.

6. If additional information is required from a Registered Participant as a consequence of an
amendment to these Allocation Rules, then the Registered Participant shall submit the
additional information to the Allocation Platform within ten (10) Working Days after the
request for such submission by the Allocation Platform.

Article 10
Warranties

e 1. By the signature of the Participation Agreement the market participant warrants that:

(a) it has not commenced any proceedings seeking a judgement of insolvency or
bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or insolvency [aw or other similar
law affecting creditors’ rights;

{(b) no insolvency, bankruptcy or other similar legal proceeding affecting creditors’ rights
have been commenced in relation to the applicant;

{c) no winding-up or liquidation proceedings have been commenced with regard to the
applicant; and

{d) it has no overdue payment obligations towards any current, previous or future
Allocation Platform.
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Article 11
Declaration for participation in transfer only

As part of the submission of the information in accordance with Article 7 and Article 9, the
market participant shall declare to the Allocation Platform whether it intends to participate in
transfer of Long Term Transmission Rights only. In such a case, it shall not be entitled to
participate in any Auction.

Article 12
Dedicated Business Account

As part of the submission of the information in accordance with Article 7 and Article 9, the
market participant shall declare to the Allocation Platform whether it intends to open a
dedicated Business Account for the purposes of depositing cash collaterals and/or for the
purposes of making payments on the basis described in Article 65(8).

Article 13
Acceptance of the Information System Rules

By signing the Participation Agreement the market participant accepts the applicable
Information System Rules, as amended from time to time and published on the website of the
Allocation Platform.

Article 14
Costs related to the Participation Agreement

All applications to become a Registered Participant and any subsequent participation in
Auctions and/or the notification of transfer or the return of Long Term Transmission Rights
shall be at the Registered Participants’ own cost, expense and risk. The Allocation Platform
shall not be liable to any person for any cost, damages, or expense in connection with the
Registered Participant participating in Auctions and/or transfer or return of Long Term
Transmission Rights unless otherwise explicitly stated in these Allocation Rules.

Article 15
Refusal of application

1. The Allocation Platform may refuse to enter into a Participation Agreement with a market }
participant in the following circumstances: é

(a) when the applicant has not submitted a duly completed and signed Participation
Agreement in accordance with Article 7, Article 8 and Article 9; or

{(b) the Allocation Platform has previously terminated a Participation Agreement with the
applicant as a result of a breach of the Participation Agreement by the Registered
Participant in accordance with Article 72(3) and {4} and unless the circumstances
leading to termination have ceased to exist or the Allocation Platform is reasonably
satisfied that the breach will not occure again; or

(c} ifenteringinto a Participation Agreement with the applicant would cause the Allocation
Platform to breach any condition of any mandatory legal or regulatory requirement; or

(d) if any of the warranties of the Registered Participant under Article 10are found to be
not valid or false.
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Article 16
Access to the Auction Tool

1. The Allocation Platform shall grant access to the Auction Tool free of charge if the following
requirements are satisfied:

{a) the Registered Participant has signed and delivered a completed form included in the
Information System Rules identifying the person(s) for which the user account(s) in the
Auction Tool shall be established, including any third parties authorised to act on behalf
of the Registered Participant for the purposes of return and transfer of Long Term
Transmission Rights in accordance with Article 39 and Article 42; and

{b) the Registered Participant has fulfilled the requirements on authenticaticn as set forth
by the Information System Rules published by the Allocation Platferm; such
requirements may include but are not limited to the obligation to provide an electronic
certificate for signing and encryption or other technology for authentication purposes.

2. The Allocation Platform shall confirm the creation of the user account or may send a refusal

é note to the Registered Participant, at the latest, five {5) Working Days after the receipt of the
relevant signed and completed form by the Registered Participant. The confirmation or refusal
note shall be sent via email to the operational contact person specified by the Registered
Participant in accordance with Article 9.

3. The Allocation Platform shall send the duly justified refusal note if the requirements listed in
paragraph 1 of this Article are not fulfilled and access to the Auction Tool will not be granted.

Article 17
Conclusion of additional financial terms

The Allocation Platform may develop and publish additional standard financial terms to be
accepted by the Registered Participants. These additional financial terms may include
provisions to enable joint collaterals for long term and other processes organized by the
Allocation Platform in accordance with the Participation Agreement, as long as these
additional financial terms comply with these Allocation Rules.

. Article 18
. Regulatory and legal requirements

It is the responsibility of each market participant to ensure that it complies with national and
European legislation, including requirements of any relevant competent authority, and
obtained all necessary authorisations in connection with its participation in Auctions or in
transfer and the use of Long Term Transmission Rights.
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CHAPTER 3
Collaterals

Article 19
General provisions

1. Registered Participants shall provide collaterals in order to secure paymenis to the Allocation
Platform resulting from Auctions of Long Term Transmission Rights and, where applicable,
potential other payments falling due under the additional financial terms in accordance with
Article 17.

2. Only the following forms of collaterals shall be accepted:
{a} a Bank Guarantes;

{b) a cash deposit in a dedicated Business Account.

™

3. Collaterals may be provided in one of the forms mentioned in paragraph 2 of this Article or a
combination of these forms, provided that the Allocation Platform is entitled as heneficiary to
the full collateral.

4. Credit Limit shall always be greater or equal to zero.
5. The collaterals shall be provided in Euros (€}.

Article 20
Form of cash deposit

1. Forcollaterals that are provided in the form of a cash deposit in a dedicated Business Account
the following conditions shall apply:

{a) the money shall be deposited in a dedicated Business Account at a financial institution
selected by the Allocation Platform;

(b) the dedicated Business Account shall be opened and used in accordance with additional
financial terms to be concluded between the Allocation Platform, or where relevant the
financial institution and the Registered Participant;

o~

(¢} until withdrawal as permitted by the following provisions of Article 26, the cash deposit
in the dedicated Business Account belongs to the Registered Participant if not stated
otherwise in the additional financial terms in accordance with Article 17;

(d) withdrawals from the dedicated Business Account pursuant to Article 24 and Article 26
may be made solely on the instruction of the Allacation Platform;

{e) the dedicated Business Account may be used in addition for settlement as set forth in
Article 65 upon request of the Allocation Platform; and

{f) interest on the amount deposited in the dedicated Business Account shall accrue for
the benefit of the Registered Participant, after deduction of taxes and bank charges if
any.
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Article 21
Form of Bank Guarantee

1. Collaterals that are provided in the form of a Bank Guarantee shall comply with the following
specifications:

(a)

{b}
{c)

{d)

(i)

the Bank Guarantee shall be provided in the form of the template that is available on
the website of the Allocation Platform and updated from time to time or in a form that
substantially follows the template;

the Bank Guarantee shall be written in English;

the Bank Guarantee covers all Auctions organized by the Allocation Platform subject to
these Allocation Rules;

the Bank Guarantee shall allow partial and multiple drawing by the Allocation Platform,
up to the maximum amount guaranteed;

the Bank Guaraniee shall provide for payment upon first request of the Allocation
Platform. It shall further provide that, if the Allocation Platform calls upon the Bank
Guarantee, the bank shall pay automatically without any other condition than the
receipt of a written demand by registered letter from the Allocation Platform.

the Bank Guarantee shall be irrevocable, unconditional and non-transferable;

the bank issuing the Bank Guarantee shall be permanently established, including via a
branch in a EU member state, European Economic Area or Switzerland;

the bank issuing the Bank Guarantee or the financial group it belongs to shall have a
long term credit rating of not less than BBB+ by Standard and Poor’s Corporation, BBB+
by Fitch or Baal by Moody's Investors Service Inc. If the rating requirement is not
fulfilled by the issuing bank itself but by the financial group to which it belongs, the
issuing bank shall provide the Allocation Platform with a parental guarantee or an
equivalent document issued by the financial group. If the issuing bank or the financial
group, the issuing bank belongs to ceases to have the required long term credit rating,
the Registered Participant shall within five (5) Working Days submit to the Allocation
Platform a substitute Bank Guarantee by a bank complying with the required long term
credit rating or replace the Bank Guarantee by deposit. If there are industry-wide
downgrades of financial institutions, the Allocation Platform may investigate what the
new standards are and, if deemed necessary, decrease the required rating for a limited
period of time, informing TSOs, who shall then inform the relevant NRAs.

the bank issuing the Bank Guarantee shall not be an Affiliate of the Registered
Participant for which the Bank Guarantee is issued.

2. A Bank Guarantee shall contain the following:

(a)
(b}

{c)
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a maximum amount guaranteed;

the Allocation Platform’s identification as beneficiary, as specified on the website of the
Allocation Platform;

the Allocation Platform’s bank account, as specified on the website of the Allocation
Platform;




(d) the Allocation Platform’s bank’s address, as specified on the website of the Allocation
Platform;

{e) the Registered Participant’s full identification, including name, address,
commercial/company register;

(f) full identification of the providing bank; and
{g) the validity time.

3. The Registered Participant shall submit the Bank Guarantee at least two {2) Working Days
before the Bidding Period closure of the Auction for which it shall be used as collateral or
otherwise, it shall be considered for the subsequent Auctions.

4. The Allocation Platform shall accept the Bank Guarantee provided by a Registered Participant
if the Bank Guarantee is provided in line with the specifications set out in paragraph 1 to 2 of
this Article and the original of the Bank Guarantee has been received by the Allocation
Platform.

5. The Allocation Platform shall confirm the acceptance of the Bank Guarantee or send a refusal
note to the Registered Participant, at the latest, two (2) Working Days after the receipt of the
original of the Bank Guarantee. The confirmation or refusal note shall be sent via email to the
commercial and operational contact persons specified by the Registered Participant in
accordance with Article 9. The refusal note shall include reasoning for refusal.

Article 22
Validity and renewal of the Bank Guarantee

1. Collaterals in the form of a Bank Guarantee shall be valid for the minimum periods as follows:

(a) for product(s) with a duration of more than one month, until at least thirty (30} days
after the end of each next calendar manth within the Product Period(s);

{b) for product(s) with a duration of one month, until at least thirty {30) days after the end
of the Product Period(s); and

(c) for product(s) with a duration of less than one month, until at least sixty (60) days after
the end of the Product Period(s). é .

2. The Registered Participant shall replace or renew the collaterals in form of a Bank Guarantee
to fulfil the requirements of paragraph 1 of this Article.

Article 23
Credit Limit

1. The AHlocation Platform shall calculate and continuously update the Credit Limit of each
Registered Participant in respect of each subsequent Auction. The Credit Limit shall be equal
o the amount of the collaterals in place minus any outstanding payment obligations. In case
of a Bank Guarantee such Bank Guarantee shall be only considered if the requirements in
Article 22 related to its validity for the respective Auction are fulfilled. The Allocation Platform
shall make this information available to each Registered Participant individually through the
Auction Toal.
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2. Outstanding payment obligations are calculated according to Article 63 subject to additional
rules in paragraph 3 to 5 of this Article and in Article 34.

3. For the purpose of the Credit Limit calculation, outstanding payment obligations shall be
increased to include the taxes and levies in force subject to Article 64.

4. Reduction Periods are taken into consideration for the calculation of the Credit Limit as set
forth in Article 63,

5. Maximum payment obligations for a Registered Participant resulting from its Bid(s) registered
at the closure of the Bidding Period, calculated according to Article 34, shall be considered
provisionally as the outstanding payment obligations. From the publication of the provisional
Auction results until the moment when the Auction Results become final the due amount
notified according to Article 36 paragraph 3(b} and {c) shall be provisionally considered as
outstanding payment obligations for Credit Limit calculation for any concurrent Auction. The
Credit Limit shall be revised based on the actual allocated Long Term Transmission Rights when
the provisional Auction results are published as described in CHAPTER 4.

é Article 24
Maodifications of the collaterals
1. A Registered Participant may request in written form an increase of the collaterals in form of
a Bank Guarantee, a decrease of the collaterals in form of a Bank Guarantee and/or cash

deposit or change of the form of the collaterals at any time in accordance to paragraphs 2 and
3 of this Article.

2. Adecrease of the collaterals of a Registered Participant shall only be allowed if the Credit Limit
after applying the requested decrease of the collaterals would be greater than or equal to zero.

3. The Allocation Platform shall accept the modification of the collaterals if the request for a
modification of collaterals is compliant with the condition set out in paragraph 2 of this Article
in case of a decrease or with the conditions set out in Article 21 and Article 22 in case of an
increase of collaterals in the form of a Bank Guarantee and in case of a change in the form of
the collaterals from cash on deposit to Bank Guarantee.

4. The madification of the collaterals shall become valid and effective only when the Allocation
Platform has made the requested modification of the collaterals of the Registered Participant
within the Auction tool.

N

The Allocation Platform shall assess the request for modification of collaterals and confirm the
acceptance or send a refusal note to the Registered Participant, at the latest, two {2) Working Days
after the receipt of the request. The confirmation or refusal note shall be sent via email to the
commercial and operational contact persons specified by the Registered Participant in accordance with
Article 9. The refusal note shall include reascning for refusal.

Article 25
Collateral incident

1. Acollateral incident occurs in the following cases:
{a) the collaterals are insufficient to secure the amount due for the Long Term

Transmission Rights held by a Registered Participant on the next payment date as set
forth in Article 65 considering the amount and the validity of the collaterals; or
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(b) the collaterals are not renewed in accordance with Article 22 paragraph 2; or

{c} the collaterals are not restored after a payment incident in accordance with Article 26
or new collateral was provided that is not compliant with the conditions specified in
Article 19{3}, Article 20 and Article 21,

2. The Allocation Platform shall notify the collaterals incident to the Registered Participant by
email. The Registered Participant shall increase its collaterals within two (2) Working Days from
sending of the notification if this is done during Working Hours or two (2) Working Days
starting from the next Working Day if sent after Working Hours. If the collaterals provided by
the Registered Participant remains insufficient after this period, the Allocation Platform may
suspend or terminate the Participation Agreement in accordance with Article 71 and Article
72.

Article 26
Calls on collaterals

1. The Allocation Platform is entitled to call upon collaterals of a Registered Participant in the )
event of a registered payment incident in accordance with Article 67. i _

2. The Registered Participant shall restore its collaterals after a payment incident or coilaterals
incident by following the conditions as set forth in Article 19(3), Article 20 and Article 21 unless
the Participation Agreement is suspended or terminated in accordance with Article 71 and
Article 72.
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CHAPTER 4
Auctions

Article 27
General provisions for Auctions

1. The Allocation Platform shall allocate Long Term Transmission Rights to Registered Participants
by way of Explicit Allocation. Prior to the Auction the Allocation Platform shall publish Auction
Specifications on its website.

2. The Auctions shall be organised via the Auction Tool. Each Registered Participant fulfilling the
requirements for participating in the Auction may place Bids in the Auction Tool until the
relevant deadline for placing Bids in the specific Auction expires according to the respective
Auction Specification.

3. After the relevant deadline for placing Bids in the specific Auction has expired, the Aliocaticon
o Platform shall evaluate the Bids including against the respective Credit Limits of the Registered
Participants.. The results of the Auction will be notified to Registered Participants via the
Auction Tool.

4. The Allocation Platform shall provide information on forthcoming Auctions by publishing on
its website a provisional Auction calendar with the dates of Auctions reasonably in advance
before the Auctions take place. For standard Forward Capacity Allocation timeframes specified
in Article 28(1) a provisional Auction calendar for each calendar year shall be published no later
than 1 December of the year preceeding including provisional information on the form of the
product, Product Period and Bidding Period.

Article 28
Capacity Allocation timeframe and form of product

1. The standard Forward Capacity Allocation timeframes, subject to product availability, are
defined as follows:

(a) yearly timeframe: it starts on the first day and ends on the last day of a calendar year;
and

i

(b) monthly timeframe: it starts on the first day and ends on the last day of a calendar
month.

2. For the standard timeframes listed in paragraph 1 and subject to Cross Zonal Capacity
availability, the Allocation Platform shall organise by default at least one Auction per year for
the yearly timeframe and one Auction per month for the monthly timeframe. For the
avoidance of doubt, this shall not exclude the possibility to perform a joint Auction of Cross
Zonal Capacity of several Bidding Zones’ borders and directions or to allocate Cross Zonal
Capacity on individual or different subsets of interconnector(s) of a Bidding Zone border
separately.

3. The standard form of the Auction product shall be a base preduct by which a fixed amount of
MW throughout the Product Period is allocated subiect to announced Reduction Periods.

4, Additional timeframes and/or an additional form of products other than the standard products
and timeframes described in paragraph 1, 2 and 3 of this Article may be offered.
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Article 29
Auction Specification

1. The Allocation Platform shall publish a provisional version of the Auction Specification and a
final version of the Auction Specification as set forth in paragraphs 2 to 3 of this Article.

2. For yearly Auctions the Allocation Platform shall publish the provisional and the final Auction
Specification no later than one (1} week and for any other shorter Capacity Allocation
timeframe no later than two (2) Working Days before the end of the Bidding Period of an
Auction. The provisional Auction Specification shall state in particular:

(a) the code identifying the Auction in the Auction Tool;
(b) type of Long Term Transmission Rights;

(c) Capacity Allocation timeframe (e.g. yearly, monthly or other, as described in Article 28);

P

{d) form of product (e.g. base, peak, off-peak as described in Article 28);

(e) identification of the Bidding Zone border(s) or a subset of the Interconnectors on the
Bidding Zone border and direction covered;

{f) deadline for return of the Long Term Transmission Rights allocated in previous Auctions
for the respective Bidding Zone border{(s).

{g) the Product Period;

(h) Reduction Period{s} associated with the Product Period when applicable;
{i) the Bidding Period;

(j) the deadline for the publication of the provisional Auction results;

{k) the contestation period in accordance with Article 37;

(I} the provisional Offered Capacity which shall not include Cross Zonal Capacity released
via return of Long Term Transmission Rights and Cross Zonal Capacity released in é
accordance with Article 71 and Article 72.

(m) any other relevant information or terms applicable to the product or the Auction.

3. Not earlier than four {4) hours after publication of the provisional Auction Specification, the
Allocation Platform shall publish the final Auction Specification for that Auction stating the
final Offered Capacity and any other update of relevant information or terms applicable to the
product or the Auction

4. The final Offered Capacity shall consist of:
(a) the provisional Offered Capacity;

{b) the available Cross Zonal Capacity already allocated to Registered Participants for which
a valid request for return of Long Term Transmission Rights has been submitted for this
Auction in accordance with Article 38 and Article 39; and
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(c) the available Cross Zonal Capacity already allocated to Registered Participants which
will be reallocated as a result of suspension or termination in accordance with Article
71 and Article 72.

The Allocation Platform shall publish the format of the bids to be used.

Article 30
Reduction Periods of Offered Capacity

The Allocation Platform may announce cne or more Reduction Periods in the Auction
Specification. In this case, the Auction Specification shall include for each Reduction Period
information on the duration of the Reduction Period and the amount of Offered Capacities.

For the avoidance of doubt, Reduction Periods do not apply to aiready allocated Long Term
Transmission Rights and shall not be considered for any purpose including compensation as a
curtailment according to CHAPTER 5.

Article 31
Bids submission

The Registered Participant shall submit a Bid or set of Bids to the Allocation Platform in
accordance with following requirements:

(a) it shall be submitted electronically using the Auction Tool and during the Bidding Period
as specified in the Auction Specification;

(b} it shall identify the Auction via an identification code as specified in Article 29 paragraph
2 (a);

{c) it shall identify the Registered Participant submitting the Bid through its EIC code;

{d) it shali identify the Bidding Zones border and the direction for which the Bid is
submitted;

(e} it shall state the Bid Price, which shall be different for each Bid of the same Registered
Participant unless otherwise provided for in the Information System Rules, exclusive of
taxes and levies, in Euros per MW for one hour of the Product Period, i.e. Euro/MW
and hour, expressed to a maximum of two (2) decimal places, and equal to or greater
than zero;

(f} it shall state the Bid Quantity in full MW which must be expressed without decimals,
minimum amount of a single Bid is one (1) MW,

The Registered Participant may modify its previously registered Bid or set of Bids at any time
during the Bidding Period including its cancellation. In case the Bid has been modified only the
last valid modification of the Bid or set of Bids shall be taken into account for the Auction
results determination.

If a Bid Quantity, or a quantity calculated as a sum of the Bid Quantity for several Bids
submitted for the same Auction, by a Registered Participant exceeds the Offered Capacity
announced in the final Auction Specification, this Bid or these Bids shall be completely
rejected. Where a modification of previously submitted Bids results in exceeding the Offered
Capacity, the modification shall be rejected and the previously registered Bids will stand.
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4. Ifa Bid Quantity or a quantity calculated as a sum of the Bid Quantity for several Bids submitted
for the same Auction by a Registered Participant exceeds the relevant Offered Capacity
announced after the Bids submission, the Bids with the lowest Bid Price will be rejected one
(1) by one (1) until the total allowed Bid Quantity is lower than or equal to the Offered
Capacity. In case where the Information System Rules allows submission of Bids with the same
Bid Price by one Registered Participant the Allocation Platform may apply additional criteria or
rules to decide which Bid shall be rejected. Such additional criteria or rules shall be included in
the information System Rules and shall be one or more from the following:

{a) chronological submission {time stamp}; and/or
(b} Bid identification assigned by the Auction Tool; and/or
{¢) rejection of all relevant Bids with the same Bid Price.

5. The above mentioned process shall apply to all forms of an Auction product and all Forward
Capacity Allocation timeframes.

Article 32 £
Bid registration

1. The Allocation Platform shall not register a Bid that:
{a) does not comply with the requirements of Article 31; or

(b) is submitted by a Registered Participant who is suspended in accordance with Article
71

2. Provided that a Bid or a set of Bids fulfils the requirements set forth in Article 31, the Allocation
Platform shall confirm to the Registered Participant that such Bid{s) have been correctly
registered by an acknowledgment of receipt via the Auction Tool. If the Allocation Platform
does not issue an acknowledgment of receipt for a Bid, such Bid shall be deemed not to have
been registered.

3. The Allocation Platform shafl notify a Registered Participant whose Bid is rejected as invalid
and the reason for this rejection, without undue delay after the Bid is rejected.

4. The Allocation Platform shall maintain a record of all valid Bids received.

5. Eachvalid Bid registered at closure of the Bidding Period shall constitute an unconditional and
irrevocable offer by the Registered Participant to buy Long Term Transmission Rights up to the
Bid Quantity and at prices up to the Bid Price and under the terms and conditions of these
Allocation Rules and the relevant Auction Specification.

Article 33
Default Bid

1. The Registered Participant has the option to place default Bids for Auctions.

2. A default Bid, once identified as such by the Registered Participant, shall apply automatically
to each subsequent relevant Auction as defined by the Registered Participant when placing
the default Bid. At the opening of a relevant Bidding Period, the registered default Bid shall be
considered as a Bid submitted by the Registered Participant for the relevant Auction. This Bid
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shall be considered as a delivered when the Allocation Platform sends an acknowledgment of
receipt to the Registered Participant.

3. If a default Bid Quantity or a quantity calculated as a sum of the Bid Quantity for several default
Bids submitted for the same Auction by a Registered Participant exceeds the final Offered
Capacity, the Bids with the lowest Bid Price shall be rejected one (1) by one (1) until the total
allowed Bid Quantity is lower than or equal to the Offered Capacity . In case where the
Information System Rules allows submission of Bids with the same Bid Price by one Registered
Participant the Allocation Platform may apply additional criteria or rules to decide which Bid
shall be rejected. Such additional criteria or rules shall be included in the information System
Rules and shall be one or more from the following:

(a) chronological submission (time stamp); and/or
{b) Bid identification assigned by the Auction Tool; and/or
(c) rejection of all relevant Bids with the same Bid Price.

A Registered Participant who wants to modify a default Bid for a future Auction shall change
the Bid Quantity and the Bid Price of its default Bids before the applicable Auction Bidding
Period opening.

s

5. A Registered Participant not wishing to submit the default Bid on the Auction Tool for future
Auctions can cancel its default Bids before the subsequent Auction Bidding Period opening.

Article 34
Credit Limit verification

1. Upon submission by a Registered Participant of a Bid or set of Bids to the Auction Tool the
Allocation Platform shall check whether the maximum payment obligations (MPO) connected
with that Registered Participant’s registered Bid(s} calculated according to paragraphs4and 5
of this Article at the time of Bid(s} submission exceed the Credit Limit. If the maximum payment
obligation connected with such registered Bids exceed the Credit Limit, the Allocation Platform
shall issue automatically via the Auction Tool a warning to the Registered Participant to modify
the Credit Limit. Bids shall not be rejected automatically if the maximum payment obligation
attributed to registered Bids exceeds the Credit Limit at Bid submission but only after the
process described in paragraph 2 of this Article.

£

2. At closure of the Bidding Period the Allocation Platform shall check again whether the
maximum payment obligations connected with registered Bids calculated according to
paragraph 5 of this Article exceed the Credit Limit. If the maximum payment obligations
connected with these Bids exceed the Credit Limit, these Bids, starting with the Bid with the
lowest Bid Price, shall be one (1) by one (1) excluded, until the maximum payment obligations
are less than or equal to the Credit Limit. The Allocation Platform may apply additional criteria
or rules to decide which Bid shall be rejected. Such additional criteria or rules shall be included
in the information System Rules and shall be one or more from the following:

(a) chronological submission (time stamp); and/or
{b) Bid identification assigned by the Auction Tool; and/or

{c) rejection of all relevant Bids with the same Bid Price.

27| Page




3. The Allocation Platform shall indicate insufficient collaterals as the reason for the Bid exclusion
in the Auction resuits notification to the Registered Participant.

4. The Allocation Platform shall continuously assess ali the Bids irrespectively to which Auction
and with regard to which Bidding Zone border and direction they are submitted. In case of Bids
connected with various and overlapping Auctions the Allocation Platform shall consider all
calculated maximum payment obligations as outstanding payment obligations according to
Article 23

5. For the calculation of the maximum payment obligations related to one Bidding Zone border
and direction the Allocation Platform shall sort the registered Bids of a Registered Participant
by Bid Price in descending order {merit-order}. Bid 1 shall be the Bid with the highest Bid Price
and Bid n shall be the Bid with the lowest Bid Price. The Allocation Platform shall caiculate the
maximum payment obligations according to the following equation:

2
MPO = Z Max [Bid Price (1) = Bid Quantity (1); Bid Price (2) = Z Bid Quantity (i}; ...

hours i=1

n-1 n
..: Bid Price (n — 1) * Z Bid Quantity (i) ; Bid Price (n) * Z Bid Quantity (i)]

i=1 i=1

6. When calculating the maximum payment obligations according to paragraph 5 of this Article,
the Allocation Platform shall also take the following into account:

(a) if applicable, for each individual hour of the Reduction Period the maximum quantity
of Lang Term Transmission Rights which can be allocated to the Registered Participant
during the Reduction Period;

(b) increase of the maximum payment obligations with applicable taxes and levies in force
subject to Article 64; and

(¢) in respect of Long Term Transmission Rights with a Product Period of one (1) or more
months, one {1} or two (2) monthly instalments respectively should be secured in
compliance with due amount calculation according to Article 63(5).

Article 35
Auction Results Determination

1. After the expiration of the Bidding Period for an Auction and the Credit Limit verification
pursuant to Article 34, the Allocation Platform shail determine the Auction results and allocate
the Long Term Transmission Rights in accordance with this Article.

2. The Auction results determination shall include the following:

{a) determination of the total quantity of the allocated Long Term Transmission Rights per
Bidding Zone border and direction;

(b) identification of winning Bids to be fully or partially satisfied; and

(c) determination of the Marginal Price per Bidding Zone border and direction.
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3. The Allocation Platform shall determine the Auction results using an optimisation function
aiming at maximisation of the sum of the Registered Participants’ surplus and the Congestion
Income generated by the winning Bids while respecting the constraints of the optimisation
function in form of relevant Offered Capacities. The Allocation Platform shall publish additional
explanatory information on the optimisation function of the algorithm on its website.

4. The Allocation Platform shall determine the Marginal Price at each Bidding Zone border and
direction based on the following criteria:

(a) if the total quantity of Cross Zonal Capacity for which valid Bids have been submitted is
lower than or equal to the relevant Offered Capacity for the relevant Auction, then the
Marginal Price shall be zero;

(b) if the total quantity of Cross Zonal Capacity for which valid Bids have been submitted
exceeds the relevant Offered Capacity for the relevant Auction, the Marginal Price shall
be set at the lowest Bid(s) Price(s) allocated in full or in part using the respective Offered
Capacities.

{ 5. If two {2) or more Registered Participants have submitted for one Bidding Zone border and
direction valid Bids with the same Bid Price, that cannot be accepted in full for the total
requested quantity of Long Term Transmission Rights, the Allocation Platform shall determine
the winning Bids and the quantity of the allocated Long Term Transmission Rights per
Registered Participant as follows:

{a) the Cross Zonal Capacity available for the Bids which set the Marginal Price shall be
divided equally between the number of the Registered Participants which submitted
these Bids;

{b) in case the guantity of Long Term Transmission Rights requested by a Registered
Participant at Marginal Price is lower than or equal to the share calculated according to
item {a) above, the request of this Registered Participant shall be fully satisfied;

{c) in case the requested quantity of Long Term Transmission Rights by a Registered
Participant at Marginal Price exceeds the share calculated according to item (a} above,
the request of this Registered Participant shall be satisfied up to the amount of the
= share as calculated according to item (a) above;

kg

(d) any remaining Cross Zonal Capacity after the allocation according to items (b) and {c)
shall be divided by the number of the Registered Participants whose requests have not
been fully satisfied and allocated to them applying the process described in items (a),
(b} and {c) above.

6. Where a Reduction Period is indicated in the Auction Specification for an Auction, the
Allocation Platform shall determine the Auction Results in accordance with the provisions of
paragraphs 3 to 5 of this Article, modified as follows:

(a) winning Bids and Marginai Prices for respective Bidding Zone barder and direction are
determined according to paragraphs 3 to 5 of this Article;

{b) for each Reduction Pericd the quantity of Long Term Transmission Rights to be
allocated to individual Registered Participants shall be calculated on a pro-rata basis
taking into account the quantity of Long Term Transmission Rights corresponding to the
respective winning Bids of each Registered Participant and the respective reduced
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Offered Capacities. The Allocation Platform shall publish on its website clarifications
and examples concerning the calculation of the quantity of Long Term Transmission
Rights to be allocated to individual Registered Participants in the Reduction Period.

7. Whenever the calculation set forth in paragraphs 3 to 6 of this Article does not resultin a whole
MW amount in accordance with Article 31 paragraph 1{f), the Long Term Transmission Rights
shall be rounded down to the nearest full MW. The case when Long Term Transmission Rights
allocated to individual Registered Participanis are equal to zero after rounding shall not impact
the Marginal Price determination.

8, The Long Term Transmission Rights are deemed to have been allocated to a Registered
Participant from the moment the Registered Participant has been informed of the Results and
the contestation period is closed in accordance with Article 37. In the event that the Auction
was not successfully performed, the faliback procedures as set forth in CHAPTER 8 shall apply.

Article 36
Notification of provisional Auction results

1. The Allocation Platform shall publish on its website the provisional Auction results as soon as
possible but not later than specified in the final Auction Specification.

2. The publication of the provisional Auction results for each Bidding Zone border included in the
Auction shall comprise at least the following data:

(a) total requested Long Term Transmission Rights in MW;

(b} total allocated Long Term Transmission Rights in MW;

(¢} Marginal Price in Euros/MW per hour;

(d) number of Registered Participants participating in the Auction;

(e} list of names and number of Registered Participants who placed at least one winning
Bid in the Auction;

{(f) list of registered Bids without identification of the Registered Participants (bid curve);
and

{(g) Congestion Income per Bidding Zone.

3. No later than 30 minutes after the publication of the provisional Auction results the Allocation
Platform shall make available via the Auction Tool to each Registered Participant who
submitted a Bid to a specific Auction for each Bidding Zone border included in the Auction at
least the following data:

{a) allocated Long Term Transmission Rights for each hour of the Product Period in MW;
{b) Marginal Price in Euros/MW per hour; and

{c) due amount for allocated Long Term Transmission Rights in Euro, rounded to two
decimal places; and

{d} due amount for one monthly instalment for allocated Long Term Transmission Rights
in Euro, rounded to two decimal places, in the event that the Product Period is longer
than one month.
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4. In the event that the Auction Tool is unavailable, the Allocation Platform shall inform the
Registered Participants of the provisional Auction Results in accordance with CHAPTER 8.

Article 37
Contestation of Auction Results

1. Registered Participants shall check the Auction results and, where reasonably appropriate,
may contest Auction results within the contestation period set out in paragraph 2 of this
Article. The Allocation Platform shall only consider a contestation where the Registered
Participant is able to demonstrate an error by the Allocation Platform in the Auction results.

2. The Registered Participant may contest the Auction results within the deadline set out in the
relevant Auction Specification but no later than two (2) Working Days after the provisional
Auction results have been notified to the Registered Participant.

3. The contestation shall be notified to the Allocation Platform and headed as “contestation”.

4. Any contestation shall contain the following:

;ﬁ ; {a) Date of contestation;
{b) identification of contested Auction;
(c) identification of the Registered Participant;
(d) name, e-mail address and telephone number of the Registered Participant;
(e) detailed description of the facts and the reason for contestation; and
(f) evidence of erroneous Auction results;
5. The Allocation Platform shall notify its decision on the contestation to the Registered
Participant no later than four (4) Working Days after the provisional Auction results have been
notified to the Registered Participant.
6. At the end of the fourth {4th) Working Day after the publication of the provisional Auction
Results and unless an Auction is cancelled, the provisional Auction results shall be considered
é ' as final and binding with no further notification.
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CHAPTERS
Return of Long Term Transmission Rights

Article 38
General Provision

1. Long Term Transmission Right holder(s) may return some or all of their Long Term
Transmission Rights to the Allocation Platform for reallocation at any subsequent long term
Auction once the final Auction results are published.

2. Returned Long Term Transmission Rights shall be a constant band of whole MW(s} over the
specific timeframe of the subsequent Auction. The Auction at which the Long Term
Transmission Rights were allocated and the subsequent Auction to which the Long Term
Transmission Rights are to be returned shall be for the same form of products.

3. The minimum volume for a returned L.ong Term Transmission Right shall be one (1) MW over
the specific timeframe of the subsequent Auction.

e

4. The Allocation Platform shall make the volumes of returned Long Term Transmission Rights
available at the subsequent long term Auction, increasing the Offered Capacity announced in
the provisional Auction Specification accordingly and equally for each hour of the Product
Period. The same applies for where the Offered Capacity announced in the provisional Auction
Specification for the subsequent long term Auction contains a Reduction Period.

5. If the returned Long Term Transmission Rights are rounded down in accordance with the
process described in Article 35(7), the Allocation Platform shall remunerate the Market
Participant for the full amount of the returned Long Term Transmission Rights in accordance
with Article 40.

Article 39
Process of the return

1. Long Term Transmission Right holder(s} wishing to return their Long Term Transmission Rights
shall send a notification, directly or indirectly through an authorised third party, via the Auction
Tool to the Allocation Platform in line with the corresponding Information System Rules no { :
later than the deadline specified in the provisional Auction Specification for the subsequent ‘
Auction to which the Long Term Transmission Right is to be returned.

2. A valid notification of the return pursuant to paragraph 1 of this Article shall contain the
following information:

{a} EIC code of the Long Term Transmission Right holder;

(b} identity of the subsequent Auction to which the Long Term Transmission Right is
returned; and

{c} the volume of the Long Term Transmission Rights for return.
3. In orderto be able to return Long Term Transmission Rights the Registered Participant shall:

(a) have a valid and effective Participation Agreement with the Allocation Platform;
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(b) hold the relevant Long Term Transmission Rights at the time of the notification of the
return;

(¢} send the notification before the deadline pursuant fo paragraph 1 of this Article; and
{d) fulfil or secure its financial obligations pursuant to these Allocation Rules .

4. If the requirements set forth in paragraph 3 of this Article are fulfilled, the Allocation Platform
shall send without undue delay a notification to the Registered Participant via the Auction Tool
containing:

{a) a message confirming the acceptance of the return subject to paragraph 7 of this
Article; or

(b) a message rejecting the return including the reasons for rejection subject to paragraph
7.

5. If the return is accepted, the Allocation Platform shali decrease the total volume of the Long
Term Transmission Rights held by the respective Long Term Transmission Right holder by the
amount returned.

2y

6. Long Term Transmission Right holder(s} wishing to modify their return as notified in
accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article, shall send a notification via the Auction
Tool with the adjusted volume of the Long Term Transmission Rights to be returned before the
deadline for return of Long Term Transmission Rights pursuant to paragraph 1 expires. Where
the volume of the Long Term Transmission Rights to be returned is adjusted to zero (0) MW,
the related return shall be deemed as cancelled.

7. If the Allocation Platform is unable to register a return as set forth in this Chapter, the
Allocation Platform may apply a fallback procedure for data exchange pursuant to Article 53.
If no fallback procedure for return is technically possible, no financial compensation may be
claimed by the Registered Participants.

Article 40
Remuneration of Long Term Transmission Right holders

1. Registered Participants who returned Long Term Transmission Right are entitled to receive a
= remuneration equal to the value of the returned Long Term Transmission Rights set during the
relevant subsequent Auction(s) calculated for each hour as follows:

{(a) the Marginal Price of the Auction at which the returned Long Term Transmission Right
was reallocated in Euros/MW per hour multiplied by

(b} the amount of MW which was reallocated.

2. Onreturn the Registered Participant ceases to be holder of Long Term Transmissicn Right for
the returned amount of Long Term Transmission Right. This means that all rights and
obligations of the Registered Participant connected to the returned amount of Long Term
Transmission Right will cease except those connected to its payments obligations pursuant to
CHAPTER 10 and the remuneration set forth in this CHAPTER 5. All rights and obligations of the
Registered Participant related to the not returned proportion of Long Term Transmission Right
will remain unaffected.
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CHAPTER 6
Transfer of Long Term Transmission Rights

Article 41
General provisions

1. Long Term Transmission Right holder{s) may transfer some or all of their Long Term
Transmission Rights to another Registered Participant once the Auction results in respect of
those rights are final. Regardless of how the transfer was concluded, it shall be notified to the
Allocation Platform following the process pursuant to Article 42 and via the Auction Tool
according to a format specified on the Allocation Platform’s website.

2. The minimum volume of Long Term Transmission Rights that may be transferred shall be one
{1} MW over one {1} hour.

Article 42
Process of the transfer 5 _

1. The transferor shall send a notification, directly or indirectly through an authorised third party,
of the transfer to the Allocation Platform via the Auction Tool with the following information:

{a) the EIC codes of the transferor and transferee;
{b) the time period of the transfer including the start and end dates and hours; and

(c) the volume {MW) of the transferred Long Term Transmission Right in whole MW(s)
defined per hour.

2. The notification of the transfer shall be delivered to the Allocation Platform no later than at
12:00 p.m. on the second (2™) day preceding the day of delivery.

3. In order to be able to transfer the Long Term Transmission Rights the following requirements
shall be fulfilled:

(a) the transferor and transferee have a valid and effective Participation Agreement with
the Allocation Platform at least for transfer of Long Term Transmission Rights; the {
transferor holds the concerned Long Term Transmission Rights at the time of the -
notification of the transfer;

{b) the transferor has fulfilled or secured its financial obligations pursuant to this Allocation
Rules regardless whether the transferor transfers all or only part of its Long Term
Transmission Rights and even in the case of multiple transfers among several
Registered Participants; and

{c) the transferor has delivered the notification of the transfer before the deadline
pursuant to paragraph 2 of this Article.

4. The Allocation Platform shall issue without undue delay an acknowledgement of receipt of the
notification to the transferor. Where the notification fulfils the requirements pursuant to
paragraph 3 of this Article the Allocation Platform shall inform the transferee about the
notification of the transfer.
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5. Inthe event that the acknowledgement is not sent by the Allocation Platform, the concerned
notification shall be deemed not to have been submitted.

6. The notification of transfer shall be confirmed by the transferee within four {4} hours upon
receiving the transfer information from the Allocation Platform and no later than at 12:00 p.m.
the second (2™) day preceding the day of delivery

7. In the event that the transferee does not confirm the transfer by the deadline pursuant to
paragraph 6, the Allocation Platform shall automatically cancel the process of the transfer
notification.

8. The Allocation Platform shall then issue without undue delay to the transferor and the
transferee a second acknowledgement via the Auction Tool stating either:

(a} that the transfer notification has been accepted and is effective; or

{(b) that the transfer notification has been rejected including the reason(s).

%
o

if for any technical reason the acknowledgement is not sent by the Allocation Platform, the
concerned transfer is deemed not to have been submitted.

oy
§ 4

10, The Transferor shall not be entitled to withdraw the transfer notification once the transferee
has accepted it. The transferee may initiate another transfer to transfer the Long Term
Transmission Rights further.

11. In the event of Auction Tool failure, a fallback procedure pursuant to CHAPTER 8 shall apply. If
the process of the transfer notification cannot be completed in accordance with this Article
due to an IT system and/or fallback procedure failure, Registered Participants shall not be
entitled to claim any financial compensation from the Allocation Platform.

Article 43
Legal consequences of the transfer

All rights and obligations resulting from these Allocation Rules, with exception of the payment
obligation of the original Long Term Transmission Right holder regarding the allocation of Long
Term Transmission Right pursuant to Article 62(1), shall be transferred together with the Long
Term Transmission Right.

7,

Article 44
Notice board

1. The notice board shall facilitate only the exchange of information between the Registered
Participants regarding their interest in buying and/or selling Long Term Transmission Rights.
No agreements may be concluded via this notice board. Use of the notice board is free of
charge.

2. Any notices published via the notice board by the Registered Participants shall not be
considered as an evidence for a valid and effective contract for the transfer of Long Term
Transmission Rights.

3. The Allocation Platform shall not be held liable for the accuracy and completeness of the
information published by a Registered Participant on the notice board.
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4. The Allocation Platform may delete from the notice board any infoermation it considers not
relevant for the purpose of the notice board. In case of such a deletion, the Allocation Platform
shall provide the reasons for the deletion to the respective Registered Participant.

PN
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CHAPTER 7
Use and remuneration of Long Term Transmission Rights

Article 45
General principles

=

Physical Transmission Rights shall be subject to the Use it or Sell It principle.

2. The holder of allocated Physical Transmission Rights may nominate the Physical Transmission
Rights for its physical use in accordance with Article 46. The holder of allocated Financial
Transmission Rights shall not be entitled to nominate them for physical delivery.

3. In case the Registered Participant does not nominate its Physical Transmission Rights, the
Allocation Platform shall make the underlying Cross Zonal Capacity of the non-nominated
Physical Transmission Rights available for the relevant daily allocation. The Physical
Transmission Right holders who do not nominate their Physical Transmission Rights for
physical use of their rights or has not reserved its Physical Transmission Rights for the balancing
services shall be entitled to receive remuneration in accordance with Article 48.

iy

4. Holders of Financial Transmission Rights shall be subject to the remuneration rules in
accordance with Article 48.

5. In case the Long Term Transmission Rights holder reserves its Physical Transmission Rights for
the balancing services, such Cross Zonal Capacity shall be excluded from the application of the
remuneration processes as detailed in Chapter 7. The process of notification of such
reservation shall be subject to the relevant rules entered into force in accordance with the
applicable national regulatory regime and published by the responsible Aliocation Platform.

Article 46
Nomination of Physical Transmission Rights

1. Personseligible to nominate Physical Transmission Rights shall fulfil the requirement described
in applicable Nomination Rules. Eligible persons may be the following:

(a) the Physical Transmission Rights” holder; or

{b) the person notified by the Physical Transmission Rights’ holder during the Nomination
process to the respective TS0s in line with the relevant Nomination Rules; or

{c) the person authorised by the Physical Transmission Rights’ holder to nominate in line
with the relevant Nomination Rules and notified to the Allocation Platform.

2. The Allocation Platform shall provide on its website an overview of the options [isted in
paragraph 1 of this Article which are applicable on each Bidding Zone border.

3. For the process of the notification of the eligible persons to the Allocation Platform in
accordance with paragraph 1{c) of this Article the following criteria should be met:

(a) the eligible person shall have an EIC Code in order to allow its identification in the Rights
Document; and
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{b) the Physical Transmission Rights’ holder shall notify the eligible person to the Allocation
Platform via the Auction Tool in accordance with the Information System Rules and at
the latest one (1) hour before the sending of the Rights Document for a specific day.

4. The Allocation Platform shall not take into account notifications of eligible persons which do
not meet the criteria in accordance with paragraph 3 of this Article when sending the Rights
Document in respect of a day of delivery of electricity.

5. The Nomination shall be done in compliance with the Rights Document.

6. The Allocation Platform shall publish a list with the relevant Nomination Rules for the Bidding
Zone borders on its website.

7. The long term nomination deadlines for respective Bidding Zone borders are set forth in the
relevant Nomination Rules. The Allocation Platform shall publish information on its website on
the long term nomination deadlines per Bidding Zone border. In case of any discrepancy
between the deadlines published by the Allocation Platform and those of the valid and legally
binding relevant Nomination Rules, the latter shall prevail and the Allocation Platform shall _
not be held liable for any damages due to such a discrepancy. (.

Article 47
Rights Document

1. The Rights Document shall contain the information about the volume in MW that eligible
persons are entitled to nominate at specific Bidding Zone borders or subsets of
interconnectors of Bidding Zone borders and directions and for hourly periods in case of
Physical Transmission Rights. In case of Financial Transmission Rights Options the Rights
Document shall contain the information about the volume in MW at specific Bidding Zone
borders or subsets of interconnectors of Bidding Zone borders and directions and for hourly
periods for which the holder is entitled to financial remuneration in accordance with Article
48. In case of Financial Transmission Rights Obligations, the Rights Document shalf contain the
information about the volume in MW at specific Bidding Zone borders and directions and for
hourly periods for which the holder is entitled to receive or obliged to pay a financial
remuneration in accordance with Article 48,

2. The Allocation Platform shall send the Rights Document daily and no [ater than at 1:00 p.m. on .
the second {2nd) day preceding the delivery day via the Auction Tool to the eligible person {
according to Article 46(1)} a) and/or c).

Article 48
Remuneration of Long Term Transmission Rights holders for non-nominated Physical Transmission
Rights and Financial Transmission Rights

1. The Allocation Platform shall remunerate the Long Term Transmission Rights holder for the
Long Term Transmission Rights which are reallocated at the relevant daily allocation. The
Allocation Platform shall remunerate the Long Term Transmission Rights holder for each MW
which was non-nominated for the relevant hourly period in the case of Physical Transmission
Rights and for all allocated MW per relevant hourly period in the case of Financial Transmission
Rights. The remuneration shall be calculated in the case of Physical Transmission Rights as the
difference between the volumes stated in the Rights Document and the final volumes
nominated and accepted by the relevant TSO, in the case of Financial Transmission Rights as
the volumes stated in the Rights Document, multiplied by a price, depending on the type of
the day-ahead allocation, as follows:
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{a) in case of day-ahead Implicit Allocation, including in case of fallback allocation for
Implicit Allocation, the price shall be the Market Spread at the concerned Bidding Zone
horder for the concerned hourly period only in case the price difference is positive in
the direction of the Long Term Transmission Rights of the day-ahead Implicit Allocation
in which that Cross Zonal Capacity was reallocated, and 0€/MWh, otherwise. If
applicable this price may be adjusted to reflect Allocation Constraints on
interconnections between Bidding Zones as defined in Regulation (FU) 201571222,
Article 23, paragraph 3, where these Allocation Constraints are included in the day-
ahead Cross Zonal Capacity allocation process, subject to the approval of the relevant
NRAs.

(b} in case of day-ahead Explicit Allocation different from fallback allocation for Implicit
Allocation for Physical Transmission Rights, the price shall be the Marginal Price of the
daily Auction at which that Physical Transmission Right was reallocated, for the
concerned hourly period; and

(c} in case of fallback allocation of Implicit Allocation or Explicit Allocation where no
reference price is calculated for the daily allocation timeframe the price for the Long
Term Transmission Rights remuneration shall be the Marginal Price of initial Auction.

Where Financial Transmission Rights Obligations are in place, holders of such Rights shall be
obliged to provide remuneration to the Allocation Platform if the price difference is negative
in the direction of the Financial Transmission Rights Obligation. The remuneration shall be
calculated as the volumes of Financial Transmission Rights Obligations stated in the Rights
Document multiplied by a price, calculated in line with the principles of paragraph 1,
considering that the price difference is negative. ..

2. The Allocation Platform shall compensate the Long Term Transmission Rights holder for the
Financial Transmission Rights and non-nominated Physical Transmission Rights which are not
reallocated at the relevant daily allocation in accordance with CHAPTER 9 in case of the
triggering event listed in Article 56.

3. The Allocation Platform shall compensate the Long Term Transmission Rights holder in
accordance with Article 59(1) letter (a) and (b} for the Financial Transmission Rights and non-
nominated Physical Transmission Rights which are not reallocated at the relevant daily
allocation for other reasons than these mentioned in paragraph 2 of this Article.

A,
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CHAPTER 8
Fallback Procedures

Article 49
General provisions

1. The Allocation Platform shall, to the extent reasonably practicable, organize a fallback
procedure in the following cases of failure of a standard process:

(a) if it is technically not possible to hold an Auction following the process set forth in
CHAPTER 4;

(b) if it is technically not possible to register a return of Long Term Transmission Rights
following the process as set forth in CHAPTER 5;

{c) if it is technically not possible to register a notification of transfer of Long Term
Transmission Rights following the process as set forth in CHAPTER 6; and

{d} if it is technically not possible to register a notification of an eligible person in following
the process as set forth in CHAPTER 7.

2. The Allocation Platform may use one or all of the following fallback procedures:
{a) introduction of a fallback procedure for data exchange according to Article 50;
(b} postponement of the Auction to a later date/time;

(c) another ad hoc fallback procedure if considered appropriate by the Allocation Platform
to overcome any technical obstacles.

3. The Allocation Platform shall, to the extent practicable and without undue delay, inform
Registered Participants of possible deviations from the standard processes and the application
of a fallback procedure via email and the Allocation Platfoerm’s website and using the Auction
Tool.

4. Registered Participants shall immediately inform the Allocation Platform of any observed
problems with the use of the Auction Tool and all potential consequences via e-mail. In case
of an urgent problem, which shall be solved immediately and which is identified during
Working Hours, the Registered Participant shall immediately contact the Allocation Platform
by phone at the telephone number indicated on the website of the Allocation Platform for this
type of problems.

Article 50
Fallback procedure for data exchange

1. In case of a failure at the site of the Allocation Platform of the standard processes for data
exchange via the Auction Tool as described in these Allocation Rules, the Allocation Platform
may inform Registered Participants that a fallback procedure for data exchange may be used
as follows:

(a) by the applicable deadlines unless otherwise announced by the Allocation Platform the
Registered Participant shall request via email the Allocation Platform to enter the
relevant data into the Auction Tool by using this fallback procedure for data exchange;
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(b} with the request the Registered Participant shall provide to the Allocation Platform in
the format specified in the Information System Rules the relevant data to be entered in
the Auction Tool;

{c) the Allocation Platform shall enter the submitted data into the Auction Tool;

{d) the Allocation Platform may set in Information System Rules an identification process
for the Registered Participant at the moment when the Registered Participant submits
the relevant operational or commerciai data and requests the Allocation Platform to
enter this data into the Auction Too! on its behalf by means of the fallback procedure.
If the Registered Participant or the person authorized by the Registered Participant for
this purpose does not clearly identify itself, the Allocation Platform shall be entitled not
to perform the data entry;

{e) the Registered Participant shall provide the Allocation Platform with a telephone
number, which can be used in case of a necessary communication;

{f) once the Allocation Platform has entered the provided data into the Auction Tool on

é:, behalf of the Registered Participant, the Allocation Platform shall inform, without
undue delay, the Registered Participant by telephone and/or via e-mail of the entry;
and

{(g) the Allocation Platform shall under no circumstances be held responsible if it fails to
reach the Registered Participant through the means of communication above.

2. Incase of application of the fallback procedure for data exchange, all necessary information
which is made available via the Auction Tool during the standard processes may be distributed
to the Registered Participants via email by the Allocation Platform or where appropriate
published on the website of the Allocation Platfaorm.

Article 51
Fallback procedures for Auction

1. The postponement of the Auction shall be the default fallback procedure for Auctions before
the Bidding Period has opened. The Allocation Platform may postpone an Auction by notifying
Registered Participants of the revised date and/or time of the new Auction.

Py

" 2. After the Bidding Period has opened, the Allocation Platform shall:

{(a) where reasonably practicable postpone the end of the Bidding Period by notifying
Registered Participants about the revised deadlines in the Auction Specification; or

{b) cancel the initial Auction according to Article 52 and organise a new Auction for the
same Product Period.

3. If the fallback procedure described in paragraph 1 and 2 of this Article cannot be implemented
for the same Product Period, the respective Cross Zonal Capacities shall be offered in
subsequent Capacity Allocation process.

4. The Allocation Platform shall inform all Registered Participants, without undue delay, of the
postponement by notification published in the Auction Tool and/or on the webpage of the
Allocation Platform and/or by e-mail.
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Article 52
Auction cancellation

1. In case the Allocation Platform cancels an Auction, all Bids already submitted, all returns
already accepted and any results of the respective Auction shall be deemed nul! and void.

2. The Allocation Platform shall inform all Registered Participants without undue delay, of the
Auction cancellation by notification published in the Auction Tool or on webpage of Allocation
Platform and by e-mail.

3. An Auction cancellation may be announced in the following cases:

{(a}) before the end of the contestation period in case the Allocation Platform faces technical
obstacles during the Auction process like a failure of standard processes and fallback
procedures inthe event of erroneous results due to incorrect Marginal Price calculation
or in the event of incorrect allocation of Long Term Transmission Rights to Registered
Participants or similar reasons; and

(b} after the end of the contestation period, in the event of erroneous results due to gj
incorrect Marginal Price calculation or incorrect allocation of Long Term Transmission
Rights to Registered Participants or similar reasons.

4. in case of Auction cancellation before the contestation period elapses, no compensation shall
be paid to the Registered Participants.

5. The Allocation Platform shall publish on its website, without undue delay, the reasons for the
Auction cancellation.

Article 53
Fallback procedure for return of Long Term Transmission Rights

1. In case of failure in the standard process for the registration of the return of Long Term
Transmission Rights via the Auction Tool as set forth in CHAPTER 5, the Allocation Platform
may apply the fallback procedure for data exchange in accordance with Article 50.

2. The Allocation Platform shall publish information about the possibility to use the fallback
procedure for data exchange in due time before the expiration of the deadline for Long Term .
Transmission Rights return. {

3. in case the fallback procedure for data exchange cannot be executed as necessary to enable
the registration of the return of Long Term Transmission Rights, all requests for Long Term
Transmission Rights return already submitted that cannot be registered in the Auction Tool
shall be automatically cancelled.

Article 54
Fallback procedure for transfer of Long Term Transmission Rights

1. In case of failure in the standard process for the registration of the transfer of Long Term
Transmission Rights organised via the Auction Tool as set forth in CHAPTER 6 the Allocation
Platform may apply the fallback procedure for data exchange in accordance with Article 50.

2. The Allocation Platform shall publish information about the possibility to use the fallback
procedure for data exchange in due time before the expiration of the deadline for Long Term
Transmission Rights transfer.
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3. In case the fallback procedure for data exchange cannot be executed as necessary to enable
the registration of the transfer of Long Term Transmission Rights, all requests for Long Term
Transmission Rights transfer already submitted and not confirmed by transferee shall be
automatically cancelled.

Article 55
Fallback procedure for eligible person notification

1. In case of failure in the standard process of eligible person notification to the Allocation
Platform via the Auction Tool as set forth in CHAPTER 6, the Allocation Platform may apply the
fallback procedure for data exchange in accordance with Article 50.

2. The Allocation Platform shall publish information about the possibility to use the fallback
procedure for data exchange in due time before the expiration of the deadline for eligible
persan notification.

3. In case the fallback procedure for data exchange cannot be executed as necessary to enable
the registration of the eligible person, the eligible person shall be deemed notified as set forth
in Information System Rules.

F Y
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CHAPTER 9
Curtailment

Article 56
Triggering events and consequences of curtailment on Long Term Transmission Rights

1. Long Term Transmission Rights irrespectively of the Product Period may be curtailed in the
event of Force Majeure, or to ensure operatiocn remains within Operational Security Limits
before the Day Ahead Firmness Deadline

2. Curtailment may be applied on allocated Long Term Transmission Rights including, where the
case may be, on nominated Physical Transmission Rights.

3. Long Term Transmission Rights may be curtailed after the Day Ahead Firmness Deadline in the
case of Force Majeure or emergency situation in accordance with Article 72 of Commission
Regulation {EU) 2015/1222. For the avoidance of doubt, Long Term Transmission Rights when
curtailed after the Day Ahead Firmness Deadlines shall be curtailed in the same way as day- é" :
ahead and intraday capacity and compensated in accordance with the applicable legislation.

4. Inthe case of Physical Transmission Rights, each Registered Participant affected by curtailment
shall lose its right to transfer, return or nominate for physical use the concerned Physical
Transmission Rights or to receive remuneration based on the Use-It-Or-Sell-It principle. in the
case of Financial Transmission Rights, each Registered Participant affected by curtailment shall
lose its right to transfer or return the concerned Financial Transmission Rights or to receive
remuneration in accordance to Article 48.

5. Incase of curtailment, the affected Registered Participant is entitled to receive reimbursement
or compensation according to Article 59 to Article 60 and where applicable Article 61.

Article 57
Process and notification of curtailment

1. In all cases curtailment shall be carried out by the Allocation Platform based on a request by
one or more TSO(s) at the Bidding Zone border where Long Term Transmission Rights have
heen allocated.

2. The Allocation Platform shall notify the affected holders of Long Term Transmission Rights as
soon as possible of a curtailment of Long Term Transmission Rights including the triggering
event via email and on the webpage of the Allocation Platform. The notification shall identify
the affected Long Term Transmission Rights, the affected volume in MW per hour for each
concerned period, the triggering events for curtailment as described in Article 56 and the
amount of Long Term Transmission Rights that remain after the curtailment.

3. The Allocation Platform shall publish the triggering events for curtailment in accordance with
Article 56 including their estimated duration on its website as soon as possible.

4. The curtailment shall be applied to Long Term Transmission Rights of the concerned periods
on a pro rata basis, which means in proportion to the held Long Term Transmission Rights,
regardless of the time of allocation.

5. Inthe event of curtailments of Physical Transmission Rights after the nomination deadline, and
as long as the capacity has not been reallocated in the day-ahead allocation, the curtailment
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shall be applied on a pro rata basis to both nominated and not nominated Physical
Transmission Rights.

Compensation rules according to Article 59 to Article 60 and where applicable Article 61 also
apply if offered day-ahead Cross Zonal Capacities are lower than the amount of non-
nominated Long Term Transmission Rights in case of Physical Transmission Rights and the total
amount of Long Term Transmission Rights in the case of Financial Transmission Rights.

For each affected Registered Participant, remaining Long Term Transmission Rights which have
not been curtailed shall be rounded down to the nearest MW, The same rounding applies for
the curtailment of both nominated and non-nominated Physical Transmission Rights according
to paragraph 4 of this Article.

In cases of curtailment, any transfer of Long Term Transmission Rights to be curtailed, which
is not yet accepted by the transferee, shall be automatically cancelled and the transferor shall
remain the holder of the Long Term Transmission Rights. If the transfer has already been
notified to the Allocation Platform and accepted by the transferee, the compensation or
reimbursement for curtailed Long Term Transmission Rights shall be paid to the transferee.

The Allocation Platform shall cancel all notifications for return of Long Term Transmission
Rights that have been accepted for a subsequent long term Auction for which curtailment is
necessary and for which the final Auction Specifications have not yet been published. By this
cancellation, the Long Term Transmission Rights are given back to the Long Term Transmission
Right holders that have requested the return. if the final Auction Specification has already been
published the return shall not be cancelled and the compensation or reimbursement for
curtailed Long Term Transmission Rights shall be paid to the holder who returned the Long
Term Transmission Rights.

Article 58
Day Ahead Firmness deadline

The Allocation Platform shall publish on its website and take into account for the calculation of
compensation for curtailed Long Term Transmission Rights the Day Ahead Firmness Deadline which
for the purpose of these Allocation Rules is set sixty (60) minutes before the respective Day Ahead
Market Gate Closure Time, unless otherwise specified in accordance with the process described in
Article 69 of the Commission Regulation {EU) 2015/1222.

Article 59

Compensation for curtailments to ensure operation remains within Operational Security Limits

1.

hefore the Day Ahead Firmness Deadline

In cases of curtailment to ensure operation remains within Operational Security Limits before
the Day Ahead Firmness Deadline the compensation for each affected hour and Registered
Participant shall be calculated as the long Term Transmission Rights in MW per hour
corresponding to the difference between the allocated Long Term Transmission Rights held by
the Registered Participant before and after the curtailment multiplied by a price calculated as
follows:

(a) the Market Spread at the concerned Bidding Zone border for the concerned hourly
period only in case the price difference is positive in the direction of the curtailed Long
Term Transmission Rights, and 0€/MWh, otherwise. If applicable this price may be
adjusted, subject to the approval of the relevant NRAs, to reflect Allocation Constraints
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on interconnections between Bidding Zones as defined in Article 23, paragraph 3 of
Commission Regulation (EU) 2015/1222, where these Allocation Constraints are
included in the day-ahead Cross Zonal Capacity allocation process. The direction of the
curtailed Long-Term Transmission Right shall be determined by the destination and the
origin Bidding Zones as defined in the Auction Specifications of the concerned Long
Term Transmission Right; or

{(b) the Marginal Price of the initial Auction if the day-ahead price is not calculated at least
in one of the two relevant Bidding Zones.

2. A cap may be applied to the compensations calculated according to paragraph 1 which
occurred within one calendar year subject to the approval of the relevant NRAs.. The cap shall
be determined as the total amount of Cengestion Income collected by the concerned TSOs on
the respective Bidding Zone border in the relevant calendar year, deducting all remunerations
paid according to Articles 40 and 48 and compensations paid according to Article 60 and where
applicable Article 61.

3. In case of Direct Current interconnectors, the cap shall be determined as the total amount of g" .
Congestion Income collected by the concerned TSOs on the Bidding Zone border in the =
relevant month, deducting all remunerations paid according to Article 40 and Article 48 and
compensations paid according to Articles 60 and where applicable Article 61 for the considered
month. The total amount of Congestion Income in one month is defined as the sum of a twelfth
of the revenues raised at yearly Auction on the concerned Bidding Zone Border and the
revenues generated by the monthly Auction and congestion income from other timeframes
which occurred during this month on the concerned Bidding Zone border.

4. If, before application of the relevant cap described in paragraph 2 of this Article, the total
calculated compensations of curtailed Long Term Transmission Rights exceed the relevant cap,
the compensations of curtailed Long Term Transmission Rights shall be reduced on a pro rata
basis. This will be based on the proportion of uncapped compensation of allocated Long Term
Transmission Rights due to each Registered Participant in the relevant period (calendar month
or calendar year). The compensations due to each Registered Participant will be calculated as
follows:

[{Uncapped compensations of curtailed Long Term Transmission Rights due to Registered .
Participant)/{Total uncapped compensations of curtailed Long Term Transmission { )
Rights due to all Registered Participants)] x (Relevant Cap as described in paragraph 2
of this Article)

Article 60
Reimbursement for curtailments due to Force Majeure before the Day Ahead Firmness Deadline

1. In the case of Force Majeure hefore the Day Ahead Firmness Deadline, holders of curtailed
Long Term Transmission Rights shall be entitled to receive a reimbursement equal to the price
of the Long Term Transmission Rights set during the Long Term Transmission Rights Allocation
Process, which for each affected hour and Registered Participant shall be calculated as:

{a) the Marginal Price of the initial Auction; or

{(b) in case the Marginal Price of the initial Auction cannot be identified, the weighted
average of Marginal Prices of ali the Auctions for which the Registered Participant holds
Long Term Transmission Rights where the weight is given by Long Term Transmission
Rights which the Registered Participant holds before the curtailment; multiplied by
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(c) the volume in MW per hour corresponding to the difference between the Long Term
Transmission Rights held by the Registered Participant before and after the curtailment.

Article 61
Reimbursement or compensation for curtailments due to Force Majeure or emergency situation
after the Day Ahead Firmness Deadline

In the event of Force Majeure or an emergency situations after the Day Ahead Firmness Deadline,
halders of curtailed Long Term Transmission Rights shall be entitled to receive a reimbursement in
accordance with Article 72 of Commission Regulation {EU) 2015/1222,
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CHAPTER 10
Invoicing and Payment

Article 62
General principles

1. ARegistered Participant shall pay the amounts due as calculated in accordance with Article 63
for all Long Term Transmission Rights allocated to him. This obligation shall be fulfilled
irrespective of any return or transfer or curtailment of all or some of these Long Term
Transmission Rights in accordance with these Allocation Rules,

2. The Registered Participant may upon payment use the Cross Zonal Capacity connected with
the allocated Long Term Transmission Rights as described in these Allocation Rules only. Any
right for physical use of the transmission system in case of a Physical Transmission Rights may
be subject to separate agreements between the Registered Participant and the concerned
TSOs.

3. All financial information, prices and amounts due shall be expressed in Euros (€}, except if
deviations are required by applicable law or regulations.

4. The payment shall be settled on the date upon which the given amount is credited to the
account of the beneficiary. Any interest for late payment shall be considered as settled on the
date when the payment was credited from the account of the payer.

5. Payments shall be done in Euros (€).

6. The Allocation Platform shall consider taxes and levies at the rate and to the extent applicable
when assessing payment obligations and issuing invoices under these Allocation Rules subject
to Article 64.

7. The Registered Participant shall provide the Allocation Platform with relevant information for
justifying whether or not respective taxes and levies are applicable when signing the
Participation Agreement as well as any changes in this respect without undue delay.

8. Where Financial Transmission Right Obligations are in place, the Allocation Platform shall é/
through a clearing house calculate the amounts to be remunerated to and received from the '
holders of such Long Term Transmission Rights. All costs incurred by the Allocation Platform
associated with the clearing of Financial Transmission Rights Obligations will be invoiced to the
holders of such Long Term Transmission Rights.

Article 63
Calculation of due amounts

1. Registered Participants shall pay for each of the Long Term Transmission Rights allocated to
them an amount equal to:

(a) the Marginal Price (per MW per hour); multiplied by

{b) the sum of Long Term Transmission Rights in MW allocated in individual hours of the
Product Period incorporating any Reduction Period where relevant in accordance with
Article 35.
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2. The amount due plus any applicable taxes and levies, duties or other charges subject to Article
54, shall be rounded to two decimal places.

3. The Allocation Platform shall calculate the due payments in monthly instalments when the
Cross Zonal Capacity product has a duration of more than a menth.

4, Monthly instalments shall be equal for each month and determined by dividing the amount
due as set forth in paragraph 1 of this Article by the duration of the Cross Zonal Capacity
products expressed in months and rounded to two decimal places. The last instalment shall in
addition include the balance due to the rounding down applied in the other monthly
instalments.

5. If the first payment date of the Cross Zonal Capacity product with a duration of more than one
(1) month occurs after the start of the Product Period, then the first payment shall include two
(2) monthly instalments.

Article 64
Tax Gross-up

»:W’!i_?%

e 1. Each Registered Participant must make alt payments to be made by it under the Allocation
Rules without any tax deduction, unless a tax deduction is required by law.

2. If atax deduction is required by law to be made by a Registered Participant, the amount of the
payment due from the Registered Participant to the Allocation Platform will be increased to
an amount which (after making the tax deduction} leaves an amount equal to the payment
which would have been due if no tax deduction had been required.

3. Paragraph 2 of this Article does not apply with respect to any tax assessed on the Allocation
Platform on any payment received in connection with the Allocation Rules under the laws of
the jurisdiction in which the Allocation Platform is incorporated or, if different, the jurisdiction
(or jurisdictions) in which the Allocation Platform is treated as resident for tax purposes or has
or is deemed for tax purposes to have a permanent establishment or a fixed place of business
to which any payment under the Allocation Rules is attributable. Paragraph 2 of this Article
does not apply to value added tax as provided for in the VAT directive 2006/112/EC as
amended from time to time and any other tax of a similar nature.

i Article 65
Invoicing and payment conditions

1. Payments shall be settled before the start of the Product Period if the Auction timeline allows
so. If the Cross Zonal Capacity product has a duration of more than one {1) month, each
monthly instalment shall be settled before the start of each respective month if the Auction
timeline allows so. If the settlement of an amount due for allocated Long Term Transmission
Rights is not possible before the start of the Product Period then the payment will be settled
at the next fixed invoice date.

2. The Aliocation Platform shall issue invoices for payments for all Long Term Transmission Rights
on a monthly basis and no later than the tenth (10th) Working Day of each manth.

3. The invoices shall be issued for the following payments:

{(a) the amount of the monthly instalment(s) if the Long Term Transmission Right has a
duration of more than a month as set forth in Article 63(4} and {5);
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(b) the amount due set forth in Article 63(2) if the Long Term Transmission Right has a
duration equal to a month or less;

(¢} if requested by the Registered Participant amounts for advanced payment of monthly
instalments that would otherwise be settled with subsequent invoices; and

(d} any relevant taxes and levies subject to Article 64.

4. The Allocation Platform shall send the invoice only by e-mail to the Registered Participant at
the e-mail address of the financial contact person submitted in accordance with Article 9(h} or
it should make it available to the Registered Participant via the Auction Tool. The date of
issuance of the invoice shall be the date on which the email is sent or the date when the invoice
is made available via the Auction Tool if this is done during Working Hours or the next day if
sent after Working Hours.

5. In the cases of curtailment of Long Term Transmission Rights, return of Long Term
Transmission Rights according to Article 40 or remuneration of Long Term Transmission Rights
according to Article 48, the invoices shall take into account any payments to be credited to the
Registered Participant. The payments to be credited to the Registered Participants shall:

(a) be settled through self billing mechanism which shall allow the Allocation Platform to
issue invoices in the name and on behalf of the Registered Participant; and

{b) be notified through the same invoice as the one used for the payments of the
Registered Participant as set forth in paragraph 3 of this Article.

6. Where compensations are due to the Registered Participant in respect of curtailment of Long
Term Transmission Rights and are subject to a cap set forth in Article 59(2), such
compensations shall be settled with the first invoice to be issued after the end of the relevant
month and subject to a cap determined as the total amount of Congestion Income collected
by the concerned TSOs on the Bidding Zone border in the relevant month, deducting all
remunerations paid according to Article 40 and Article 48 and compensations paid according
to Article 60 and where applicable Article 61 for the considered month. The total amount of
Congestion Income in one month is defined as the sum of a twelfth of the revenues raised at
yearly Auction on the concerned Bidding Zone Border and the revenues generated by the
monthly Auction and Congestion Income from other timeframes which occurred during this
month on the concerned Bidding Zone border.

P

7. An invoice shall be issued after the end of the relevant period over which caps on
compensation are calculated in accordance with Article 59{2), reconciling any discrepancy
between the compensations paid out on a monthly basis and the compensations required to
be paid out in accordance with Article 59(2}. In the case of default of a market participant, TSO
cost recovery shall be ensured by relevant NRAs in accordance with the applicable legislation.

8. The payments due shall be netted by the Allocation Platform taking into account the amount
as set forth in paragraph 3 and 5 of this Article.

9. If the balance of the payments as set forth in paragraph 3 and 5 of this Article results in a net
payment from the Registered Participant to the Allocation Platform, the Registered Participant
shall settle this balance within five {5) Working Days after the date of issuance of the invoice.

10. Payments by the Registered Participant as set forth in paragraph 7 of this Article shall be
collected as foliows:
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{a)} based on the standard procedure, the Allocation Platform shall collect the payment
automatically from the dedicated Business Account of the Registered Participant on the
respective due date of the invoice; or

{b} alternatively, the Registered Participant shall ensure payment through a non-
automated transaction to the account of the Allocation Platform specified on the
invoice by indicating the invoice reference.

The alternative procedure may be used upon request of the Registered Participant and with
the consent of the Allocation Platform. The Registered Participant shall notify the Allocation
Platform by email the request to use the alternative procedure at least two (2} Working Days
before the date of issuing of the next invoice as set forth in paragraph 2 of this Article. Once
the alternative procedure is agreed, it shall be deemed to be valid until otherwise agreed
hetween the Registered Participant and the Allocation Platform.

11. If the balance of the payments as set forth in paragraph 3 and 5 of this Article results in a net
payment from the Allocation Platform to the Registered Participant, the Allocation Platform
shall pay this balance within seven {7) Working Days after the date of issuance of the invoice
to the bank account as announced during the accession process in accordance with Article 9
paragraph 1{g) by the Registered Participant who is entitled to the payments at the due date.

12. Upon the collection of the payment as set forth in paragraph 8 of this Article, the Allocation
Platform shall update the Credit Limit accordingly.

13. In case of an erroneous invoice resulting in an additional payment of the Allocation Platform
or the Registered Participant the Allocation Platform shall correct the invoice and any due
amount shall be settled as soon as they have been notified to Registered Participant.

14. Bank fees of the payer’s bank shall be covered by the payer. Bank fees of the receiving bank
shall be covered by the beneficiary. Bank fees of any intermediary bank, shall be covered by
the Registered Participant.

15. The Registered Participant shall not be entitled to offset any amount, or withhold any debts
arising in connection with obligations resulting from an Auction, against any claims towards
the Allocation Platform, whether or not arising out of an Auction. Nevertheless, the right to
offset and the right to withhold are not excluded in case the Registered Participant’s claim

e against Allocation Platform is established by a legally binding judgement or is uncontested.

T

Article 66
Payment disputes

1. A Registered Participant may dispute the amount of an invoice, including any amounts to be
credited to the Registered Participant. In this case, the Registered Participant shall notify the
nature of the dispute and the amount in dispute to the Allocation Platform as soon as
practicable and in any event within fifteen (15) Working Days after the date of issuance of the
invoice or credit note by registered mail and email. Beyond this period, the invoice shall be
deemed to have been accepted by the Registered Participant.

2. If the Registered Participant and the Allocation Platform are unable to resolve the difference
within ten (10) Working days after the notification, the procedure for the dispute resolution in
accordance with Article 70 shail apply.

51|Page




3. Adispute shall in no way relieve the Party from the obligation to pay the amounts due as set
forth in Article 65.

4. Ifitis agreed or determined based upon the dispute resolution procedure as set forth in Article
70 that an amount paid or received by the Registered Participant was not properly payable,
the following process shall apply:

(a) the Allocation Platform shall refund any amount including interest to be calculated
according Article 62(4) to the Registered Participant in case that the amount paid by
the Registered Participant as set forth in Article 65(3) and (6} was higher or the amount
paid by the Allocation Platform was lower than the due amount. The Allocation
Platform shall make the payment to the bank account indicated by the Registered
Participant for this reimbursement in accordance with Article 9 paragraph 1 (g).

{b} the Registered Participant shall pay any amount including interest to be calculated
according to Article 62{4) to the Allocation Platform in case that the amount paid by
the Registered Party as set forth in Article 65(3} and (6) was lower or the amount paid
by the Allocation Platform was higher than the due amount. The Registered Participant {‘
shall make the payment in accordance with the procedure set forth in Article 65(8). e
Upon such payment the Allocation Platform shall update the Credit Limit of the
Registered Participant as set forth in Article 65(10).

5. The interest paid in case of a payment in accordance with paragraph 4 of this Article shall be
applied from the first (1st) day following the date on which the payment was due up to the
date on which the disputed amount was refunded and it shall apply also to all taxes and levies
required by law.

Article 67
Late payment and payment incident

1. Incase the Registered Participant has not fully paid an invoice by the due date specified on the
invoice, the Allocation Platform shall notify the Registered Participant that a payment incident
will be registered if the amount including applicable interest due is not received within three
(3) Working Days upon sending of the notification. In case of no payment within the deadline,
the Allocation Platform shall notify the Registered Participant that the payment incident was
registered. ( '

2. Immediately after registration of the payment incident the Allocation Platform may invoke the
collaterals.

3. The Allocation Platform may suspend or terminate the Participation Agreement in case of
registered payment incident in accordance with Article 71 and Article 72.

4. In case of late payment or refund, the Parties shall pay interest on the amount due including
taxes and levies from the first (1°') day following the date on which the payment was due until
the date on which the payment is done. The interest shall be equal to the highest amount of:

{a} aflat rate of 100 €; or

{b) in accordance with Article 5 of Directive 2011/7/EU, eight (8) percentage points per
annum above the reference interest rate as officially published by the national
authorities of the country in which the Allocation Platform is located and round up to
the nearest half percentage point.
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CHAPTER 11
Miscellaneous

Article 68
Duration and amendment of Allocation Rules

1. The Allocation Rules are of indefinite duration and are subject to amendment in accordance
with this Article. These Allocation Rules and any amendments thereof shall be consulted upon
subject to paragraph 7 of this Article, proposed by the relevant TSOs and enter into force in
accordance with the applicable national regulatory regime. The Allocation Platform shall
publish the amended Allocation Rules and send an amendment notice to Registered
Participants.

2. Subject to paragraph 7 of this Article, an amendment shall enter into force at the date and
time specified in the amendment notice but not earlier than thirty (30) calendar days after the
amendment notice is sent to Registered Participants by the Allocation Platform.

Each amendment shall apply to all aspects of these Allocation Rules, including but not limited
to all Auctions conducted after the date on which the amendment takes effect.

4. Unless expressly stated otherwise by the Allocation Platform the amended Allocation Rules
shall govern all rights and obligations in connection with these Allocation Rules including those
acquired before the date of amendment but with the delivery date after the amendment takes
effect. In case Financial Transmission Rights are introduced at a respective Bidding Zone border
replacing Physical Transmission Rights, transitional arrangements may be introduced in a
regional or border specific annex with regards to the return of already acquired Physical
Transmission Rights according to CHAPTER 5 and with regards to the right to nominate such
Physical Transmission Rights according to CHAPTER 7 after the amendment takes place.

5. Any amendment of these Allocation Rules shall apply automaticaily to the Participation
Agreement in force between the Allocation Platform and the Registered Participant, without
the need for the Registered Participant to sign a new Participation Agreement but without
prejudice to the Registered Participant’s right to request the termination of its Participation
Agreement in accordance with Article 72(1). By participating in the Auction after the
Registered Participant was informed about the changes and/or adaptations of the Allocation
Rules and after these changes and/or adaptations of the Allocation Rules entered into force,
it is deemed that the Registered Participant has accepted the changed, i.e. the valid and
effective version of the Allocation Rules.

6. The Allocation Rules and the border and /or regional specific annexes included thereto shall
be periodically reviewed by the Allocation Platform and the relevant TSOs at least every two
years involving the Registered Participants. In case the relevant TSOs consider the amendment
of these Allocation Rules as a result of this review, the procedure described in this Article shall
apply. This biennialreview is without prejudice of the competence of National Regulatory
Authorities to request at any time amendments of the Allocation Rules and the annexes
included thereto in accordance with the existing legislation.

7. These Allocation Rules are subject to the legislation prevailing at the time at which they take
effect. in the event that there is a change in legislation or any action by competent authorities
at national or European Union level which have an effect on these Allocation Rules and/or
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their annexes then, notwithstanding any other provision of these Allocation Rules, the
Allocation Rules shall be amended accordingly and pursuant to this Article.

Article 69
Liability
1. The Allocation Platform and the Registered Participants are solely responsible for the

fulfilment of any obligation they undertake or are subject to and which arises from or is in
connection with the Allocation Rules and the Participation Agreement.

2. Subject to any other provisions of these Allocation Rules the Allocation Platform shall only be
liable for damages caused by:

(a} fraud, gross negligence or wilful misconduct.

{b) death or personal injury arising from its negligence or that of its employees, agents or

suhcontractors.
3. A Registered Participant shall indemnify and keep indemnified the Allocation Platform and its { .
officers, employees and agents from and against any and all loss or liability (including legal

costs) related to a damage that it has caused, which any of them may suffer or incur by reason
of any claim by any third party on account of any and all loss {whether direct or indirect)
suffered by the claimant or any of the claimant’s officers, agents, subcontractors or employees
in connection with these Allocation Rules.

4. The Allocation Platform and each Registered Participant acknowledges and agrees that it holds
the benefit of paragraph 3 of this Article for itself and as trustee and agent for its officers,
employees and agents.

5. The Registered Participant shall be solely responsible for its participation in Auctions including
but not limited to the following cases:

{a) the timely arrival of Bids and transfer and return notifications by the Registered
Participant;

{b) technical failure of the information system on the side of the Registered Participant
preventing the communication via the channels foreseen in accordance with these {
Allocation Rules.

6. In case of remuneration in accordance with Article 48 or curtailment compensation due to
Force Majeure or in order to ensure operation remains within Operational Security Limits or
in Emergency Situation in accordance with Article 59 and Article 60 and Article 61 or in
accordance with any regional or border specific annex Registered Participants shall not be
entitled to other compensation than the compensation described in these Allocation Rules.

7. The Registered Participant shall be liable with respect to any sanctions, penalties, or charges
that may be imposed by financial authorities on the Allocation Platform for incorrect tax
treatment due to wrong or incomplete information provided by the Registered Participant.

8. This Article survives the termination of the Registered Participant’s Participation Agreement.
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Article 70
Dispute resolution

1. Without prejudice to paragraphs 6 and 8 of this Article, where there is a dispute the Allocation
Platform and the Registered Participant shall first seek amicable settlement through mutual
consultation pursuant to paragraph 2. For this purpose, the Party raising the dispute shall send
a notification to the other party indicating:

{a) the existence of a Participation Agreement between the Parties;

{b) the reason for the dispute; and

{c) a proposal for a future meeting, physical or not, with a view to settle the dispute
amicably.

2. The Parties shall meet within twenty (20) Working Days after the matter has been referred to
them and seek to resolve the dispute, If no agreement is reached or no response received
within a period of thirty (30) Working Days from the date of the aforementioned notification,

é either Party may refer the matter to the senior management of the Parties to resolve the
= dispute pursuant to paragraph 3.

3. The senior representative of each of the Allocation Platform and the Registered Participant
with authority to resolve the dispute shall meet within twenty (20} Working Days of a request
to meet and seek to resolve the dispute. If the representatives are unable to resolve the
dispute within twenty (20} Working Days of the meeting or such longer time as may be agreed
then the dispute shal!l be determined by arbitration in accordance with paragraph 4.

4. Where a dispute is to be referred to arbitration under paragraph 3, either the Allocation
Platform or the Registered Participant may give notice to the other stating the nature of the
dispute and referring the dispute to arbitration. Arbitration shall be conducted in accordance
with the Rules of Arbitration of the Chamber of Commerce (ICC). The arbitration shall be
conducted before one (1) arbitrator to be nominated upon agreement of the Parties unless a
Party requests the appointment of three (3) arbitrators. In case of one (1) arbitrator, the
Parties shall agree on the nomination of the arbitrator within two {2) months after the notice
was given by the Party referring the dispute to arbitration. If no agreement can be found, the

_ arbitrator shall be appointed by the ICC Court. In case of three (3) arbitrators the claimant shall

- nominate one (1) arbitrator and the respondent shall nominate one (1) arbitrator. The

arbitrators nominated by each Party shall then nominate the chairman of the arbitral tribunal
within three (3) Working Days from the confirmation of the appointment of the second
arbitrator by the respondent. If the arbitrators nominated by each party cannot agree on the
appointment of the chairman, the chairman shall be appointed by the ICC Court. The
arbitration shall take place in the location of the Allocation Platform unless otherwise defined
in the Participation Agreement and in accordance with the governing law of these Allocation
Rules while the language of the arbitration proceedings shall be English. The emergency
arbitrator provisions according to the Rules of Arbitration of the Chamber of Commerce shall
not apply but the interim or injunctive relief measures under the governing law shall apply.

H

5. Arbitration awards shall be final and binding on the Allocation Platform and the relevant
Registered Participant as from the date that they are made. The Allocation Platform and the
Registered Participant shall carry out any award of an arbitration relating to any dispute
without delay and each waive their right to any form of appeal or recourse to a court of law or
other judicial authority, in so far as such waiver may validly be made,
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6. Notwithstanding paragraphs 3 and 4 of this Article, the Parties may jointly agree to apply court
proceedings instead of arbitration to settle a dispute arisen in connection with these Allocation
Rules.

7. In cases of late payment and notwithstanding Article 67 and paragraphs 1 to 4 of this Article,
a Party may bring court proceedings against the other Party for any amount due under or in
connection with these Allocation Rules and unpaid for more than twenty (20} Working Days
after the date the amounts were due.

8. The Parties agree that proceedings referred to in paragraph 6 or paragraph 7 may be brought
in any competent court to hear such claim. The Registered Participant irrevocably waives any
objection which it may have now or hereafter regarding the venue of such proceedings in any
competent court and any claim that any such proceedings have been brought in an
inconvenient forum.

9. Notwithstanding any reference to amicable settlement, expert resclution or arbitration under
this Article, the Allocation Platform and the Registered Participant shall continue to perform
their respective obligations under these Allocation Rules and the Registered Participant’s
Participation Agreement.

7,

10. This Article survives the termination of the Registered Participant’s Participation Agreement.

Article 71
Suspension of the Participation Agreement

1. The Allocation Platform may by notice to the Registered Participant suspend temporarily the
Registered Participant’s rights in connection with these Allocation Rules with immediate effect
if the Registered Participant commits a major breach of an obligation in connection with these
Allocation Rules which may have a significant impact to the Allocation Platform as follows:

(a) if a Registered Participant fails to pay any amount properly due and owing to the
Allocation Platform pursuant to Article 67;

(b) if a Registered Participant fails to provide and maintain collaterals in accordance with
Article 25;

{c) any breach which may have a significant financial impact to the Allocation Platform; {

(d) the Allocation Platform has reasonable grounds to believe that the Registered
Participant no longer satisfies one or more of any other conditions to participate in
Auctions according to these Allocation Rules unless termination applies according to
Article 72.

2. In any case of a minor breach in relation to these Allocation Rules such as but not limited to
the failure of the Registered Participant to notify a change in the submitted information in
accordance with Article 9, the Allocation Platform may by notice to the Registered Participant
inform the Registered Participant’s that its rights in connection with these Allocation Rules
may be suspended unless the Registered Participant remedies the suspension event in the
time period specified in the notice. The suspension shall take effect when the period specified
for remedy has elapsed without that such remedy has taken place. After the suspension takes
effect in accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article, the suspended Registered
Participant may no longer participate in an Auction or in the transfer or return of Long Term
Transmission Rights and unless the payment of the Long Term Transmission Right is fully
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settled or fully secured by collaterals by the suspended Registered Participant, the suspended
Registered Participant shall not be entitled to use Long Term Transmission Rights according to
CHAPTER 7. For the avoidance of doubt, the Long Term Transmission Rights which the
Registered Participant is prohibited from using as a result of such suspension may be offered
by the Allocation Platform in subsequent Auctions and the Allocation Platform shall not return
the remuneration for Long Term Transmission Rights in accordance with Article 48.

3. The Allocation Platform may withdraw a notice under paragraphs 1 or 2 of this Article at any
time. Having given a notice under paragraphs 1 or 2 of this Article, the Allocation Platform may
give a further or other notice at any time in respect of the same or a different suspension
event.

4, Once the Registered Participant has fulfilled or remedied the suspension event as notified to
it in the notice sent by the Allocation Platform, the Allocation Platform shall reinstate as soon
as reasonably practicable the Registered Participant’s rights in relation to use of its allocated
Long Term Transmission Rights and its ability to participate in Auctions and/or the transfer and
return of Long Term Transmission Rights by written notice to the Registered Participant. As
from the date of effect of the reinstatement, the Long Term Transmission Rights allocated prior

. to the suspension and which remain unused may be nominated in the case of Physical

Transmission Rights and the Registered Participant may participate in Auctions and/or the
transfer and return of Long Term Transmission Rights and is entitled to receive remuneration
for Long Term Transmission Rights in accordance with Article 48.

5. If the Allocation Platform gives a notice to a Registered Participant under paragraph 1 or 2 of
this Article, such notice of suspension does not relieve the Registered Participant from its
payment obligations under CHAPTER 10, including its payment obligations in relation to the
Long Term Transmission Rights for which the Registered Participant loses the right of use
pursuant to paragraph 2.

Article 72
Termination of the Participation Agreement

1. A Registered Participant may at any time request the Allocation Platform to terminate the
Participation Agreement to which the Registered Participant is a Party. The termination shall
take effect after thirty (30) Working Days upon receipt of the termination request by the
Allocation Platform and if all outstanding payment obligations are settled.

Py

2. A Registered Participant may terminate the Participation Agreement to which the Registered
Participant is a Party for good cause when the Allocation Platform has committed a major
breach of an obligation connected with these Allocation Rules or the Participation Agreement
in the following cases:

{(a} where the Allocation Platform repeatedly fails to pay any amount properly due and
owing to the Registered Participant with a significant financial impact;

(b} where there is 2 significant breach of the confidentiality obligations in accordance with
Article 75.

The Registered Participant shall send a notice to the Allocation Platform stating the reason for
termination and giving the Allocation Platform twenty {20) Working Days to remedy the
breach. Unless the Allocation Platform remedies the breach within the abovementioned
deadline, the termination shall take effect immediately upon expiration of such deadline. A
holder of Long Term Transmission Rights whose Participation Agreement is terminated under
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this paragraph is under no obligation to pay remaining instalments for the Long Term
Transmission Rights’ and is entitled to a refund to the extent that any instalment includes an
amount in respect of use after the date of termination, to be calculated pro-rata from the date
termination takes effect.

3. If any of the termination events in paragraph 4 occurs in relation to a Registered Participant,
the Allocation Platform may by notice to the Registered Participant terminate the Participation
Agreement, including the Registered Participant’s rights connected with these Allocation
Rules. A termination under this paragraph takes effect from the time of the notice or any later
time specified in it. The Registered Participant may not at a later stage enter into the
Participation Agreement with the Allocation Platform until the circumstances of termination
continue to exist or it is not sufficiently guaranteed that the breach may not occure again.

4. The termination events referred to in paragraph 3 shall be the following:

{a) if the rights of the Registered Participant are suspended for longer than thirty (30)
Working Days;

(b) if a Registered Participant does not qualify for the participation in the Auction as set { ‘
forth in Article 10;

(c) if a Registered Participant repeatedly breaches these Allocation Rules or a Participation
Agreement, whether or not the breach is capahle of remedy;

(d} if a competent authority (i) determines that the Registered Participant has committed
a misuse or fraudulent act and (ii} requests the Allocation Platform to terminate the
Participation Agreement to which such Registered Participant is a Party or (iii} agrees
that the Allocation Platform has reasonable grounds to believe that the Registered
Participant has committed a misuse or fraudulent act in participating in Auctions and
transfer/return of Long Term Transmission Rights; or

(e) if the Registered Participant has taken any action which may lead to the damaging or
reduction in effectiveness of the Auction Tool (it being understood that such an action
is deemed to happen in case of any behaviour that can be assimilated to an attack on
the information system such as, but not limited to, deny of service, spam, virus, brute
forcing, Trojan horse attack). €

5. After the termination takes effect in accordance with paragraphs 1 to 3 of this Article and from
that time, the Registered Participant may no longer participate in an Auction or in the transfer
or return of Long Term Transmission Rights it has acquired. CHAPTERS 5,6 and 7 shall not apply
to such acquired Long Term Transmission Rights. For the avoidance of doubt, the Long Term
Transmission Rights, which the Registered Participant is prohibited from using as a result of
termination, may be offered by the Allocation Platform in subsequent Auctions and the
Allocation Platform shall not return the remuneration for Long Term Transmission Rights in
accordance with Article 48,

6. Termination of a Participation Agreement does not affect any rights and obligations under or
in connection with the Participation Agreement and these Allocation Rules which arose prior
to that termination unless otherwise specified in this Article. Accordingly, any Registered
Participant whose Participation Agreement is terminated will remain liable, subject to and in
accordance with the Allocation Rules, in respect of all such rights and liabilities. This paragraph

58{Page




shall apply without prejudice to other remedies available to the Allocation Platform under
these Allocation Rules.

Article 73
Force Majeure

1. The Allocation Platform or a Registered Participant, which invokes Force Majeure, shall
promptly send to the other Party a notification describing the nature of Force Majeure and its
probable duration and shall continue to furnish reports with respect thereto with reasonable
frequency during the period of Force Majeure. The Party invoking the Force Majeure shall
make every possible effort to limit the consequences of the Force Majeure.

2. The affected obligations, duties and rights of a Party subject to Force Majeure shall be
suspended from the beginning of Force Majeure, with the exception of the confidentiality
provisions in accordance with Article 75.

3. Suspension under paragraph 2 is subject to the following:

g {a) suspensionwill be of no greater scope and of no lenger duration than is required by the
Force Majeure;

(b) the suspension applies only for so long as the Party invoking to Force Majeure is using
reasonable efforts to remedy their inability to perform.

4, The consequences of a Force Majeure event, which is not subject to any discussion or litigation
between the Allocation Platform and the Registered Participant, are:

(a) the Party invoking Force Majeure cannot be held responsible to pay compensation for
any damage suffered, due to the non-performance or partial performance of all or any
of its obligations during the Force Majeure and when such non-performance or partial
performance is due directly to Force Majeure;

{b) the acquired Long Term Transmission Rights which have been entirely paid and become
subject to Force Majeure are reimbursed for the duration of the Force Majeure in
accordance with any applicable legislation and these Allocation Rules; and

- {c) where the Long Term Transmission Rights’ holder is the party claiming the Force

. Majeure event, the Allocation Platform may, for its own benefit, reallocate the holder’s
Long Term Transmission Rights to the subsequent Auctions and for the duration of the
Force Majeure event.

5. If the Force Majeure continues for a period longer than six (6) months, the Allocation Platform
or each Registered Participant may, by notice to the other given at any time while the Force
Majeure continues beyond that period, unilaterally terminate the Participation Agreement.
The termination shall take effect ten (10) Working Days after the notice is given or any later
date specified in the notice. A holder of Long Term Transmission Rights whose Participation
Agreement is terminated under this paragraph is under no obligation to pay remaining
instalments for the Long Term Transmission Rights’ and is entitled to a refund to the extent
that any instalment includes an amount in respect of use after the date of termination, to be
calculated pro-rata from the date termination takes effect.

6. For avoidance of doubt this Article is without prejudice to the provisions of CHAPTER 9
regarding the curtailment of Long Term Transmission Rights.
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Article 74
Notices

1. Any notice or other communication to be given under or in connection with these Allocation
Rules shall be in English.

2. Unless otherwise expressly provided in these Allocation Rules, all notices or other
communications shall be in writing between the Allocation Platform and each Registered
Participant and shall be sent to the email address and if not possible, by facsimile number and
marked for the attention of the other Party’s representative as set out in the Participation
Agreement or as notified by the Registered Participant from time to time in accordance with
Article 9.

3. All notices or other communications shall be given by letter delivered by hand against receipt
or sent by registered mail or courier in the following cases:

(a) the conclusion of the Participation Agreement in accordance with Article 6;
(b} the suspension and termination according toArticle 71 and Article 72; and é:
{c} the submission of the bank Guarantee in accordance with Article 21 paragraph 3.
4. All notices or other communications shall be deemed to have been received:
(a) in the case of delivery by hand, when delivered against receipt; or

{b} in the case of recorded delivery prepaid post, on the day following the recorded day of
delivery; or

(c} in the case of facsimile, on acknowledgement of receipt by the addressee’s facsimile
receiving equipment; or

{d) inthe case of email, when delivered to the other party but only if an acknowledgement
of receipt is requested and obtained by the Party sending the e-mail.

5. If a notice or other communication has been received outside normal Working Hours on a
Working Day), it is deemed to have been received at the opening of business on the next
Working Day. {

Article 75
Confidentiality

1. The Participation Agreement and any other information exchanged relating to its preparation
and the application of a market participant shall be considered as confidential.

2. Subject to paragraph 3 of this Article, the Allocation Platform and each Registered Participant
who is a recipient of confidential information in relation to these Allocation Rules shall
preserve the confidentiality of such information and shall not directly or indirectly reveal,
report, publish, disclose, transfer or use any item of the confidential information otherwise
than for the purpose for which it was disclosed.

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, the Allocation Platform or a Registered Participant
may disclose confidential information of a disclosing Party to a third party with the other
Party’s prior consent expressed in writing and subject to the condition that the receiving Party
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has given assurance that such third party is bound by equivalent confidentiality obligations as
set out in these Allocation Rules directly enforceable by the other Party.

4. Notwithstanding paragraph 2 of this Article the Allocation Platform or a Registered Participant
may disclose confidential information of a disclosing Party:

(a) tothe extent expressly permitted or contemplated by the Allocation Rules;

(b} to any person who is one of the directors, officers, employees, agents, advisers or
insurers of the recipient and who needs to know the confidential information in
connection with these Allocation Rules;

{c) as far as required in order to comply with applicable national or EU legislation such as
REGULATION (EU) No 1227/2011 and REGULATION (EU) No 543/2013 or any other
relevant domestic administrative acts such as grid codes;

(d) as far as required by a court, arbitrator or administrative tribunal or an expert in the
course of proceedings before it to which the recipient is a Party;

£y,

{e) as may be required by the relevant TSOs for the proper fulfilment of their mission and
their obligations in accordance with applicable laws and these Allocation Rules by
themselves or through agents or advisers; or

(f) as far as required in order to obtain clearances or consents from a competent
authority.

5. Moreover, the obligations arising from this Article shall not apply:

(a) if the Party which receives the information can prove that at the time of disclosure,
such information was already publicly available;

{b) if the receiving Party provides proof that, since the time of disclosure, the said
information has been legally received from a third party or has become publicly
available;

{c) to confidential information communicated, in accordance with the legal and regulatory
provisions, in an incorporated form from which no item of information specific to a
market participant can be deduced;

Ry,

£

{d} to information whose publication is explicitly provided for by the present Allocation
Rules.

6. The obligations of confidentiality in this Article shall remain valid for a period of five {5} years
after termination of the Registered Participant’s Participation Agreement.

7. The signature of a Participation Agreement and the exchange of confidential information do
not confer any rights to patents, knowledge or any other form of intellectual property
concerning information or tools made available or sent by one Party to the other under the
terms of these Allocation Rules.
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Article 76
Assignment and subcontracting

1. The Allocation Platform may assign, novate or otherwise transfer any of its rights or obligations
under a Participation Agreement or these Allocation Rules to another Allocation Platform. The
Allocation Platform shall notify the Registered Participants of the change by sending an email
with acknowledgment of receipt as soon as possible and in any event at least ten (10) Working
Days hefore the date on which the change takes effect.

2. Without prejudice to Article 41, a Registered Participant may not assign, novate or otherwise
transfer any of its rights or obligations under its Participation Agreement or these Allocaticn
Rules without the prior writien consent of the Allocation Platform.

3. Nothing in this Article shall prevent an Allocation Platform or Registered Participant from
entering into a subcontracting agreement in relation to this Allocation Rules. Entry into a
subcontracting agreement by a Registered Participant does not relieve the Registered
Participant of any obligation or liability under its Participation Agreement or these Allocation
Rules.

Article 77
Governing law

These Allocation Rules shall be governed by and construed in all respects in accordance with
the [aw of the location of the registered office of the Allocation Platform unless otherwise
specified in the Participation Agreement.

Article 78
Ltanguage

The applicable language for these Allocation Rules shall be English. For the avoidance of doubt,
where TSOs need to translate these Allocation Rules into their national language, in the event
of inconsistencies between the English version published by the Allocation Platform and any
version in another language, the English version published by the Allocation Platform shall

prevail.
Article 79
Intellectual property
No Party shall acquire any right, title, licence or interest in or to any intellectual property rights é ’

of the other Party in connection with these Allocation Rules.

Article 80
Relationship of the Parties

1. The relationship of the Allocation Platform and the Registered Participant is that of service
provider and service user respectively. Except as expressly provided in these Allocation Rules,
nothing contained or implied in these Allocation Rules constitutes or is deemed to constitute
the Allocation Platform or a Registered Participant, the partner, agent or legal representative
of the other for any purpose whatsoever including transfer of Long Term Transmission Rights
or create or be deemed to create any partnership, agency or trust between the Parties.

2. The Registered Participant acknowledges that neither the Allocation Platform nor any person
acting on behalf of or associated with the Allocation Platform makes any representation, gives
any advice or gives any warranty or undertaking of any kind in respect of these Allocation
Rules, the Participation Agreements or the disclosed information or otherwise in relation to or
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in connection with these Allocation Rules, the Participation Agreements and the disclosed
information or any transaction or arrangement contemplated by these Allocation Rules, the
Participation Agreements and the disclosed Information except as specifically provided in
these Allocation Rules or the Participation Agreement.

Article 81
No third party rights

The Allocation Plaiform and each Registered Participant acknowledge and agree that a person
who is not a party to the Participation Agreement between them, including any other market
participant, has no rights to enforce these Allocation Rules or the Participation Agreement as
between the Allocation Platform and that Registered Participant.

Article 82
Waiver

1. No omission to exercise or delay in exercising any right, power or remedy provided by law or
under these Allocation Rules shall impair or constitute a waiver of such or any other right,
nower or remedy. No single or partial exercise of any such right, power or remedy preciudes
or impairs any other or further exercise thereof or the exercise of any other right, power or
remedy provided by law or under these Allocation Rules.

2. Any waiver of any right, power or remedy under these Allocation Rules must be in writing and
may be given subject to any conditions thought fit by the grantor. Unless otherwise expressly
stated, any waiver is effective only in the instance and only for the purpose for which it is given.

Article 83
Entire agreement

These Allocation Rules and the Participation Agreement contain or expressly refer to the entire
agreement between the Allocation Platform and each Registered Participant with respect to
the subject matter hereof and expressly exclude any warranty, condition or other undertaking
implied at law or by custom and supersedes all previous agreements and understandings
between the Allocation Platform and each Registered Participant with respect thereto. The
Allocation Platform and each Registered Participant acknowledge and confirm that none of
them accede to these Allocation Rules or the Participation Agreement in reliance on any
o representation, warranty or other undertaking {other than where made fraudulently) not fully
é\ reflected in the terms of these Allocation Rules or the Participation Agreement.

Article 84
Remedies exclusive

The rights and remedies provided by these Allocation Rules and the Participation Agreement
to the Allocation Platform and each Registered Participant are exclusive and not cumulative
and, to the extent permissible by law, shall exclude and be in place of all substantive {but not
procedural) rights or remedies expressed or implied and provided by law or statute in respect
of the subject matter of these Allocation Rules and the Participation Agreement. Accordingly,
the Allocation Platform and each Registered Participant hereby waives to the fullest extent
possible all such rights and remedies provided by law or statute, and releases each other of
them if it is liable to any other of them, its officers, employees and agents to the same extent
from all duties, liabilities, responsibilities or obligations provided by law or statute in respect
of the matters dealt with in these Allocation Rules and the Participation Agreement and
undertakes not to enforce any of the same except as expressly provided herein.
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Article 85
Severability

if any provision of these Allocation Rules or a Participation Agreement is declared invalid,
unenforceable or illegal by the courts of any jurisdiction to which it is subject or pursuant to
arbitration or by order of any competent authority, such invalidity, unenforceability or illegality
shall not prejudice or affect the remaining provisions of these Allocation Rules and the
Participation Agreement which shall continue in full force and effect notwithstanding such
invalidity, unenforceabhility or illegality. Any invalid, illegal, void and/or unenforceable part{s}
or provision{s) shall be replaced by valid, legal and/or enforceable part(s) or provision(s} in
order to achieve the intended economic and legal effect.
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Véichni provozovatelé pfenosovych soustav, s pfihlédnutim k nésledujicimu,

(1)

(2)

™%

Preambule

Tento dokument je spoleénym ndvrhem vypracovanym vSemi provozovateli pfenosovych
soustav (déle jen ,PPS“) na harmonizovana pravidla pro piidélovani v pfipadé dlouhodobych
pfenosovych prav na Grovni EU {dale jen ,HAR") v souladu s ¢l. 51 nafizeni Komise (EU) &.
2016/1719, kterym se stanovi rédmcovy pokyn pro piidélovéni kapacity na dlouhodobém trhu
(ddle jen ,naFizeni FCA").

Pravidla HAR berou v Uvahu ustanoveni o obecnych zdsaddch nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (ES) €. 714/2009 ze dne 13. fervence 2009 o podminkach pFistupu do sité
pro pfeshrani€ni obchod s elektfinou {déle jen ,hafizeni (ES) €. 714/2009").

Ndvrh HAR bere v (Gvahu obecné zasady, cile daldi metodiky formulované nafizenim FCA.
Cilem nafizeni FCA je koordinace a harmonizace vypoctu dlouhodobé kapacity a jejiho
pfidélovani dlouhodobém trhu, pfitemZ stanovi poZadavky na spoluprdci PPS na
celoevropské drovni, na Grovni region® pro vypodet kapacity (ddle jen ,CCR*Y), a také pies
hranice nabidkovych zdn.

V souladu s ¢lankem 52 (2) nafizeni FCA museji pravidla HAR jako minimum obsahovat
harmonizované definice a rozsah plsobnosti, charakteristiku alokaéniho procesu/postupu
pfidélovani dlouhodobych pienosovych priv, véetnd minimdlnich poZadavkl na dcast,
finanénich zéleZitosti, druhl produktl nabizenych v explicitnich aukcich, pravidel nominace,
pravidel pro omezovani a pro poskytovani kompenzaci, pravidel pro G&astniky trhu, pokud
prevadéj svd dlouhodobd pfenosové prava, zdsady vyuZit nebo prodat, pravidel tykajicich se
vy33 moci a odpovédnosti. Kromé toho museji pravidla HAR obsahovat smluvni ramec mezi
jednotnou alckalni platformou a éastniky trhu.

V souladu s €lankem 52 {3) nafizeni FCA obsahuji tato pravidla HAR také regionalni poZadavky
nebo poZadavky specifické pro danou hranici nabidkové z6ny, tykajici se {mimo jiné)
charakteristiky druhu dlouhodobych pFenosovych prav, kterd jsou nabizena na hranicich
jednotlivych nabidkovych zén v ramci regionl pro vypoclet kapacity (,CCR"), reiimu
poskytovdni ndhrad podle druhu dlouhodobych pFenosovych prév, ktery ma platit na
jednotlivych hranicich nabidkovych z6n v rémci CCR v souladu s pfidélovanim pfenosovych
kapacit v dennim reZimu, zavddéni alternativnich koordinovanych regicnalnich zaloZnich
Feseni, kompenzacnich pravidel definujicich reZimy regionalni zavaznosti. Tyto specifické
poZadavky jsou rozvedeny v pfislusnych pfilohach pravidel HAR pro dotcené regiony nebo
hranice nabidkovych zén. PPS piedloZi tyto pfilohy ke schvaleni narodnim regufalnim
organlm pfislusného regionu pro vypodet kapacity podle ¢lanku 4 (7) nafizeni FCA.

Tento navrh tudif obsahuje ustanoveni pravidel HAR platna pro hranice nabidkovych z6n v
EU, pokud pfisluiné narodni regulaéni organy neuréi odchylné podle ¢lénku 30 nafizeni FCA.

! z anglického Capacity Calculation Regions
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(7)

(8)

(10)

(12)

(13)

(14)

Na zékladé ustanoveni &ldnku 51 nafizeni FCA podléha tento ndvrh vefejné konzultaci v
souladu s ¢lankem 6 nafizeni FCA. Hlavni text znéni HAR podléhd schvaleni narodnimi
regulacnimi organy {dale také ,NRA"?), jelikoZ specifické poZadavky museji projit schvédlenim
dotéenych NRA.

Tento navrh pravidel HAR obecné piispiva k pInéni cildl ¢lanku 3 nafizeni FCA. Jmenovité
navrh pravidel HRA slouZi cili podpory efektivniho dlouhodobého obchodovéni mezi zénami,
pFi kterém maji Ufastnici trhu moZnost dlouhodobého zajisténi mezi zénami, jelikoZ
harmonizace viech pfislusnych pravidel zjednodusuje vytvafeni rovnych podminek cinnosti v
ramci celé Evropy. V soucasnosti existuji v EU riiznd alokaéni pravidla, ktera budou na zdkladé
tohoto ndvrhu uvedena do vzajemného souladu a implementovana prostrednictvim jednotné
alokatni platformy.

Timto ndvrhem pravidel HAR je dosafeno cile optimalizace pfidélovani dlouhodobé
pfenosové kapacity mezi zénami, zejména proto, e harmonizovand pravidla zjednodusi
obchodovaci innosti pfed evropské hranice u dlouhodobych produktl

Navrh HAR také pfispiva k zabezpefeni nediskriminacniho pfistupu k dlouhodobé pienosové
kapacité mezi zdnami cestou harmonizace procesu (¢asti na dlouhodobych aukcich (nebo pfi
pfevodech tohoto prava). K tomuto Glelu tento navrh rozvadi podrobnosti nezbytné
Geastnické smlouvy, ktera bude uzaviena mezi viemi zainteresovanymi stranami. Tato
smlouva také umoZniuje pfistup k aukénim ndstrojim v réamci jednotné alokacni platformy.

Dale pak navrh pravidel HAR zajidtuje spravediivé a nediskriminacni jednani se viemi
dotéenymi stranami, jelikoZ stanovi pravidla platnd pro viechny PPS. Kromé toho navrh HAR
zabezpeluje transparentnost informaci, které se tykaji aukci na dlouhodobd pfenosova
prava.

Névrh HAR také zajistuje reZim, ktery respektuje potfebu spravedlivé a fddné organizované
alokace kapacity na dlouhodobém trhu i Ffadné cenotvorby, jelikoZ se pro Ulely alokace
pfedpokldda harmonizovany soubor alokaénich pravidel s jednotnym algoritmem pro
piidélovani kapacit.

Pokud jde o cil transparentnosti a spolehlivosti informaci o alokacich kapacity na
dlouhodobém trhu, névrh pravidel HAR jasné specifikuje informace, které ma jednotnd
alokaéni platforma v centralizovaném pofadku zvefejiiovat, a ty, které je nutno povaZovat za
divérné.

Navrh HAR ma slouZit podpore likvidity, a to usnadtiovanim pifstupu na trh nediskriminaénim
a nakladové efektivnim zplsobem, se zohlednénim jiZ existujiciho alokaéniho procesu.

2 z anglického National Regulatory Authorities
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{15} Navrh HAR také pfispivd k dlouhodobé efektivni spolupraci a rozvoji elektroenergetické
prenosové soustavy a elektroenergetiky v Unii, jelikoZ optimalizuje pfidélovani dlouhodobé
kapacity, pficemz U¢inné zohledfuje pfetiZeni na hranicich EU.

(16)  Zavérem se uvddi, Ze ndvrh HAR pfispiva k obecnym cillm nafizeni FCA zpUsobem, ktery je
prospésny pro viechny u€astniky trhu i pro koncové spotfebitele elektrické energie. ~

PREDKLADAIJI NASLEDUJ[CI NAVRH VSEM REGULACNIM ORGANUM:
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KAPITOLA 1
Obecna ustanoveni

Cldnek 1
Predmét a rozsah

Tato pravidla pro pridélovéni (téZ ,alokaéni pravidia”), vfetné souvisejicich pfiloh tykajicich se
specifickych regioni anebo hranic, obsahuji podminky platné pro pfidélovéni dlouhodobych
ptenosovych prav na hranicich nabidkovych zon v Evropské unii, pfi¢emZ panuje shoda o tom, Ze
registrovany uastnik pfistupuje k témto pravidlim podpisem Gcastnické smlouvy. Alokalni pravidla
stanovuji zejména prava a povinnosti registrovanych Géastnikd a poZadavky na uéast v aukcich, déle
popisuji aukéni proces, a to véetné uréeni marginalni ceny coby vysledku aukce, podminky pfevodu ¢i
vriceni dlouhodobych pfenosovych prav i finanénich kompenzaci pro drZitele takto vracenych
diouhodobych pfenosovych prav a ddle postupy pro omezovani dlouhodobych pfenosovych prav a
procesy fakturace/plateb.

Aukce a pfevod dlouhodobych pfenosovych prav se vztahuji pouze k pfenosové kapacité mezi z6nami
a registrovani ucastnici se nemohou ve spojeni s dlouhodobymi pfenosovymi prévy, ktera jim byla
ptidélena, dovolavat Zadnych jinych prav neZ téch, je? jsou uvedena v ustanovenich téchto alokatnich
pravidel.

Alokaéni platforma bude na svych webovych strankach zvefejiiovat a v akiudlnim stavu udrZovat
seznam hranic, na nichZ probiha pfidélovani dlouhodobych prenosovych prav, zéroveh s informacemi
o druhu dlouhodobych pfenosovych prav a o platnosti stropu pro kompenzace za omezeni podle
¢lanku 59 (2) nebo 3.

Cldnek 2
Definice a vyklad pojmii

1. Terminy psané velkym pismenem pouZivané v téchto alokacnich pravidlech maji vyznam
stanoveny &lankem 2 nafizeni (ES) €. 714/2009, €lankem 2 nafizeni (ES) €. 2013/543, ¢lankem
2 nafizeni {ES) €. 2015/1222 a &lankem 2 smérnice (EU) & 2009/72/ES, a v nafizeni (ES) ¢.
2016/1719.

2. Dile jsou platné nasledujici definice:

Afilace znamena ve vztahu k jakékoliv osobé jakoukoliv jinou osobu, jeZ pffmo nebo nepfimo
ovlada, je ovladéna, nebo podléhd pfimé nebo nepfimé spoleéné kontrole touto osobou ve
smyslu toho, jak je kontrola definovéna v nafizeni EU (ES) €. 139/2004 z 20. ledna 2004 o
kontrole spojovani podnika;

Alokaéni platforma znamend bud odpovédné({ho) PPS na pfisiuiné hranici nabidkové zény
(hranicich nabidkovych zdn), nebo jimi jmenovany a povéieny subjekt &i subjekt nominovany
v souladu s narodnimi pFedpisy, ktery ma pravo za né jednat svym vlastnim jménem, jenz je
jednotnou alokaéni platformou nebo regiondlni alokaéni platformou (& regionalnimi
alokaénimi platformami) pro pfidélovani dlouhodobé prenosové kapacity mezi zénami
prostfednictvim aukci tak, jak je stanoveno v Gfastnické smlouvé;

Alokaéni pravidla (téZ ,pravidla pro pfidélovani”) znamenaji pravidla pro pridélovani
dlouhodobé pfenaosové kapacity pouZivana alokaénimi platformami;
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Aukéni nastroj znamend systém informaéni technologie pouZivany alokacni platformou k
provddéni aukei a umoznujici dalsi procedury popsané v téchto alokalnich pravidlech, jako je
napfiklad pfevod nebo vraceni dlouhodobych pfenosovych prav;

Aukéni specifikace znamend seznam urditych charakteristik konkrétni aukce, a to véetnd
povahy nabizenych produktd a pfislusnych terming;

Bankovni zaruka znamend bezpodmineény a neodvolateiny zéloini akreditiv nebo zdruku
vydané bankou;

Nahidka znamena dvojici nabidkového mnoZstvi a nabidkové ceny nabidnuté registrovanym
ucastnikem v aukci;

Nabidkova cena znamena cenu, kterou je registrovany Gastnik ochoten zaplatit za jeden
(1) MW a hodinu dlouhodobych pfenosovych prav;

Nabidkové mnoistvi znamend mnozstvi diouhodobych prenosovych prav v MW poZadované
registrovanym dcastnikem;

¢ W

Lhita pro podavani nabidek znamena Easové obdobi, v némi registrovani GCastnici, ktefi se
chiéji Gcastnit aukce, mohou podavat své nabidky;

Podnikatelsky ufet znamend vyhrazeny depozitni Géet otevieny u finangni instituce vybrané
alokadni platformou jménem alokaéni platformy nebo otevieny registrovanym ufastnikem
podle uvaZeni alokacni platformy, aviak s aloka¢ni platformou v roli pfijemce dedikovaného
hotovostniho vkladu, ktery bude registrovany G&astnik pouZivat pro platby;

Kreditni limit znamena Castku zajisténi, kterou lze pouZit ke kryti jakéhokoliv podéni nabidky
v ndslednych aukcich a ktera neni pouZita na dluZné finanéni zavazky;

EIC kéd znamena energeticky identifika¢ni kad dle systému ENTSO-E slouiici pro identifikaci
subjektl v pfeshraniénim obchodnim styku;

Finanéni pfenosové pravo — opce znamend pravo driitele obdriet finanini nahradu na
zékladé vysledkd alokace denni kapacity mezi dvéma nabidkovymi zdnami b&hem urcené
doby a v konkrétnim sméru;

Finanéni pfenosové pravo — zdvazky znamena pravo driitele obdrzet financni nahradu, nebo
zavézani takového driitele k poskytnuti finanéni nahrady na zakladé vysledkd alokace dennf

.- kapacity mezi dvéma nabidkovymi zénami b&hem urfené doby a v konkrétnim sméru;

é‘ Vy$§f moc znamend jakoukoliv nepfedvidatelnou nebo neobvyklou udalost nebo situaci
vymykajici se pfimérené kontrole strany anebo pfisludnych PPS a ktera nevznikla zavinénim
strany anebo pfislusnych PPS, které se nelze vyhnout ani ji nelze pfekonat pfiméfenou
obezfetnosti a pédi, kterou nelze vyfedit opatfenimi, jeZ jsou pro stranu anebo pfisluéné PPS z
hlediska technického, finanéniho nebo ekonomického pfiméfend moind, kterd skutecné
nastala a je objektivné ovéfitelnd a kterd dané strané anebo p¥islusnym PPS docasné nebo
trvale znemoZiiuje plnéni zavazk(;

Pravidla informacniho systému znamenaji podminky pfistupu registrovanych UGcastniki
k aukénimu nastroji a jeho pouZivani tak, jak jsou uvefejnény na webové strance alokadni
platformy;

Pfeshraniéni vedeni znamend preshraniéni vedeni tak, jak je stanoveno v &lanku 2 nafizeni
(ES) 714/2009;

Margindlni cena znamend cenu stanovenou v konkrétni aukci, kterou budou platit v3ichni
registrovani (¢astnici za kazdy MW a hodinu ziskaného dlouhodobého pfenosového préva;
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Ucastnicka smlouva znamend smlouvu, kterou se strany zavazuji dodriovat podminky pro
pfidélovani pfenosové kapacity mezi zonami tak, jak je uvedeno v téchto alokacnich
pravidlech;

Strana / Strany znamenaji alokacni platformu nebo registrovaného Ucastnika oznafované
jednotlivé jako strana nebo spole¢né jako strany;

Fyzické pFenosové prévo znamend privo opraviiujici driitele fyzicky pfenaset mezi dvéma
nabidkovymi zénami v konkrétnim sméru urcity objem elektfiny za uritou dobu;

Obdobi produktu znamend ¢as a datum, ke kterému zadind pravo vyuZivat diouhodobé
pfenosové pravo, a tas a datum, ke kterému konéi pravo vyuZivat dlouhodobé pfenosové
pravo;

Redukéni perioda znamend dobu, tj. konkrétni kalendaini dny anebo hodiny, v ramci obdobi
produktu, béhem které jsou s ohledem na pfedvidanou konkrétni situaci v siti (napf.
pldnovanou Udrzbu, dlouhodobé vypadky, predvidané problémy se zajisténim vyrovnané
bilance) nabizeny pfenosové kapacity mezi zénami se snfZzenym mnoZstvim MW;

é Registrovany uf€astnik znamend d(¢astnika trhu, ktery uzaviel salokacni platformou
o Géastnickou smlouvu;

Dokument s kapacitnimi prévy znamena dokument obsahujicf informace o maximalnim
mnoistvi piidélenych fyzickych pfenosovych prav, kterd mbZe Gcastnik trhu nominovat na
hranici jedné nabidkové zdny za konkrétni den, hodinu a dany smér, nebo maximalni
mnoZstvi finannich pfenosovych prav — opci, které se budou brat v Gvahu pfi financni
nahradé, s ohledem na objem plvodné ziskanych dlouhodobych pFenosovych prév,
naslednych pfevod( a vraceni, a jakychkoliv moznych omezeni kapacitnich prav, k nim# dojde
pred vydanim dokumentu s kapacitnimi pravy;

Pracovni denznamend kalenddfni den od pond&li do patku, s vyjimkou statnich svatkl
uvedenych na weboveé strance alokaéni platformy;

Pracovni doba znamena pracovni éas b&hem pracovniho dne uvedeny v hodinach a uréeny v
(¢astnické smlouvé;

3. V téchto alokacnich pravidiech, véetné jejich pfiloh, pokud kontext nevyZaduje jinak, plati:

(a) Viechny odkazy na souslovi ,hranice nabidkové zOony” mohou pokryvat viechna
preshranicni vedeni spolecné, nebo — pro Gdely uplatfiovani stropu pro kompenzace
ve smyslu Clanku 59(2) a élanku 59(3) té&chto alokadnich pravidel — pouze jedno
pfeshraniéni vedeni nebo podfizenou skupinu pfeshraniéniho vedeni na dotycné
hranici nabidkové zény

-

(b} jednotné &islo oznatuje Eislo mnoZné a naopak;
(c} odkazy na jeden gramaticky rod zahrnuiji viechny dal$i gramatické rody;

(d) obsah, nadpisy a pfiklady jsou uvedeny pouze z praktickych dilvodd a neovliviiuji
vyklad alokaénich pravide!;

(e) slovo ,vCetné&” a jeho obmeény se maji vykladat bez omezeni;

(f) jakykoli odkaz na legislativu, nafizeni, smérnice, piikazy, nastroje, kodexy nebo
jakékoliv jiné zédkonné normy zahrnuje jakékoliv dpravy, doplnéni nebo novelizace
jejich znéni, které budou v danou dobu v platnosti;
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(g) jakykoli odkaz na jinou smlouvu nebo dokument, pfipadné jakoukoliv jinou pravni
listinu nebo jiny ndastroj se ma vykliddat jako odkaz na danou jinou smiouvy,
dokument, pfipadné jakoukoliv jinou pravni listinu nebo jiny nastroj v podobé, jak byly
v prabéhu ¢&asu doplnény, upravovany, opatfeny dodatkem, nahrazeny nebo
novelizovany;

(h} odkaz na €as je odkazem na Casové pdsmo CET/CEST, pokud neni urfeno jinak;

(i) pokud ma alokacdni platforma podle téchto pravidel pro pfidélovdni povinnost
uvetejiiovat jakékoliv informace, bude tak &init zpFistupnénim informaci nebo dat na
svych webowvych strankach nebo prostfednictvim aukéniho nastroje; a

(i) jakykoli odkaz na finan¢ni pfenosova prava zahrnuje finanéni pfenosovd prava jakoZto
opci i zdvazkd

Clének 3
Alokaéni platforma

€ 1. Alokacni platforma se zavazuje provadét své funkce piidélovani vsouladu s témito
aloka&nimi pravidly a v souladu s pfislu$nou platnou legislativou Evropské unie.

2. Pro potieby téchto alokachich pravidel bude alokaéni platforma stranou, kterd spolu s
registrovanym Ucastnikem podepiSe G&astnickou smiouvu.

3. Pro dGlely UCastnické smlouvy s registrovanym uGcastnikem alokacni platforma uverejni
konsolidovanou verzi t&chto alokacnich pravidel, a to véetné pfiloh k nim, v okamZiku, kdy
alokaéni pravidla vstoupi v souladu s platnym reZimem narodni regulace v platnost. V pfipadé
rozporu mezi konsolidovanou verzi uvefejnénou alokacnf platformou a alokacnimi pravidly
vCetné pfiloh v okamZiku, kdy v souladu s platnym reZzimem ndrodni regulace vstoupi v
platnost, budou platit alokagni pravidla, kterd vstoupila v platnost v souladu s platnym
reZimem narodni regulace.

Clanek 4
Regionalni specifika

4. Na jedné €i vice hranicich nabidkovych zén mohou byt zavedena regionaini nebo hraniéni
ék specifika. Takovato regionalni nebo hraniénf specifika vstoupi v platnost v souladu s platnym
= refimem narodni regulace a budou pfipojena ve formé pfiloh k témto alokaénim pravidlim.
V pFipadé, Ze tyto pfilohy bude nutné doplinit na zakladé rozhodnuti pfistudnych nédrodnich

regulagnich organd, postupuje se dle &ldnku Cldnek 68.

5. Pokud se vyskytne nekonzistence mezi jakymkoliv ustanovenim v hlavnim textu téchto
alokacnich pravidel a pfilohami platnymi pro konkrétni region nebo hranice, budou platit
ustanoveni uvedena v t&chto pfilohéach.

6. PPS mohou navrhnout takovato specifika pro region nebo hranice nabidkové zony, a to mimo
jiné pro:

(a) popis typu dlouhodobych pfenosovych prav, kterd se nabizeji na jednotlivych
hranicich nabidkovych z6n v ramci regionu pro vypocet kapacity;

(b) typ reZimu pro finanéni kompenzace za dlouhodobd prenosova prava, ktery bude
platit na jednotlivych hranicich nabidkovych z6n v souladu s pfidélovanim
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pfenosovych kapacit v dennim refimu, co? se odchyluje od pravidel uvedenych v
Kapitole 7 téchto alokaénich pravidel;

(c) zavadéni alternativnich koordinovanych regiondlnich zaloinich fe3eni, kterda se
odchyluji od pravidel uvedenych v kapitole 8 téchto alokacnich pravidel, nebo jsou k
nim zavedena navic; a

(d) kompenzaéni pravidla definujici specifickou zavaznost pro region nebo hranice podle
¢lanku 55 nafizeni (EU) & 2016/17109.

Clének 5
Datum Géinnosti a aplikace

1. Tato alokaéni pravidla vstoupi v platnost v souladu s platnym reZimem ndrodni regulace k
datu vyhlasenému alokacni platformou.

2. Tato alokacni pravidla plati pro pFidélovdni kapacity dlouhodobych prenosovych prév s

terminem dodavky, ktery stanovi alokaéni platferma na svych webovych strénkdch pfed

{” nabytim GCinnosti téchto alokaénich pravidel, pfitemi panuje shoda v tom, Ze uvedeny

termin doddvky zapoéne 1. ledna roku nasledujiciho po pfijeti téchto alokacnich pravidel v
souladu s Elankem 4 nafizeni FCA.

3. Pokud pfiloha (¢ pfilohy) pro specifické regiony nebo hranice nestanovi jinak, ani pokud to
neni vyZadovano rozhodnym pravem, budou se témito alokaénfmi pravidly Fidit veskerd
prava a povinnosti souvisejici s dlouhodobymi pfenosovymi pravy ziskanymi pfedtim, nei
tato alokaéni pravidla vstoupila v platnost, aviak s datem dodavky po 1. lednu roku
zvefejnéni na webovych stréankach alokaéni platformy podle odstavce 2 tohoto ¢lanku.

Tty
£
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KAPITOLA 2
Pozadavky a postup pro ucast v aukcich a pfi prevodu

Cldnek 6
Obecna ustanoveni

1. U&astnici trhu mohou ziskat dlouhodobé pFenosové pravo pouze (dasti v aukcich anebo
prevodem.

2. Udast jak v aukcich, tak v pfevodech, vyZaduje od Ggastnika trhu, aby:

(a) v souladu s ¢lanky Clanek 7 ai Clanek 15 uzaviel platnou a Ginnou Géastnickou
smlouvuy; a

{b) v souladu s &ankem Clanek 16 mél pistup k aukénimu néstroji.

é’ 3. O&ast v aukcich vy?aduje, aby G€astnici trhu kromé podminek stanovenych v pfedchozim
odstavci splfiovali také nasledujici podminky:

(a) spliuji poZadavky na poskytnuti zajisténi tak, jak je uréeno v kapitole 3; a
{b} v souladu s &lankem Clanek 17 akceptuji v pfipadé potfeby dalii finanéni podminky.

4. V kaidém pfipadé museji Gcastnici trhu splfiovat povinnosti tak, jak jsou uréeny v pfisluSnych
kapitolach téchto alokaénich pravidel.

Cldnek 7

Uzavieni Géastnické smlouvy

1. Nejméné sedm {7} pracovnich dndl pfed prvni Géasti v aukci se musi jakykoliv G€astnik trhu

piihlasit jako strana Ucastnické smlouvy, a to zasldnim dvou (2) podepsanych kopii G¢astnické

smlouvy v podobé, v jaké je uvefejnéna na webové strance alokaéni platformy, spolecné s

vedkerymi Fadné vyplnénymi informacemi a dokumenty, kterd jsou vyzadovéna v souladu s

ustanovenimi €lank( Clanek 8 aZ Clanek 16. Alokaéni platforma posoudi tpinost zaslanych

1 informaci v souladu s &lanky Clének 9 a Cldnek 13 ve Ihaté do péti (5) pracovnich dnl od
pfijeti vyplnéné a podepsané G&astnické smlouvy.

2. Alokaéni platforma si od dlastnika trhu vyZadd poskytnuti jakychkoliv poZadovanych
informaci, které Gcastnik trhu nedodal spoledné s Gastnickou smlouvou, a to pfed uplynutim
terminu péti (5) pracovnich dn{l. Po obdrZeni poZadovanych informaci je alokaéni platforma
ve |h(té do dalSich péti (5) pracovnich dnl zkontroluje a informuje U€astnika trhu, zda jsou
poZadovany jakékoliv daldf informace.

3. Jakmile alokacni platforma obdrii vedkeré potfebné informace, vrati jednu ji podepsanou
kopii Ulastnické smlouvy Gcastnikovi trhu bez zbyteéného odkladu. Podpis GCastnické
smiouvy alokaéni platformou sam o sobé neoznaduje spinéni jakychkoliv daldich podminek
stanovenych pro u¢ast v aukcich uvedenych v téchto alokacnich pravidlech. U&astnicka
smlouva vstupuje v platnost datem podpisu ze strany alokadni platformy.

4, Alokagni platforma uvefejiiuje seznam registrovanych Géastnikd, ktefi maji pravo pfevadét
dlouhodoba pienosova prava.
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Cldnek 8
Forma a ohsah téastnické smlouvy

1. Formu ucastnické smlouvy a poZadavky na jeji vypinéni uverejni alokatni platforma a tato
smlouva mlZe byt alokaéni platformou v pribéhu &asu dopliiovana, aniz by doslo ke zméné
podminek uvedenych v téchto alokacnich pravidlech, pokud tato alokacni pravidla nestanovi
jinak.

2. U&astnickd smlouva vyZaduje od G¢astnika trhu, aby minimélné:
{a) poskytl v souladu s &lanky Clanek 9 a Clanek 13 veskeré nezbytné informace; a
{b} souhlasil s tim, Ze bude vazdn t&mito alokatnimi pravidly a Ze je bude dodriovat.

3. Zadné ustanoveni téchto alokacnich pravidel nebréni alokaéni platformé ani registrovanému
Gastnikovi, aby se v Ufastnické smlouvé dohedli na dalsich pravidlech nad ramec téchto
aloka&nich pravidel, a to mimo jiné na U¢asti na explicitnim pfidélovani denni a vnitrodenni
o kapacity nebo jakéhokoliv zdloZniho postupu pro implicitni pfidélovani denni kapacity.

4. V pfipadé potiZi s vykladem, rozporu nebo nejednoznaénosti mezi témito alokacnimi pravidly
a tcastnickou smlouvou plati text alokalnich pravidel.

Cldnek 9
Zasilani informaci

1. U&astnik trhu zasle spole€né s jim vypinénou a podepsanou uastnickou smlouvou nasledujict
informace:

{a) jméno a registrovanou adresu G¢astnika trhu, a to v&etné hlavniho e-mailu, gisla faxu
a telefonniho &isla Udastnika trhu, aby mu mohla byt v souladu s élankem Clanek 74
poskytovéna ozndmeni;

(b) pokud je G&astnik trhu pravnickou osobou, vypis tiéastnika trhu z obchodniho rejstiiku
prislusného organu;

(¢) kontaktni Gdaje a jména osob povéfenych zastupovat Géastnika trhu a jejich funkce;
(d) registra&ni &islo pldtce DPH v EU, pokud se na Gifastnika trhu vztahuje;

{e) dané a cla, které museji byt promitnuty v rdmci faktur a vypocth zajisténi;

{f) energeticky identifikacni kéd (EIC);

{g) informace o bankovnim G&tu Zadatele pro platby, které bude alokadni platforma
vyuzivat pro potfeby uvedené v &ianku Clanek 65 odstavcich 8 a 9;

{h) kontaktnf osobu pro finanéni zajidténi, fakturaci a problémy s platbami a jeji kontaktni
Gdaje (e-mail, ¢islo faxu a telefonni ¢islo) pro zasilani ozndmeni v pfipadech, kdy je to
v souladu s &ldnkem Clanek 74 t&chto alokaénich pravidel poZadovéno;

(i) kontaktni osobu pro obchodni zaleZitosti a jeji kontaktni Udaje (e-mail, islo faxu a
telefonni islo) pro zasilani ozndmeni v pifpadech, kdy je to v souladu s &lankem
Clének 74 t&chto alokanich pravidel pozadovéno; a
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(i) kontaktni osobu pro provozni zaleZitosti a jeji kontaktni udaje (e-mail, Cislo faxu a
telefonni &islo) pro zasilani ozndmeni v pfFipadech, kdy je to v souladu s €lankem
Clanek 74 té&chto alokadnich pravidel poZadovano.

2. Registrovany G&astnik zajisti, Ze veSkerd data a daldi informace, které alokaéni platformé
podle téchto alokaénich pravidel poskytne (a to véetné informaci v jeho U€astnické smlouvé),
jsou a budou nadale ve viech materialnich ohledech pfesné a Upiné, a neprodlené oznami
alokaéni platformé jakoukoliv zménu.

3, Registrovany Gcastnik ozndmi alokacni platformé, pokud by doslo k jakékoliv zméné
informaci zaslanych v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku, nejméné sedm {7) pracovnich
dn pied tim, neZ zaéne dand zména platit, a v pfipadech, kdy to neni moiné, neprodiend
poté, co se registrovany Ggastnik o zméné dozvédél.

4, Alokatni platforma potvrdi, 22 zménu bere na védomi, pfipadné zalle registrovanému
Géastnikovi zamitnuti vzit zménu na védomi, a to nejméné pét (5} pracovnich dnll poté, co
obdriela pfislusné pisemné ozndmeni o zméné. Potvrzeni nebe zamitnuti bude zasléno
prostiednictvim e-mailu kontaktnim osobam pro obchodni a provozni zéleZitosti, které
registrovany U¢astnik uved! v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku. Pokud atokacni platforma
odmitne vzit zménu na védomi, uvede v zamitnuti jeho divod.

# "

5. Zména se stane platnou v den dorudeni potvrzeni registrovanému dcastnikovi.

6. Pokud jsou v dlsledku doplnéni téchto alokaénich pravidel poZadovdny po registrovaném
G&astnikovi dodateéné informace, pak registrovany Gcasinik zasle dodatefné informace
alokaéni platformé ve 1hité do deseti {10) pracovnich dni poté, co od platformy pro
pridélovani obdrZel poZadavek na jejich zaslani.

Cldnek 10
Zaruky

1. Podpisem G€astnické smlouvy G€astnik trhu zaruCuje, 7e:

{a) nezah&jil Zddné soudni fizeni o insolvenci nebo upadku, ani o Zadné jiné dlevé podle
jakéhokoliv zdkona o dpadku nebo insolvenci, pfipadné jiného podobného zékona
- ovliviiujiciho préava véfitel(;

(b) ve vztahu k uchazeli nebylo zahdjeno Zadné soudnf fizeni o insolvenci, Upadku, ani
podobné soudni fizeni ovliviiujici prava véfitell;

{c) ve vztahu k uchazedi nebylo zahajeno fizeni o konkurzu ani o likvidaci; a

(d) nema vGci jakékoli aktudlni, dFiv&jSi ani budouci alokagni platformé Zadné finanéni
zdvazky po splatnosti.

Clének 11
Prohlaseni pouze pro Gcast na prevodu

V ramci informaci zasilanych v souladu s &anky Clanek 7 a Clanek 9 déastnik trhu oznamuje
alokaéni platformé, zda ma v Umyslu U€astnit se pouze pfevodu dlouhodobych pfenosovych
prav. V takovém pfipadé nebude mit ndrok Gcastnit se jakékoliv aukce.
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Clanek 12
Vyhrazeny podnikatelsky Glet

V rdmci informaci zasilanych v souladu s &ldnky Cldnek 7 a Cldnek 9 G&astnik trhu oznamuje
alokacni platformé, zda ma v Umyslu oteviit si vyhrazeny podnikatelsky uéet pro potreby
skladani hotovostnich zajiSténi nebo pro potfeby provadéni plateb tak, jak je popséno v
glanku Clanek 65(8).

Clanek 13
Prijeti pravidel informaéniho systému

Podpisem G¢astnické smlouvy Gastnik trhu akceptuje platna pravidla informacniho systému,
a to v podobé, jak byla v pribéhu &asu doplinéna a uvefejnéna na webové strdnce alokaéni
platformy.

Clének 14
Naklady spojené s uastnickou smlouvou

T,

Veskeré 7adosti o vznik registrovaného Géastnika a jakakoliv nésledna aéast v aukcich nebo
ozndmeni o prevodu & vraceni dlouhodobych pienosovych prav jsou provadény na vlastni
naklady, vydaje a riziko tchoto registrovaného alastnika. Alokaéni platforma neni
zodpovédnd Zidné osobé za jakékoliv ndklady, 3kody ani vydaje ve spojeni s GCasti
registrovaného Ucastnika v aukcich nebo pfi pfevodu i vraceni dlouhodobych pfenosovych
prav, pokud tato alokaéni pravidla vyslovng neuvadéji jinak.

Clének 15
Zamitnuti Zadosti

1. Alokaéni platforma zamitne uzavieni Gcastnické smlouvy s GCastnikem trhu za nasledujicich
okolnosti:

(a) pokud Zadatel nezaslal v souladu s &ldnky Clanek 65, Clanek 8 a Clanek 9 #adng
vyplnénou a podepsanou Uastnickou smlouvu; nebo

é; """ (b) alokaéni platforma v souladu s¢l. Clinek 72(3) a (4) uchazeli dfive ukontila
dcastnickou smlouvu v ditsledku jejiho poruseni ze strany registrovaného tcastnika, a
pokud okolnosti vedouci k ukonéeni této smlouvy nepfestaly trvat, pfipadné dokud
neni alokacni platforma pfiméfend ujiiténa o tom, Ze jiz nedojde k opétovnému

porudeni smlouvy; nebo

(c) pokud by uzavieni G¢astnické smlouvy s uchazefem zplsobilo, Ze alokacni platforma
porusi jakoukoliv podminku jakéhokoliv zdvazného pravaiho nebo regulacniho
pozadavku; nebo

(d) pokud se zjistf, Ze jakékoliv ze zdruk registrovaného Géastnika podle &l. Clanek 10 je
neplatna nebo nepravdiva.

Cldnek 16
PFistup k aukénimu nastroji
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1. Alokaéni platforma poskytne pfistup k aukénimu nastroji zdarma, pokud budou napinény
nasledujici poZadavky:

{a) registrovany uastnik podepsal a doru¢il vypinény formulaf obsaZeny v pravidlech
informaéniho systému, ktery identifikuje osobu (& osoby), pro néZ se maji v aukénim
nastroji vytvorit uZivatelské Géty, a to véetné jakychkoliv tfetich stran povéfenych
jednat jménem registrovaného Ulastnika za Géelem vréceni a pfevodu dlouhodobych
prenosovych prav v souladu s ¢lanky Clanek 39 a Clanek 42; a

(b) registrovany Gcastnik napinil poZadavky ovéfovani tak, jak je stanoveno v pravidlech
informaéniho systému uveiejnénych alokacni platformou; tyto poZzadavky mohou
zahrnovat mimo jiné povinnost poskytnout elektronicky certifikat pro pfihladovani a
sifrovani nebo jinou technologii slouZici k ovéfovani.

2. Alokaéni platforma registrovanému G&astnikovi potvrdi vytvoreni uZivatelského lctu, nebo
mu za$le zamitnuti nejpozdéji pét {5) pracovnich dnil poté, co od registrovaného G€astnika
obdriela pfislusny podepsany a vypinény formulaf. Potvrzeni nebo zamitnuti bude zasléno

é _ prostiednictvim e-mailu kontaktniv osobé pro provozni zdleZitosti, kterou registrovany
e acastnik uved! v souladu s Elankem Clanek 9.

3. Pokud nejsou napinény poZadavky vypsané v odstavci 1 tohoto ¢lanku, alokaéni platforma
za$le fadné odGvodnéné zamitnuti a pfistup k aukénimu néstroji nebude udélen.

Clanek 17
Uzavieni daldich finanénich podminek

Alokaéni platforma miiZe vytvofit a uvefejnit daldi standardni financni podminky, které musi
byt pfijaty registrovanymi Gfastniky. Tyto dal§i finanéni podminky mohou obsahovat
ustanoveni umoZiujici spolecna zajidténi na dlouhou dobu a daldi postupy organizované
alokaéni platformou pro zajiSténi v souladu s t€astnickou smlouvou, dokud jsou tyto dalif
finanéni podminky v souladu s témito alokaénimi pravidly.

Clanek 18
Regulacni a pravni poZadavky

Kafdy Gcastnik trhu méa odpovédnost zajistit si soulad s ndrodni a evropskou legislativou, a to

¢ véetné poZadavki jakéhokoliv piislusného kompetentniho organu, a ziskat vedkera potfebna
opravnéni ve spojitosti s Gfasti v aukcich nebo pfi pfevodu a vyuZivani dlouhodobych
prenosovych prav.
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KAPITOLA 3
Zajisténi

Cidnek 19
Obecna ustanoveni

1. Registrovani U&astnici poskytnou zajidténi za Gfelem zabezpeleni plateb va&i alokacni
platformé vzniklych z aukci dlouhodobych pienosovych prév a pfichazi-li v Gvahu, dalsich
potencidinich plateb v disledku dodateénych finantnich podminek v souladu s Cldnkem
Clanek 17.

2. Akceptovany budou pouze nasledujici formy zajisténi:
{a) bankovni zaruka;
{b) hotovostni vklad na vyhrazeném podnikatelském Gctu.

é 3. Zaji$téni budou poskytnuta v jedné z forem zminénych v odstavci 2 tohoto clanku nebo v
kombinaci téchto forem za pFedpokladu, Ze aloka&ni platforma je oznacena jako pfijemce
celého zajigténi.

4. Kreditni limit musi byt vZdy v&tsi nebo roven nule.
5. Zajisténi budou poskytnuta v eurech (£).

Clanek 20
Forma hotovostniho vkladu

1. Pro zajistdni, kterd jsou poskytnuta ve formé& hotovostniho vkladu na vyhrazeném
podnikatelském Gctu, plati ndsledujici podminky:

(a) penize budou vloZeny na vyhrazeny podnikatelsky Gcet u finanéni instituce vybrané
alokacni platformou;

{b) vyhrazeny podnikatelsky u€et bude otevien a vyuZivan v souladu s daldimi finanénimi
podminkami, které budou uzavfeny mezi alokaéni platformou, nebo pfipadné mezi
finanni Instituci, a registrovanym u¢astnikem;

PR,

(c} pokud nedojde k vybéru tak, jak je dovoleno nasledujicimi ustanovenimi uvedenymi v
8. Clanek 17, pat¥i hotovostni vklad na vyhrazeném podnikatelském Gétu
registrovanému Gfastnikovi, pokud neni uvedeno jinak v dalsich financnich
podminkach v souladu s &. Clanek 17;

(d) vybéry z vyhrazeného podnikatelského Gétu podléhajici &lankim Clanek 24 a Cldnek
26 1ze provadét vylucné na zakladé pokynu alokacni platformy;

(e} vyhrazeny podnikatelsky ¢et lze déle na Zadost alokacni platformy pouZivat
k finanénimu vyrovnani tak, jak je ustanoveno v &ldnku Clanek 65; a

(f) droky z &astky uloZené na vyhrazeném podnikatelském Gctu pfipadnou po odelteni
dani a piipadnych bankovnich poplatkd registrovanému castnikovi.
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Clének 21
Forma bankovni zaruky

1. Pro zajisténi, kterd jsou poskytnuta ve formé bankovni zaruky, plati ndsledujici specifikace:

(a)

(b)
{c)

(d}

{e)

(i)

bankovni zaruka bude poskytnuta ve formé Sablony dostupné na webové strance
alokaéni platformy a aktualizované v prib&hu &asu, nebo ve formé dostatecné se
podobajici §ablong;

bankovni zaruka bude sepsdna v anglicting;

bankovni zdruka kryje vedkeré aukce organizované alokacni platformou a podléhajici
témto alokacnim pravidlim;

bankovni zdruka umoifiuje Castedné a vicendsobné vybéry ze strany alokalni
platformy, a to aZ do maximaini garantované Castky;

bankovni zaruka bude splatnd jiZ pfi prvnim poZadavku ze strany alokalni platformy.
Déle bude zajisténo, Ze pokud alokaéni platforma pozdda o Cerpani bankovni zaruky,
banka ji vyplati automaticky, aniZ by Zadala jakoukoliv dalsi podminku kromé obdrZeni
pisemné Zadosti doporudenym dopisem ze strany alokaéni platformy;

bankovni zéruka bude neodvolatelna, bezpodmineéna a nepievoditelna;

banka vystavujici bankovni zdruku musi byt trvale etablovéna, a to i formou pobocky,
v Elenském staté EU, v Evropském hospodéiském prostoru nebo ve Svycarskuy;

banka vystavujici bankovni zaruku nebo finanéni skupina, do které patfi, musi mit
dlouhodobé hodnoceni dvéruschopnosti spole¢nosti Standard and Poor’s minimalné
BBB+, spolecnosti Fitch BBB+ nebo spolecnosti Moody's Investors Service Inc. Baal.
Pokud poZadavek hodnoceni nespliiuje vystavujici banka sama, aviak splituje jej
finan&ni skupina, do které patfi, poskytne vystavujici banka alokacni platformé zaruku
matefskou spolefnosti nebo ekvivalentni dokument vydany finanéni skupinou. Pokud
vystavujici banka nebo finan¢ni skupina, do které vystavujici banka patff, pfestanou
splfiovat poZadované dlouhodobé hodnoceni Uvéruschopnosti, registrovany ucastnik
zasle alokalni platformé ve Ihitté do péti {5) pracovnich dnli ndhradni bankovni zaruku
od banky, ktera poZadované dlouhodobé hodnoceni uvéruschopnosti spliuje,
pfipadné nahradi bankovni zdruku hotovostnim vkladem. Pokud dojde ke zhor3eni
finan&nich instituci v celém odvétvi, alokaéni platforma prosetfi, jaké budou nové
standardy a, pokud uznd, e je to tfeba, snffi na omezenou dobu poZadované
hodnoceni a informuje PPS, ktefi nasledné informuji pfisluiné nédrodni regulaéni
organy;

banka vystavujici bankovni zdruku nesmi byt nijak spfiznéna s registrovanym
Utastntkem, pro kterého se bankovni zaruka vystavuje.

2. Bankovni zdruka musi ohsahovat nasleduyjici informace:

(a)

maximaln{ garantovanou &astku;

(b} urleni alokaéni platformy jako pfijemce tak, jak je uvedeno na webové strance

20 | Strana

alokaéni platformy;




(¢} bankovni ulet alokalni platformy tak, jak je uveden na webové strénce alokalni
platformy;

{d) adresu banky alokacni platformy tak, jak je uvedena na webové strance alokaéni
platformy;

{e} Uplnou identifikaci registrovaného U¢astnika, a to vCetné jména, adresy, obchodniho
rejstifky;

(f) upiné uréeni banky poskytujici zaruky; a
{g) dobu platnosti.

3. Registrovany G¢astnik zasle bankovni zaruku nejpozdé&ji dva (2) pracovni dny pfed uzdvérkou
Ihiity pro podavani nabidek do aukce, pro kterou bude pouiita jako zajisténi, jinak bude
povaZovana za bankovni zéruku aZ pro nasledné aukce.

4. Alokaéni platforma prijme bankovni zaruku poskytnutou registrovanym Gastnikem, pokud je
{ bankovni zéruka poskytnuta v souladu se specifikacemi stanovenymi v odstavci 1 a 2 tohoto
€ldnku a pokud alokaéni platforma obdrZela original bankovni zaruky.

5. Alokaéni platforma registrovanému G&astnikovi potvrdi pfijeti bankovni zdruky, nebo mu
zadle zamitnuti nejpozdéji dva (2} pracovni dny poté, co od registrovaného adastnika
obdrzela original bankovni zaruky. Potvrzeni nebo zamitnuti bude zasldno prostfednictvim e-
mailu kontakinim osobam pro obchodni a provozni zalefitosti, které registrovany U&astnik
uvedl v souladu s &l. Clanek 9. Oznameni o zamitnuti musi obsahovat divod zamitnuti,

Clanek 22
Platnost a obnova bankovni zaruky
1. Zaji$ténive formé bankovni zaruky musi byt platna minimalné po nasledujici dobu:

{a) u produktu (& produkt) s trvdnim deldim neZ jeden mésic nejpozdéji do tficeti (30)
dn{l po konci kaZdého dal$iho kalend&fntho mésice v obdobi produktu (&i produktd);

{b) u produktu (& produkt(l) s trvanim jeden mésic nejpozdéji do tficeti (30) dndi po konci
obdobi produktu (¢i produktl); a

Y

(c) u produktu (& produktl) s trvdnim kratdim neZ jeden mésic nejpozdéji do Sedesati
{60) dn( po konci obdobi produktu (€i produktd).

2. Registrovany Ucastnik nahradi nebo obnovi zajisténi ve formé bankovni zaruky, aby tak
naplnil pozadavky odstavce 1 tohoto &lanku.

Cldnek 23
Kreditni limit

1. Alokadni platforma vypoditd a bude neustéle aktualizovat kreditni limit kaZzdého jednotlivého
registrovaného Utastnika vzhledem ke kaZdé ndsledné aukci. Kreditni limit by mél byt stejny
jako &astka sloZenych zajisténi minus jakékoliv diuZné finanéni zdvazky. V pfipadé bankovni
zaruky bude za takovou bankovni zaruku povaZiovédna pouze tehdy, pokud budou splnény
poadavky uvedené v €. Cldnek 22, tykajici se jeji platnosti pro pfisludnou aukci. Alokaéni
platforma zpfistupni tyto informace kaZdému registrovanému dGcastnikovi individualné
prostfednictvim aukénfho néstroje.
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2. Splatné finanéni zavazky se vypoéitvaji podle &. Clanek 63 a podléhaji dalsim pravididm
v odstavcich 3 aZ 5 tohoto &dnku a v &l. Clanek 34.

3. Pro G€ely vwypoétu kreditniho limitu se dluiné finanéni zavazky zvy3i tak, aby zahrnovaly danég,
jak je uvedeno v &l. Clanek 64.

4. Pro vypolet kreditniho limitu tak, jak je stanoven v ¢l. Clének 63, se berou v tvahu redukéni
periody.

5. Maximalni financni zavazky registrovaného G&astnika vzniklé jeho nabidkou (i nabidkami}
registrovanymi pii uzavérce thiity pro podédvani nabidek vypotitané podle €lanku 34, budou
provizorné povaiovany za dluiné finanéni zévazky. Od uveiejnéni provizornich vysledka
aukce do okamZiku, kdy se vysledky aukce stanou findlnimi, se pfi vypoctu kreditniho limitu
pro jakoukoliv soub&Znou aukci povaZuje splatna ¢astka zaznamenana podle odstavel 3{b} a
{c) Clanek 36 provizorné za dluiné finanéni zavazky. Kreditni limit bude po uvefejnéni
finalnich vysledkd aukce tak, jak je popsano v KAPITOLE 4, revidovan na zakladé skuteéné
pFidélenych dlouhodobych pfenosovych prav.

%i | Clének 24
Upravy zajisténi
1. Registrovany Ufastnik miZe v souladu s odstavci 2 a 3 tohoto &lanku kdykoliv pisemnou

formou poZadat o zvySeni zajisténi ve formé bankovni zdruky, o sniZeni zajiSténi ve formé
bankovni zaruky anebo hotovostniho vkladuy, piipadné zménit formu zajisténi.

2. SniZeni zajisténi registrovaného Glastnika lze dovolit pouze v pfipadé, Ze po pouditi
poZadovaného snizeni zajisténi bude kreditni limit vétSi nebo roven nule.

3. Alokaéni platforma pfijme Upravu zajisténi, pokud poZadavek na Gpravu zajisténi vyhovuje
podmince stanovené v odstavci 2 tohoto &lanku v pfipadé sniZeni, nebo podminkam
stanovenym v &éncich Clanek 21 a Clanek 21 v piipadé zvyieni zajiéténi ve formé bankovni
zéruky a v pfipadé zmény formy zajidténi z hotovostntho vkladu na bankovni zaruku.

4. Uprava zajisténi bude platnd a Gginna pouze v pfipadé, pokud alokacni platforma provede
poZadovanou Upravu zajiSténi registrovaného Uéastnika v ramei aukéniho nastroje.

é Alokaéni platforma posoudi poZadavek na Upravu zaji$téni a registrovanému ucastnikovi potvrdi jeji
i pfijeti, nebo mu zadle zamitnuti nejpozdéji dva (2) pracovni dny poté, co od registrovaného (Castnika
obdrfela tento poZadavek. Potvrzeni nebo zamitnuti bude zasldno prostiednictvim e-mailu
kontaktnim osobdam pro obchodni a provozni zéleZitosti, které registrovany U&astnik uvedl v souladu s

&l. Clanek 9. Ozndmeni o zamitnuti musi obsahovat divod zamitnuti.

Clének 25
Incident v ramci zajisténi
1. Kincidentu v ramci zajisténi dojde v nasledujicich pripadech:
{a) zajisténi neni s ohledem na jeho vy3i a platnost dostateéné na to, aby zajistilo

splatnou &4stku za dlouhodobd pienosové prava v drieni registrovaného Uastnika pfi
datu dal3f platby tak, jak je stanoveno v &ldnku Clének 65; nebo

(b) zajidt&ni nebylo obnoveno v souladu s ¢l Cldnek 22 odstavec 2; nebo
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{c) zajisténi nebylo doplnéno po platebnim incidentu v souladu s €. Clanek 26, pfipadné
bylo poskytnuto nové zajisténi nespliiujici podminky uvedené v ¢l Clanek 19(3),
¢lancich Clanek 20 a Clének 21.

2. Aloka¢ni platforma ozndmi incident v ramci zajisténi registrovanému G&astnikovi e-mailem.
Registrovany Gcastnik musi zvysit své zajisténi ve hité do dvou (2) pracovnich dnl od
odeslani oznameni, pokud bylo odesldno v pracovni dobé, nebo dvou {(2) pracovnich dni
pocinaje ndsledujicim pracovnim dnem, pokud bylo odeslano mimo pracovni dobu. Pokud
zajidténi poskytnuté registrovanym Gdastnikem ziistane nedostatetné po vyprieni této Ihiity,
alokaéni platforma mize v souladu s &lanky Clanek 71 a Clanek 72 pozastavit nebo ukonéit
a&astnickou smlouvu.

Cidnek 26
Cerpani zajisténi
1. Alokaéni platforma ma narok Cerpat zajisténi registrovaného Gcastnika, pokud v souladu s
glankem Clének 67 dojde k incidentu v rdmci registrované platby.

{ 2. Registrovany Gastnik po incidentu v ramci platby nebo zajidténi doplni své zajiténi podle
podminek stanovenych v &dncich Clanek 19(3), Cldnek 20 a Clanek 21, pokud nebude
Gcéastnicka smlouva pozastavena nebo ukonéena podle ¢lankd 71 a 72.

£

.
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KAPITOLA 4
Aukce

Clének 27
Obecna ustanoveni pro aukce

1. Alokaéni platforma piidéluje dlouhodobad pfenocsovd préava registrovanym Gcastnikd
prostfednictvim explicitniho pridélovani kapacity. Pfed aukci uverejni alokacni platforma na
své webové strance aukéni specifikace.

2. Aukce budou organizovany prostfednictvim aukéniho nastroje. Kazdy jednotlivy registrovany
uéastnik, ktery splni poZadavky pro G€ast v aukei, miZe do aukéniho nastroje vkiadat nabidky,
dokud v souladu s pfislusnymi auk&nimi specifikacemi nevyprsi pfisludny termin thiity pro
podavani nabidek v konkrétni aukci.

3. Poté, co pfislusny termin Ihity pro podavani nabidek v konkréini aukei vyprsi, aloka&ni

é: platforma vyhodnoti nabidky, a to v&etné& porovnani s pfislusnymi kreditnimi limity

registrovanych uastnikd. Vysledky aukce budou ozndmeny registrovanym &astnfkdm
prostFednictvim aukéniho nastroje.

4. Aloka&ni platforma poskytne informace o nadchdzejicich aukcich zvefejnénim provizorntho
aukéniho kalenddfe s daty jednotlivych aukci na své webové strance s pfiméfenym
ptedstihem pfed kondnim téchto aukei. U standardnich €asovych rdmch pfidélovani kapacity
na dlouhodobém trhu popsanych v &l. Clanek 28(1) bude provizorni aukéni kalendaf na kaZdy
kalendaini rok uvefejnén nejpozdéji 1. prosince predchdzejiciho roku a bude obsahovat
provizorni informace o formé produktu, obdobi produktu a Ihité pro podavéni nabidek.

Cldnek 28
Casovy ramec piidélovani kapacity a forma produktu
1. Standardni Casové ramce pfidélovéni kapacity na dlouhodobém trhu podiéhajici dostupnosti

praduktd jsou uréeny nastedovné:

(a) ro&ni asovy ramec: zadinad prvnim dnem a kon¢i poslednim dnem kalendafniho roky;
a

™

{b) mésitni asovy ramec: zacind prvnim dnem a konéi poslednim dnem kalendéfniho
mésice.

2. U standardnich €asovych rdmcl uvedenych v odstavci 1, které jsou podminény dostupnosti
pfenosové kapacity mezi zénami, organizuje alokacni platforma standardné nejméné jednu
aukci ro€né pro roéni Casovy ramec a jednu aukci mésicné pro mésicni casovy ramec. Pro
vylougeni pochybnosti se timto nevyluéuje moZnost provést spoleénou aukci na prenosové
kapacity mezi zonami na nékolika hranicich nabidkovych zén a smérech soulasné nebo
pfid&lit pfenosovou kapacitu mezi zénami na individudlnich pFeshranitnich vedenich nebo
jejich kombinacich na hranici nabidkové zény oddélené.

3. Standardni formou produktu aukce je zékladni produkt, u kterého je po celé obdobi produktu
ptidéleno pevné mnoistvi MW podléhajici pouze ozndmenym redukénim periodam.

4, Kromé standardnich produktd anebo ¢asovych ramcil popsanych v odstavcich 1, 2 a 3 tohoto
&lanku Ize nabidnout dalsi Casové ramce nebo dalf formy produktd.
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Cidnek 29
AukEni specifikace

1. Alokaéni platforma uvefejni provizorni verzi aukénich specifikaci a findlni verzi aukénich
specifikaci tak, jak je stanoveno v odstavcich 2 aZ 3 tohoto ¢lanku.

2. Aloka&ni platforma uvefejni provizorni a findlni aukéni specifikace u ro€nich aukci nejpozdéji
jeden (1) tyden pfed koncem Ihity pro podavéni nabidek do aukee a u jakychkoliv ostatnich
tasovych rdmel pfidélovani kapacity nejpozdéji dva (2) pracovni dny pfed koncem lhiity pro
podavani nabidek do aukce. Provizorni aukéni specifikace by mély uvadét zejména:

(a)
{b}
{c)

(d)
(e)

(f)

(g)
(h)
(i)
()
{k)
(1)

kéd oznacujici danou aukci v aukénim néstroji;
Typ dlouhodobych pfenosovych prav

gasovy ramec pfidélovani kapacity (napf. roéni, mésféni nebo jiny, jak je popsdno v
¢l. Cldnek 28);

formu produktu (napf. zakladni, ve 3pi¢ce, mino $picku, jak je popséno v &. Clanek 28);

oznadenf hranice {&i hranic) nabidkové zony nebo soubor pfeshranitnich vedeni na
hranici nabidkové zény a daného sméru;

termin pro vrdceni dlouhodobych pfenosovych prav piidélenych v pfedchozich
aukcich pro pfisluSnou hranici (€i hranice) nabidkové zony;

obdobi produktu;

redukéni periodu (i periody) spojené s obdobim produktu, pokud existuji;
Ihiitu pro podavani nabidek;

termin pro uvefejnéni provizornich vysledk( aukce;

Ihéitu pro zpochybnéni vysledkd v souladu s &l. Clanek 37;

provizorni nabizenou kapacitu, kterd nebude obsahovat prenosovou kapacitu mezi
zénami uvolnénou prostfednictvim vraceni dlouhodobych pfenosovych prdv, ani
pfenosovou kapacitu mezi zénami uvolnénou v souladu s €ldnky Clanek 71 a Clanek
72;

{m) jakékoli daldi relevantni informace nebo terminy platné pro produkt nebo aukci.

3. Ne dfive neZ Etyfi (4) hodiny po uverejnéni provizorni aukéni specifikace uvefejni alokaéni
platforma findIni aukéni specifikaci pro danou aukci, kterd obsahuje findlni nabizenou
kapacitu a jakékoliv dalii aktualizace relevantnich informaci nebo termind platnych pro
produkt nebo aukci.

4, Finalni nabizena kapacita se bude skiadat z:

(a)
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(b) dostupné prenosové kapacity mezi zdnami jiZ pFidélené registrovanym G¢astnikim, u
které byly v této aukci v souladu s ¢lanky Clanek 38 a Clanek 39 podany platné
poZadavky na vraceni dlouhodobych pfenosovych prév; a

(c) dostupné pfenosové kapacity mezi zénami jiZ pFidélené registrovanym Gcastnikim,
kterd ma byt v souladu s &lanky Clanek 71 a Clének 72 opétovné piidélena v dlsledku
pozastaveni nebo ukondeni.

Alokaéni platforma uvefejni format nabidek, ktery se bude pouZivat.

Clanek 30
Redukéni periody v rdmci nabizené kapacity

Aloka¢ni platforma mizZe v ramci aukéni specifikace oznamit jednu i vice redukénich period.
V takovém pfipadé musi aukéni specifikace obsahovat pro kaZzdou redukéni periodu informaci
o jejim trvani a mno#stvi nabizené kapacity.

Aby se pfedeslo pochybnostem, redukéni periody se nevztahuji na jiz pfidélend dlouhodobd
pfenosova prava a nesméji byt v Zddném pfipadé pfedmétem kompenzaci jako pfi omezeni
kapacit dle KAPITOLY 9.

Cldnek 31
Ptedkladani nabidek

Registrovany tcastnik musi preloZit aloka&ni platformé nabidku & soubor nabidek v souladu s
nasledujicimi poZadavky:

{(a) musi byt pfedloZena elektronicky za poufiti aukéniho nastroje a bé&hem lhity pro
podévani nabidek, jak je uvedeno v aukéni specifikaci;

{b) musi identifikovat aukci skrze identifikaéni kéd, jak je uvedeno v &éanku Clének 29
odstavci 2 (a);

(c} musiidentifikovat registrovaného (astnika, ktery pfedklada nabidku, skrze EIC kéd;
(d) musi identifikovat hranici nabidkové z6ny a smér, pro ktery je nabidka pfedkladéna;

{e) musi byt uvedena nabidkovéd cena bez dani a poplatkd, kterad se pro kaZdou nabidku
stejného registrovaného U¢astnika lisi, pokud neni v pravidlech informacniho systému
stanoveno jinak, a to veurech za MW pro jednu hodinu obdobi produktu, tj.
euro/MW a hodinu vyjaddifena maximdlné na dvé (2) desetinna mista, pfiCemZ musf
byt vétsi ¢i rovna nule.;

{f) musi byt uvedeno nabidkové mnoZstvi v celych MW, a to bez desetinnych mist,
minimalni velikost jedné nabidky je jeden (1) MW.

Registrovany dcastnik miZe kdykoliv béhem Ihiity pro podavani nabidek modifikovat svou
ptedchozi registrovanou nabidku ¢ soubor nabidek a miiZe je i zrusit. Pokud byla nabidka
modifikovana, bere se pro uréeni vysledk( aukce v Gvahu pouze posledni platnd modifikace
nabidky ¢i souboru nabidek.

Pokud nabidkové mnoistvi & mnoistvi spocitané jako soucet nabidkovych mnoZstvi nékolika
nabidek predioZenych do stejné aukce registrovanym ucastnikem pfekroli nabizenou
kapacitu ozndmenou ve findini aukéni specifikaci, bude tato nabidka (Ci nabidky} zcela
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zamitnuta. V pfipadé, Ze nabizenou kapacitu pfekracuje modifikace posiednich predioZenych
nabidek, modifikace téchto nabidek bude zamitnuta a v platnosti zlstanou predchozi
registrované nabidky.

4, Pokud nabidkové mnoZstvi & mnoZstvi spocitané jako soufet nabidkovych mnoistvi nékolika
nabidek predloZenych do stejné aukce registrovanym d&astnikem prekroci pfisluinou
nabizenou kapacitu oznamenou aZ po podani nabidek, budou jedna (1) po jedné (1) zamitény
nabidky s nejniz8i nabidkovou cenou, dokud nebude celkové povolené nabidkové mnoZstvi
men3i nebo rovno nabizené kapacité. Pokud pravidla informalniho systému umoZiiuji
registrovanému Ucastnikovi predloZit vice nabidek se stejnou nabidkovou cenou, moie
alokaéni platforma zavést dodatecnd kritéria & pravidla vedouci k rozhodnuti, ktera nabidka
bude zamitnuta. Takovdto dodatetnd kritéria & pravidla museji byt soutdsti pravidel
informacniho systému a musi se jednat o jedno ¢i vice z nasledujicich pravidel:

(a) chronologické predloZeni {€asové razitko); anebo
(b) identifikace nabidky pfidéiend aukénim ndstrojem; anebo
{c) zamitnutf v8ech relevantnich nabidek se stejnou nabidkovou cenou.

5. Vyse uvedeny proces se tykd veskerych druh aukénich produkt( a viech &asovych ramcti pro
pfidélovéni kapacit na dlouhodobém trhu.

Cldnek 32
Registrace nabidky

1. Alokaéni platforma nezaregistruje nabidkuy, ktera:
{a) nespliiuje poZadavky uvedené v &ldnku Cldnek 31; nebo

(b) je piedloZena registrovanym Gcastnikem, jen? je v souladu s &lankem 71 Cléanek 71
suspendovan.

2. Za ptedpokladu, Ze nabidka ¢i soubor nabidek spliiuje poZadavky uvedené v &lanku Clanek 31,
alokatni platforma registrovanému tcastnikovi potvrdi, Ze nabidka {soubor nabidek) byla
spravné zaregistrovana zaslanim potvrzeni o jejim pfijeti aukénim nastrojem. Pokud aukeni
nastroj neza$le pro nabidku potvrzeni o jejim pfijeti, neni tato nabidka povaZovéna za

- registrovanou.

S,

3. Alokatnf platforma informuje registrovaného (€astnika, jehoZ nabidka byla zamitnuta jako
neplatna, o divodu zamitnuti, a to bez zbyte¢ného prodleni ihned po zamitnuti nabidky.

4. Alokaéni platforma vede zdznamy vSech platnych pfijatych nabidek.

5. Ka¥d4 platnd nabidka registrovand pfi uzavirdni lhity pro poddvani nabidek musi
pFedstavovat bezvyhradnou a neodvolatelnou nabidku registrovaného G¢astnika k zakoupeni
dlouhodobého pfenosového prava aZ do vySe nabidkového mnoiZstvi a nabidkové ceny a za
pofadavkd a podminek téchto alokaénich pravidel a piislusnych aukénich specifikaci.

Clének 33
Vychozi nabidka

1. Registrovany Ucastnik mé moznost podat do aukci vychozi nabidky.
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2. vychozi nabidka jakmile je identifikovand pro registrovaného Gcastnika se automaticky
vztahuje ke kazdé nasledné relevantni aukci, jak je registrovanym téastnikem definovéno pfi
zadéni dané vychozi nabidky. PFi otevieni pfistuiné lhity pro podévani nabidek bude
registrovana vychozi nabidka povaZovana za nabidku pfedioZenou registrovanym ucastnikem
pro danou aukci. Tato nabidka bude povaZovéna za dorucenou, jakmile alokadni platforma
zasle registrovanému tcastnikovi potvrzeni o jejim pfijetd,

3. Pokud nahidkové mnoistvi & mnoZstvi spocitané jako souet nabidkovych mnoistvi nékolika
vychozich nabidek predloZenych registrovanym (castnikem do stejné aukce prekrodi finélni
cenou, dokud nebude celkové povolené nabidkové mnofstvi mensi nebo rovno nabizené
kapacits. Pokud pravidla informaéniho systému umoZfiuji registrovanému ucastnikovi
predloZit vice nabfdek se stejnou nabidkovou cenou, miZe alokaéni platforma zavést
dodateénd kritéria &i pravidla vedouci k rozhodnuti, kterd nabidka bude zamitnuta. Takovéto
dodateéna kritéria ¢i pravidla museji byt souéasti pravidel informaéniho systému a musi se
jednat o jedno i vice z nasledujicich pravidel:

{ (a) chronologické predloZeni {¢asové razitko); anebo
{b} identifikace nabidky pfidélena aukénim ndstrojem; anebo
(c) zamitnuti v8ech relevantnich nabidek se stejnou nabidkovou cenou.

4. Registrovany ucastnik, ktery hodla upravit vychozi nabidku pro budoucl aukce, musi zmeénit
nabidkové mnoistvi a nabidkovou cenu svych vychozich nabidek pfed otevienim pfisluiné
aukéni Ihiity pro podavani nabidek.

5. Registrovany Gastnik, ktery si nepfeje predkiddat vychozi nabidku v aukénim nastroji do
budoucich aukci, miZe svou vychozi nabidku zrusit pfed otevienim nasledné aukéni thity pro
poddvani nabidek

Cidnek 34
Ovéfeni kreditniho limitu

1. OkamZité poté, co registrovany Gcastnik pfedloZi do aukéniho nastroje nabidku nebo soubor
nabidek, alokadni platforma pfekontroluje, zda maximalni finanéni zavazek {MPQ) souvisejici
s nabidkami registrovaného Gcastnika, jeZ se vypoditd dle odstavc 4 a 5 tohoto &lanku
neprekroéi v momenté predloZeni nabidky kreditni limit. Pokud maximalnf finangni zévazek
souvisejici s registrovanymi nabidkami pFekroéi kreditni limit, alokani platforma vyda
automaticky skrze aukéni nastroj varovani registrovanému Gcastnikovi, aby pozménil kreditni
limit. Pokud maximdini finantni zdvazek pfipisovany registrovanym nabidkdm pfekroci
kreditni limit pfi jejich pfedloZeni, nebudou nabidky automaticky zamitnuty, ale dojde k tomu
pouze na zakladé procesu popsaném v odstavci 2 tohoto ¢ldnku.

£,

2. Aloka&ni platforma musf pfi uzavirce thiity pro podavani nabidek opét pfekontrolovat, zda
maximalni finanéni zdvazek souvisejici s registrovanymi nabidkami, jef je vypodlitén dle
odstavee 5 tohoto ¢lanku, p¥ekrofil kreditni limit. Pokud maximélni finanéni zavazek
souvisejici s témito nabidkami kreditni limit pFekroéil, budou tyto nabidky, poginaje nabidkou
s nejniz§i nabidkovou cenou jedna (1) po jedné (1) vylouceny, dokud nebude maximaini
finanéni zdvazek mensi ¢i roven kreditnimu limitu. Alokacni platforma mize zavést dodatedna
kritéria ¢i pravidla vedouci k rozhodnuti, kterd nabidka bude zamitnuta. Takovato dodatecna
kritéria &i pravidla museji byt soucasti pravidel informacniho systému a musi se jednat o
jedno ¢i vice z nasledujicich pravidel:

28 | Strana




{(a) chronologické pFedioZeni {€asové razitko); anebo
{b) identifikace nabidky pridélend aukénim nastrojem; anebo
{c) zamitnuti viech relevantnich nabidek se stejnou nabidkovou cenou.

3. Alokatni platforma oznadi v rdmci oznameni aukénich vysledkl registrovanému Gastnikovi
nedostatedné zajistén{ jako ddvod vylouceni nabidky.

4. Aloka¢ni platforma pribéiné vyhodnocuje viechny nabidky bez ohledu na to, do ktere aukce
byly pfedioZeny a s pfihlédnutim k hranici nabidkové zény a sméru. V piipadé nabidek
spojenych s rlznymi a prekryvajicimi se aukcemi bude alokaéni platforma povaZovat v
souladu s €ldnkem 23, veskeré vypolitané maximalni financni zévazky za nezaplacené
finanéni zavazky.

5. Alokaéni platforma pfi vypoftu maximalniho finanéniho zdvazku tykajici se jedné hranice
nabidkové z6ny a daného sméru roztfidi registrované nabidky registrovaného Gcastnika dle
nabidkové ceny, a to v sestupném pofadi {cena — pofadi). Nabidka ¢. 1 bude nabidka s

rwwr

; ;:’*“““"(3%)‘

platforma vypocita maximdélni finanéni zavazek dle nasledujici rovnice:

2
MPO = Z Max [Bid Price (1) * Bid Quantity (1); Bid Price (2) » Z Bid Quantity (i) ; ...

hours i=1

n—-1 n
3 Bid Price (n—1) * Z Bid Quantity (i}; Bid Price (n) * Z Bid Quantity (i)]

i=t fe=1

6. Pfi vypoltu maximdlniho finanfniho zdvazku dle odstavce 5 tohoto Elanku bere alokaéni
platforma v Gvahu také toto:

(a} pfichazi-li v avahy, pro kaZdou jednotlivou hodinu redukéni periody maximalni
mnozstvi dlouhodobych pfenosovych prév, které maZe byt pfidéleno registrovanému
téastnikovi b&8hem této redukéni periody;

o~

(b} zvySeni maximalniho finanéniho zdvazku o platné dané a poplatky dle lanku Clanek
64; a

(c) pokud jde o dlouhodobd pfenosovd priva s obdobim produktu jeden (1) ¢&i vice
mésic, jedna (1) nebo dvé (2) mésicni splatky museji byt zajiStény v souladu s
vypodtem diuzné &astky dle ¢lanku Clének 63 odstavce 5.

Clének 35
Stanoveni aukénich vysledkd

1. Po uplynuti lhity pro poddvéni nabidek do aukce a po ovéfeni kreditniho limitu dle &lanku
Clanek 34 stanovi alokaéni platforma aukéni vysledky a v souladu s timto Eldnkem piidéli
dlouhodoba pfenosova prava.

2. Stanovené aukéni vysledky museji obsahovat tyto tdaje:

29 | Strana




(a) stanoveni celkového mnoistvi pfidélenych dlouhodobych pienosovych prév pro
hranici nabidkove zény a dany smér;

(b} identifikaci vitéznych nabidek, kterym bude zcela &i Casteéné vyhovéno; a
{c) stanoveni marginalni ceny pro hranici nabidkové zény a dany smér.

3. Alokaéni platforma stanovi aukéni vysledky pomoci optimalizaCni funkce, jejimz cilem je
maximalizace souhrnu ziskl registrovanych Gastnikl a pfijmu z pfetiZeni generovaného
vitdznymi nabidkami pfi respektovdni omezeni optimalizaénf funkce v podobé pfislusnych
nabizenych kapacit. Aloka¢ni platforma na svych strdnkdch zvefejni dalsi vysvétlujici
informace o algoritmu optimalizaéni funkce.

4. Alokacni platforma stanovi margindlni cenu pro kazdou hranici nabidkové zény a dany smér
na zakladé nasledujicich kritérii:

(a) pokud je celkové mnoZstvi pfenosové kapacity mezi zénami, pro kterou byly
pfedloZeny platné nabidky, men3i nebo rovno pfislusné nabizené kapacité dané
aukce, pak je margindlni cena rovna nule;

%

A

{b) pokud celkové mnoistvi pfenosové kapacity mezi zénami, pro kterou byly pfedloZeny
platné nabidky, pfekrodi pfislusnou nabizenou kapacitu dané aukce, bude marginalni

cena stanovena jako nejni#si nabidkova cena (ceny) zcela i &astedné alokovanych
nabidek v ramci pfislusnych nabizenych kapacit.

5. Pokud jeden &i vice registrovanych Géastniki pfedloZilo pro jednu hranici nabidkové zény a
dany smér platné nabidky se stejnou nabidkovou cenou, a tyto nemohou byt zcela
akceptovany vzhledem k celkovému pofadovanému mnoZstvi dlouhodobych pFenosovych
prav; aloka&ni platforma uréi vitézné nabidky a mnoZstvi alokovanych dlouhodobych
pFenosovych prav pro registrovaného téastnika takio:

{a) Pfenosova kapacita mezi zénami dostupna pro nabidky, které stanovi marginalni cenu,
se rovnym dilem rozdéli mezi registrované Ugastniky, ktefi pfedloZili tyto nabidky;

(b) v pfipadé, Ze mnoistvi dlouhodobych pFenosovych prav poZadované registrovanym

titastnikem za margindlni cenu je mensi nebo rovno podilu vypoftenému dle vyde

% . uvedeného bodu (&), poZadavek tohoto registrovaného Gcastnfka musi byt plné
uspokojen;

%

(c}) v pFpadé, e mnoistvi dlouhodobych pfenosovych prav poZadované registrovanym
Géastnikem za margindIni cenu pfevysuje podil vypoéteny dle vySe uvedeného bodu
(a), poadavek tohoto registrovaného G€astnika musi byt uspokojen aZ do vyse podilu,
jenZ se vypodte dle vySe uvedeného bodu (a);

{d) pfenosova kapacita mezi zénami zbyvajici po alokaci dle bodl (b} a {(c} se podéli
pottem registrovanych Géastnikd, jejich? poZadavky nebyly zcela uspokojeny a pro
pfid&leni zbyvajici kapacity se uplatni postup popsany ve vyse uvedenych bodech (a),
(b} a{c).

6. Je-li v aukénich specifikacich pro aukci uvedena redukéni perioda, alokaéni platforma urci
aukéni vysledky v souladu s ustanovenim odstaved 3 a 5 tohoto Elanku s nasledujici
modifikaci:

30 | Strana




(a) vitézné nabidky a margindini ceny pro pfisluénou hranici nabidkové zdny a dany se
urci v souladu s odstavci 3 a 5 tohoto Elanku;

(b} pro kaZdou redukéni periodu se mnoZstvi dlouhodobych prenosovych prav, jeZ maji
byt pfidéleny jednotlivym registrovanym dGcastnikim, vypocité pomé&rnym dilem
s prihlédnutim k mnoZstvi dlouhodobych pfenosovych prav odpovidajicich pfistuSnym
vitéznym nabidkdm kaidého registrovaného u&astnika a pfislusnym snizenym
nabizenym kapacitdm. Aloka¢ni platforma na svych webovych strédnkdch zvefejnf
vysvétleni a piiklady tykajici se vypoftu mnoistvi dlouhodobych pfenosovych prav,
které maji byt pfidéleny jednotlivym registrovanym u&astnikim vrédmci redukéni
periody.

7. Pokud vysledkem vypoctu uvedeného v odstavcich 3 aZ 6 tohoto lanku nejsou celé MW v
souladu s &lankem Clanek 31 odstavec 1{f), dlouhodobd pfenosova prava se zaokrouhli
smérem doll na celé MW. Pokud jsou dlouhodobd pfenosové prava piidélena jednotlivym
registrovanym Gcastnikiim po zaokrouhleni rovna nule, neovlivni to stanoveni margindlni
ceny.

%
o

V souladu s ¢lankem Clanek 37 se ma za to, e dlouhodoba ptenosova prava byla pfidélena
registrovanému Udastnikovi v okamiiku, kdy byl registrovany G€astnik informovén o
vysledcich aukce a kdy vyprsela Ihita pro zpochybnéni vysledkl dané aukee. V pfipadé, Ze
aukce neprobéhla Gspésné, uplatni se zdloZni postupy uvedené v kapitole 8.

Clanek 36
Oznameni pfedbéinych vysledkl aukce

1. Alokaénf platforma zvefejni na svych internetovych strankach predbéiné vysledky aukce co
nejdfive, aviak ne pozdéji, nei je uvedeno ve findlni aukéni specifikaci.

2. Zvefejnéni pfedbéinych vysledkl aukce pro kaZdou hranici nabidkové z6ny zahrnutou v aukci
musi ohsahovat alespofi nasledujici Gdaje:

(a) celkova poZadovana dlouhodobd pFenosova prava v MW;
{b) celkova pfidélena dlouhodoba pfenosova prava v MW;

(¢} margindlni cenu v eurech/MW za hodinu;

25,

{d) pocet registrovanych d€astnikd zapojenych do aukce;

(e) seznam jmen a polet registrovanych fastnikl, ktefi predloZili alespori jednu vitéznou
nabidku v aukci;

(f) seznam registrovanych nabidek bez identifikace registrovanych déastnik( (kfivka
nabidky); a

{g) pfijem z pfetiZeni za nabidkovou zénu.

3. Nejpozd&ji 30 minut po zvefejnéni pfedbé&znych vysledkl aukce zpiistupni alokadni platforma
prostfednictvim aukéniho ndstroje kaZdému registrovanému Gastnikovi, ktery pfedloZil
nabidku do konkrétni aukce pro kaZdou hranici nabidkové zény zahrnutou v aukci, minimalné
nésledujici udaje:
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(a) pridéiend dlouhodobd pfenosova prava pro kaidou hodinu pro obdobi produktu v
MW,

{b) margindlni cenu v eurech/MW za hodiny; a

{c) dluZnou éstku za alokovand dlouhodobé pfenosové prava v eurech, zaokrouhlend na
dvé desetinna mista; a

{d) dluinou Castku za jednu mésicni splatku za pfidélend diouhodoba pfenosova préva
v eurech, zackrouhlend na dvé desetinnd mista, v pfipadé, Ze je obdobi produktu delsi
ne jeden mésic.

e

V piipadé, Ze aukini nastroj neni k dispozici, alokacni platforma uvédomi registrované
acéastniky o predbéZnych vysledcich v souladu s kapitolou 8.

Clének 37
Zpochybnéni vysledkd aukce

1. Registrovani G¢astnici piekontroluji vysledky aukce, a pokud je to oprdvnéné, mohou béhem
Ihaty pro zpochybnéni vysledkl aukce ustanovené v odstavci 2 tohoto €lanku zpochybnit
vysledky aukce. Alokaéni platforma zvaZi pouze ta zpochybnéni, u kterych je registrovany
Gcastnik schopen prokazat chybu alokacni platformy ve vysledcich aukee,

2. Registrovany ulastnik mGZe zpochybnit vysledky aukce v ramci lhity stanovené v piisluiné
aukéni specifikaci, aviak ne pozdéji, nez do dvou (2) pracovnich dnl od doby, kdy byly
vysledky aukce registrovanému tiastnikovi ozndmeny.

3. Zpochybn&ni musi byt ozndmeno alokaéni platformé a musi byt nadepsdno jako

1
1

LZpochybnéni®,
4. KaZdé zpochybnéni vysledk( aukce musi obsahovat nasledujici:
{a) datum zpochybnéni;
{b) identifikaci zpochybnéné aukce;
(c) identifikaci registrovaného Uéastnika;
(d) jméno, emailovou adresu a telefonni &islo registrovaného ulastnika;
(e) podrobny popis skutkového stavu a diivod zpochybnéni vysledki aukce; a
{f) doklad o chybnych vysledcich aukce.

5. Alokaéni platforma oznami registrovanému Géastnikovi své rozhodnuti tykajici se
zpochybnéni nejpozdéji do &tyf {4) pracovnich dnd od doby ozndmeni pfedbé&inych vysledkl
aukce registrovanému G&astnikovi.

6. Na konci &tvrtého (4) pracovniho dne od zvefejnéni pfedb&inych vysledkl aukce, pokud
nebyla aukce zrudena, jsou pfedbé&iné vysledky aukce povaiovany za findlni a zavazné, a to
bez jakéhokoliv daldiho oznameni.
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KAPITOLA S
Vraceni dlouhodobych pfenosovych prav

Cldnek 38
Obecnd ustanoveni

1. Po zvefejnéni findlnich vysledkl aukce mlze driitel dlouhodobych pifenosovych prav vritit
néktera & viechna svad dlouhodoba pfenosova prava alokaéni platformé pro jejich opétovné
pFidélent v nésledujici dlouhodobé aukei.

2. Vracend dlouhodobéd prenosova prdva museji byt konstantnim pésem celych MW pro
konkrétni &asovy rdmec nasledné aukce. Aukce, ve které byla dlouhodobd prenosova prava
pridélena, a ndsledna aukce, do které budou dlouhodobé pfenosové prava vracena, se musejt
tykat stejného druhu produktu.

3. Minimdini objem vracenych dlouhodobych pFenosovych prav musi byt jeden (1) MW pro
é konkrétni ¢asovy rdmec nasledné aukce.

4. Alokaéni platforma zpfistupni objemy vracenych dlouhodobych pfenosovych prav v nasledné
dlouhodobé aukci a navys$i nabizenou kapacitu oznamenou v pfedbé&iné aukEni specifikaci
stejnym dilem pro kaZidou hodinu obdobi produktu. Toté# plati i tam, kde nabizend kapacita
ozndmena v predbéiné aukéni specifikaci pro ndslednou dlouhodobou aukci obsahuje
redukéni periodu.

5. Pokud se v souladu s postupem popsanym v &lanku Clanek 35 odstavci 7 vracena dlouhodobd
pienosova préva zaokrouhli, musi alokaéni platforma zaplatit G¢astnikovi trhu za cely objem
vracenych dlouhodobych pfenosovych préav v souladu s élénkem Clanek 40.

Clének 39
Postup vracenti

1. Drritel (& drZitelé) dlouhodobych pfenosovych prav, jeni si preje vratit sva dlouhodobd
pfenosova prdva, zaSle skrze aukéni nastroj alokacni platformé pfimo Ci nepfimo pfes
autorizovanou t¥eti stranu ozndmeni, a to v souladu s odpovidajicimi pravidly informa¢niho

é _ systému, aviak ne pozdéji, nez je nejzazsi termin uvedeny v predb&iné aukéni specifikaci pro
oo naslednou aukci, do které se ma dlouhodobé pfenasové pravo vratit.

2. Platné oznameni o vraceni dle odstavce 1 tohoto &lanku musi obsahovat nasledujici
informace:

{(a) EIC kod drZitele dlouhodobych prenosovych prav;
(b) identifikaci nasledné aukce, do které budou dlouhodoba pfenosova prava vracena; a
(c) objem vracenych diouhodobych prencsovych prav.
3. Aby bylo moiné dlouhodoba pienosovd prava vratit, registrovany Géastnik musi:
(a) mit platnou Géastnickou smlouvu uzavienou s alokadni platformou;
(b} vlastnit pfisluind dlouhodobd pfenosovd prava v dobé ozndmeni jejich vraceni;

(c) zaslat oznameni pied uplynutim lhity dle odstavce 1 tohoto &lanku; a

33 | Strana




(d} splnit nebo zajistit své financni zavazky dle téchto alokacnich pravidel.

4. Jsou-li poZadavky uvedené v odstavci 3 tohoto ¢ldnku spinény, alokacni platforma zasle skrze
aukéni nastroj a bez zbyteéného odkladu ozndmeni registrovanému G¢astnikovi, jeZ bude
obsahovat:

{a) zpravu potvrzujici schvaleni vraceni dle odstavce 7 tohoto Elanku; nebo
(b) zpravu o zamitnuti vraceni v€etné& diivodl pro zamitnuti dle odstavce 7.

5. Je-li vrdceni schvaleno, alokaéni platforma snizi celkovy objem dlouhodobych pfenosovych
prav, jeZ ma v drieni pfislusny drZitel, o objem vracenych dlouhodobych pfenosovych prav.

6. Drzitel dlouhodobych pfenosovych prdv, ktery si pfeje zménit jejich vréceni, které bylo
ozndmeno v souladu s odstavci 1 a 2 tohoto €lénku, zasle prostfednictvim aukcniho ndstroje
oznameni s upravenym objemem dlouhodobych pfenosovych prav, jez maji byt vracena,
pfed koncem Ihiity pro vraceni dlouhodobych pienosovych prév dle odstavce 1. Pokud je

& objem dlouhodobych pFenosovych prav, kterd méla byt vrécena, zménén na nulu (0} MW,

{ souvisejici vraceni bude povaZovano za zrusené.

7. V p¥ipadg, Ze alokaéni platforma neni schopna zaregistrovat vraceni tak, jak je uvedeno v této
Kapitole, mdZe alokaéni platforma zaZddat o zdloini postup pro vyménu dat vsouladu
s ¢lankem Clanek 53. Pokud neni technicky mo#né realizovat zaloZni postup, nemlie byt
registrovanymi ulastniky narokovana #adna finan¢ni nahrada.

Clanek 40
Nahrady pro drZitele dlouhodobych pfenosovych prav

1. Registrovani dfastnici, ktefi vratili dlouhodobd pfenosova prava, maji nérok na finanéni
nahradu rovnajici se hodnoté vracenych dlouhodobych pfenosovych prav stanovenou béhem
prisludné nasledujici akce (aukei) poéftanou pro kaZdou hodinu nasledujicim zpsobem:

{a) marginélni cena aukce, ve které byla vracend dlouhodobd pfenosova prava znovu
pfidélena v eurech/MW za hodinu vynasobend

{b) objemem MW, které byly znovu pfidéleny.

Liun
A

o 2. Registrovany Glastnik pfestdva byt driitelem dlouhodobych pfenosovych prav vraceného
objemu dlouhodobych pfenosovych prdv, co? znamend, ¥e veskerd prava a povinnosti
registrovaného U&astnika souvisejici s vracenym objemem dlouhodobych pfenosovych prav
pfestavaji platit, s vyjimkou téch, které souviseji s jeho financnimi zavazky dle KAPITOLY 10 a
Ghrady ustanovené v této KAPITOLE 5. Veskera prdva a povinnosti registrovaného (castnika
souvisejici s nevracenym podilem dlouhodobych pfenosovych prav zlstévaji nedotlena.
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KAPITOLA 6
Prevedeni dlouhodobych prenosovych prav

Clének 41
Obecna ustanoveni

1. Driitel dlouhodobych pfenosovych prav muZe pievést nékteré &i vSechna svéd dlouhodobd
pfenosova prava na jiného registrovaného Gcastnika, jakmile jsou vysledky aukce souvisejici
s témito pravy findlni. Bez ohledu na to, jak bude pfevedeni ukonfeno, musi byt postup
skrze aukéni ndstroj oznamen alokaéni platformé, a to dle ¢lanku 42 a ve formatu uvedeném
na internetovych strankach alokacni platformy.

2. Minimalni objem dlouhodobych pfenosowych prav, ktera mohou byt pfevedena, musi byt
jeden (1) MW za jednu (1) hodinu.

Cldnek 42
Pribéh prevodu

T,
&

1. P¥evodce zadle pfimo & nepfimo prostiednictvim oprdvnéné tfeti strany alokacni platformé
skrze aukéni nastroj ozndmenf o pfevodu, jeZ bude obsahovat nasledujici informace:

(a) EIC kédy pievodce a nabyvatele;
{b) Obdobi prevodu vEetné pocatetniho a koneéného data a hodiny; a

{c) objem (MW) prevedenych dlouhodobych pfenosovych prév vcelych MW
definovanych za hodinu.

2. Ozndmeni o pfevodu musi byt doruceno alokaéni platformé nejpozdéji do 12.00 hod.
druhého (2.) dne pied dnem doddvky.

3. Aby bylo moiné prenést dlouhodoba pifenosovd prava, museji byt spinény nasledujici
poZadavky:

(a) pEevodce i nabyvatel maji platnou Géastnickou smlouvu s alokaéni platformou alespori
{ pro pievod dlouhodobych pfenosovych priv; prevodce je driitelem dotlenych
dlouhodobych pfenosovych prav v dobé& oznameni o pfevodu;

(b) pfevodce splnil nebo zajistil své finanéni zdvazky vsouladu sté€mito alokagnimi
pravidly, a to bez ohledu na to, zda pfevodce prevadi vechna svd dlouhodobd
pfenosové prava nebo jen jejich £3st, a to dokonce i v pfipadé vicendsobného pfevodu
mezi nékolika registrovanymi Gcastniky; a

(c) prevodce dorucil ozndmeni o pfevodu pfed uplynutim Ihity dle odstavce 2 tohoto
clanku.

4. Alokagni platforma vydad bez zbyteéného odkladu potvrzeni o pfijeti ozndmeni pfevodce.
V pfipad8, Ze ozndmeni spliiuje poZadavky uvedené v odstavci 3 tohoto €lanku, alokaéni
platforma informuje nabyvatele o ozndmeni o pfevodu.

5. V pfipadd, Ze alokacni platforma nezasle informaci o pfijeti, ma se za to, Ze pfisluiné
ozndmeni nebylo predloZeno.
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6. Oznameni o pfevodu musi byt potvrzeno nabyvatelem do ¢tyf (4} hodin po obdrieni
informace o pfevodu od alokacni platformy, nejpozdéji viak do 12 hod. druhého {2.} dne
pred dnem dodavky.

7. V pfipadé, Ze nabyvatel nepotvrdi pfevod ve stanovené Ihité dle odstavce 6, alokacni
platforma automaticky zrusi ozndmeni o pievodu.

8. Alokacni platforma bez zbyteCného prodieni zvefejni skrze aukéni nastroj druhé potvrzeni pro
pFevodce a nabyvatele, ve kterém bude uvedeno bud’

(a) Ze oznameni o pfevodu bylo pfijato a je platné; nebo
(b) Ze oznameni o pfevodu bylo zamitnuto, uveden bude i dlivod (i dlvody) zamitnuti.

9. Pokud nebude ztechnického divodu zaslano alokaéni platformou potvrzeni, nepovaiuie se
prislusny pfevod za piedloZeny.

10. Pfevodce neni opravnén odstoupit od ozndmeni o pfevodu poté, co bylo pfijato
gi - nabyvatelem. Nabyvatel mlZe iniciovat dalsi pfevod, kterym moZe dlocuhodoba pfenosova
prava déle postoupit.

11. V piipadé vypadku aukéniho nastroje se uplatni zéloZni postup dle kapitoly 8. Pokud nemize
byt proces ozndmeni o pfevodu dle tohoto €ldnku dokonéen z dlvodu selhdni vypoletni
techniky anebo zaloZniho potupu, nemohou si registrovani (&astnici narokovat od alokacni
platformy Zadnou finangni ndhradu.

Clének 43
Pravni nasledky pfevodu

Veskerd prava a povinnosti vyplyvajici ztéchto alokaénich pravidel, svyjimkou platebnf
povinnosti plvodniho drfitele dlouhodobych pFenosovych prav tykajici se plidéleni
diouhodobych pfenosovych prav dle &lanku Clanek 62 odstavce 1, museji byt pienesena
spolu s dlouhodobymi pfenosovymi pravy.

Clanek 44
Vyvéska
é 1. Vyvéska ma pouze usnadiiovat vyménu informaci mezi registrovanymi ucastniky souvisejicich
h s jejich zdjmem o nakup anebo prode] dlouhodobych pfenosovych prav. Prostfednictvim této
vyvésky nemohou byt uzavieny zddné dohody. VyuZiti vyvésky nenf zpoplatnéno.

2. 7Z4dn4 akce provedend na vyvésce nemiize byt registrovanymi d¢astniky povaZovéna za dikaz
platného smluvniho vztahu k pfevodu dlouhodobych pfenosovych prév.

3. Alokaéni platforma nenese Zadnou odpovédnost za spravnost a aplnost informaci
zvefejnénych registrovanym udastnikem na vyvésce.

4. Alokaéni platforma miZe zvyvésky odstranit jakékoliv informace, kieré pokladd za
neodpovidajici ifelu vyvésky. Pokud dojde ke smazanf informace, alokaéni platforma sdéli
pfislusnému registrovanému Gcastnikovi ddvod vymazu.
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KAPITOLA 7
Nahrady za dlouhodoba pfenosova prava a jejich poufiti

Cldnek 45
Obecné zasady

1. Fyzicka prenosova prava jsou pfedmétem zdsady vyuZit nebo prodat.

2. Driitel pfidélenych fyzickych pfenosovych prav miiZe tato fyzicka pfenosova prava nominovat
pro fyzicky ptenos v souladu s €ldnkem Clanek 46. Driitel pfidélenych finantnich pfenosovych
prav neni opravnén je nominovat jakoZto fyzickou dodévku.

3. V ptipadg, Ze registrovany tastnik sva fyzicka pfenosovd prava nenominuje, musi alokacni
platforma zajistit dostupnost pienosové kapacity mezi zénami u nenominovanych fyzickych
pfenosovych prav pro prisluSnou denni alokaci. Driitelé fyzickych pfenosovych prav, ktefi sva
fyzickd pfenosovd prava nenominuji kfyzickému vyufiti & si nerezervovali své fyzicka
pfenosové prava na sluby pro zajisténi vyrovnané vykonové bilance, maji narok na finanéni
nahradu v souladu s €ldnkem 48.

7,

4. Driitelé téchto finan&nich pfenosovych prav podléhaji pravidlim pro poskytovani finannich
nahrad v souladu s &lankem Clanek 48.

5. V ptipadé, Ze si drzitel dlouhodobych pfenosovych prév rezervuje sva fyzickd pfenosové
prava na sluZby pro zajisténi vyrovnané vykonové bilance, musi byt takovato kapacita mezi
zénami vyloudena z procesti pro poskytovdni nahrad rozvedenych v Kapitole 7. Postup
oznameni této rezervace podléhd pfislusnym pravidliim, jeZ vstoupila v platnost v souladu
s pFisluinym ndrodnim regulaénim reZimem a jeZ byla zvefejnéna odpovédnou alokaéni
platformou.

Cldnek 46
Nominace fyzickych pfenosovych prav

1. Osoby opravné&né k nominaci fyzickych ptenosovych prav museji spliiovat poZadavky popsané
v pfislunych pravidlech pro nominace. Opravnéné osoby museji byt:

i,

1 (a) drZitelem fyzickych pfenosovych préav; nebo

{b) osobou ozndmenou driitelem fyzickych pfenosovych prav b&hem nominalniho
procesu pfislusnym PPS soustav v souladu s pravidly pro nominace; nebo

{c) osobou autorizovanou drzitelem fyzickych pfenosovych prav k nominaci v souladu
s pfisludnymi pravidly pro nominace a oznamenou alokaéni platformé.

2. Alokaéni platforma poskytne na svych internetovych strdnkach pfehled moZnosti uvedenych
v odstavci 1 tohoto &ldnku, kterd jsou pouZiteina na jednotlivych hranicich nabidkovych zén.

3. Pro proces oznameni opravnénych osob alokaéni platformé v souladu s odstavcem 1 tohoto
Hanku museji byt spinéna nésledujici kritéria:

(a) opravnéna osoba musi mit EIC kéd, aby byla umoZnéna jeji identifikace v dokumentu s
kapacitnimi pravy; a
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(b) drzitel fyzickych pfenosovych prav musi oznamit oprivnénou osobu alokaéni
platformé skrze aukéni nastroj v souladu s pravidly informaéniho systému a nejpozdéji
jednu {1) hodinu pfed odeslanim dokumentu s kapacitnimi pravy pro konkrétni den.

4. Alokaéni platforma nebere v Gvahu oznameni opravnénych osob, kterd nesplfiuji kritéria
stanovend v odstavci 3 tohoto €ldnku pfi odesildni dokumentu s kapacitnimi pravy pro dany
den dodavky elektfiny.

5. Nominace musi byt provedena v souladu s dokumentem s kapacitnimi prévy.

6. Alokadni platforma zvefejni na svych internetovych strankdch seznam piisluinych pravidel
pro nominace pro jednotlivé hranice nabidkovych zon.

7. Dlouhodobé nominaéni thity pro pfisluiné hranice nabidkovych zén jsou uvedeny v
piislusnych pravidlech pro nominace. Aloka¢ni platforma zvefejni informaci o dlouhodobych
nominaénich lhUtach pro pfislusné hranice nabidkovych z0n na svych internetovych
strankdch. V pfipadé jakékoliv nesrovnalosti mezi Ih(tami zvefeinénymi alokacni platformou

a t8mi, je? jsou platné a pravné zdvazné v ramci pfisludnych pravidel pro nominace, berou se
v Uvahu tyto prévné zdvazné |hity a alokaéni platforma nenese odpovédnost za jakékoliv
gkody vzniklé v disledku této nesrovnalosti.

Clének 47
Dokument s kapacitnimi pravy

1. Dokument s kapacitnimi pravy musi obsahovat informaci o objemu MW, ktery mohou
opravnéné osoby nominovat na konkrétnich hranicich nabidkovych zén nebo vrémci
souboru pfeshraniénich vedeni jednotlivych hranic nabidkovych zén a danych smérd, a pro
konkrétni hodinova obdobi v pfipadé fyzickych pfenosovych prav. V pfipadé finanénich
prenosovych prav — opci musi dokument s kapacitnimi pravy obsahovat informaci o objemu
MW na konkrétnich hranicich nabidkové zény nebo v rdmci souboru pteshranicnich vedeni
jednotiivych hranic nabidkovych zén a danych smérl a pro konkrétni hodinova obdobi, ve
kterych mé drfitel prdvo na finanéni ndhradu v souladu s &ldnkem Cldnek 48. V pfipadé
zavazkt z finanénich pfenosovych prav musi dokument s kapacitnimi prédvy obsahovat
informaci o objemu MW na konkrétnich hranicich nabidkové zony a smérech, a o konkrétnich
hodinovych obdobich, za néi je driitel opravnén obdriet nebo povinen provést platbu
finan&ni ndhrady v souladu s &éldnkem Clanek 48.

2. Alokaéni platforma denné zasild opravnénym osobam prostfednictvim aukéniho nastroje
dokument s kapacitnimi pravy, a to vidy nejpozdéji ve 13 hod. druhého (2.} dne pfed dnem
dodavky dle élédnku Cléanek 46 (1) a) anebo c).

Clanek 48
Nahrady pro driitele dlouhodobych pfenosovych prav za nenominovana fyzicka pfenosova prava a
finantni pfenosova prava — opce

1. Alokadni platforma zaplati driitellim dlouhodobych prenosovych prév za dlouhodobd
pienosova prdva, kterd jsou opétovné pfidélena v pfisluiné denni alokaci. Alokaéni platforma
zaplati driiteltm dlouhodobych pfenosovych prav za kaZzdy MW, ktery nebyl nominovan v
pfislunych hodinach v pfipadé fyzickych pfenosovych prév a za pfidélené MW v pFisludnych
hodindch v pfipadé finanénich pfenosovych prav. Finanéni ndhrada se v pfipadé fyzickych
pfenosovych prav vypocita jako rozdil mezi objemy uvedenymi v dokumentu s kapacitnimi
prévy a findlnimi nominovanymi objemy sesouhlasenymi pfislusnymi PPS; v piipadé
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financnich pfenosovych prav jako ohjemy uvedengé vdokumentu s kapacitnimi pravy
vyndsobené cenou zévisejici na typu pfidélovani v denni alokaci, a to nésledovné:

(a) v pfipadé implicitniho pfidélovani denni kapacity, véetné pFipadu zéloZniho feseni pro
implicitni alokaci, bude cenou trini rozpéti na pfistusné hranici nabidkové zony pro
dané hodinové obdobi pouze vpfipadé, Ze bude cenovy rozdil ve sméru
dlouhodobych pfenosovych prav v ramci implicitni denni alokace, ve kterém byla
pfenosova kapacita mezi zénami znovu pFidélena, kladny a 0 €/ MWh v opaéném
pfipadé. V piipadé potfeby mlZe byt tato cena upravena tak, aby odraZela omezeni
pfi pfidélovani kapacity na preshranitnich vedenich mezi nabidkovymi zénami v
souladu s &lankem Clanek 23 odstavcem 3 nafizeni Komise (EU) €. 2015/1222, kde jsou
tato omezeni pfi pfidélovdni kapacity zahrnuta v ramci procesu pfidélovani denni
pfenosové kapacity mezi zénami, coZ podléha schvaleni prisluinymi ndrodnimi
regulaénimi organy;

(b) v pfipadé denni explicitni alokace odli$né od zaloiniho feleni pro implicitni
pfidélovani fyzickych prenosowvych prav se bude jednat o marginélnf cenu v dennf
aukci, za niZ byla tato fyzickd pfenosovd prava pro pfisluiné hodinové obdobi
opétovné pfidélena; a

{c) v pfipadé zaloiniho fefeni implicitni alokace nebo explicitni alokace, kde neni
vypoltena Zddna referenini cena pro denni pFidélovani kapacity, bude cena za
finan¢ni ndhradu dlouhodobych pfenosovych prav margindini cenou plvodni aukce.

Jestlize existuji zdvazky z finanénich pfenosovych prav, driitelé téchto prav majf povinnost
poskytnout nahradu alokaéni platformé, pokud je cenovy rozdil ve sméru financnich
pfenosovych prav - zdvazkd zdporny. Tato nahrada se vypofte jako objem financnich
pfenosovych prév - zavazkdl uvedenych v dokumentu s kapacitnimi prdvy, nasobeno cenou
vypoétenou v souladu se zasadami podle odstavce 1, s piihlédnutim k zdporné hodnoté
cenového rozdilu.

2. V pfipadé realizace piipadu uvedeného v ramci ¢ldnku Clanek 56 musi alokacni platforma
odékodnit drzitele dlouhodobych prenosowych prav za finanéni pfenosova préva a za
nenominovana fyzicka pfenosovd préva, kterd nebyla opétovné pfidélena v pfislusné denni
alokaci v souladu s kapitolou 9.

3. Alokaéni platforma musi vsouladu s &lankem Clanek 59, odstavcem 1 pismeny (a) a (b}
odgkodnit driitele dlouhodobych pfenosovych préav za finanéni pfenosova prédva — opce a za
neneminovand fyzickd pfenosové préva, kterd nejsou opétovné pridélena v pfisluiné dennim
alokaci z jinych dlivodi, neZ které jsou uvedeny v odstavci 2 tohoto &lanku.
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KAPITOLA 8
ZaloZni feseni

Clének 49
Obecna ustanoveni

1. Aloka&ni platforma musi, do rozumné proveditelné miry, zorganizovat zaloZni feSeni
v nasleduijicich pfipadech selhdni standardnich procesi:

{a) Pokud neni technicky moiné uspofadat aukci dle postupu uvedeného v kapitole 4;

{b) Pokud neni technicky moiné zaregistrovat vraceni dlouhodobych prenosovych prév
dle postupu uvedeného v KAPITOLE 5;

(c) pokud neni technicky moiné zaregistrovat ozndmeni o pfevodu dlouhodobych
pienosovych prav dle postupu uvedeného v KAPITOLE 6; a

é (d) Pokud neni technicky moZné zaregistrovat oznameni o oprdvnéné osobé dle postupu
uvedeného v KAPITOLE 7.

2. Alokaéni platforma miZe pouiit jedno z nasledujicich zdloZnich Fe3eni:
(a) zavedeni zaloiniho feseni pro vyménu dat v souladu s &ldnkem Clanek 50;
{b) odloZeni aukce na pozdéjdi datum/dobuy;

{c) poutiti jiného ad hoc zdloiniho Feeni, pokud to alokatni platforma povaiuje za
vhodné k pfekonani technickych prekazek.

3. Alokaéni platforma musi v nejvy$si moiné mife a bez zbytedného odkladu informovat
registrované dastniky o moznych odchylkdch od standardnich postupl a o pouZiti zéloZniho
fedeni; informace registrovanému U&astnikovi sdéli emailem, prostfednictvim aukéniho
néastroje a uvefejni je na svych internetovych strankach.

4. Registrovani Gastnici musi okamZité prostfednictvim aukéniho nastroje informovat alokaéni
é platformu o jakychkoliv zaznamenanych problémech a veskeré moiné disledky sdélit
' prostfednictvim emailu. Registrovany G&astnik bezprostiedné telefonicky kontaktuje
platformu pro pfidélovani v pfipadé naléhavych problémd, které museji byt vyfeSeny
okamZité a které byly zjistény v pribéhu pracovni doby; telefonni &islo pro tyto pfipady je

uvedeno na internetovych strankéch alokacni platformy.

Clanek 50
Zaloini FeSeni pro vyménu dat

1. V pfipadé selhani standardnich procest vymény dat pFes aukéni nastroj, jak je popséano
v téchto alokanich pravidlech, a pokud je selhdni na strané alokacni platformy, miie
alokaéni platforma informovat registrované G&astniky, Ze miZe byt poutito zaloZni fedeni pro
vyménu dat, a to nasledujicim zplsobem:

(a) registrovany uastnik mdZe vrozmezi platnych Ihiit, neni-li alokacni platformou
ozndmena jejich zména, prostfednictvim emailu poZadat alokani platformu o zadani
pfisludnych udajl do aukéniho ndstroje pomoci tohoto zdloZniho Fedeni pro vymeénu
dat;
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{b) s Zddosti musi registrovany GCastnik poskytnout alokaéni platformé pfisiusné ddaje,
které maji byt zapsany do aukiniho nastroje, ve formatu uvedeném v pravidlech
informaéniho systému;

{c) alokacni platforma musi zapsat pfedloZend data do aukéniho nastroje;

(d) alokaéni platforma muiie v pravidiech informadniho systému nastavit identifikacni
proces pro registrovaného UGcastnika ve chvili, kdy registrovany ucastnik preloZi
pfisluiné provozni nebo obchodni ddaje a 74dé alokacni platformu o vioZeni téchto
Udaji do aukéniho nastroje jeho jménem a pomoci zaloZniho feSeni. Pokud se
registrovany Ucastnik nebo jim pro tento Gfel povéfend osoba sami jasné
neidentifikuji, ma alokaéni platforma pravo zaddni Gidajd neprovést;

{e) registrovany udastnik poskytne alokaéni platformé telefonni Cislo, které miie byt
poufito v piipadé nutne komunikace;

(f} jakmile alokacni platforma vloZi jménem registrovaného GCastnika poskytnuté udaje
- do aukéniho nastroje, neprodlené telefonicky nebo emailem informuje registrovaného
é: ' Gcastnika o jejich vloZeni; a

{g) alokalni platforma nenf za Zadnych okolnosti zodpovédna za to, pokud se nepodafi
kontaktovat registrovaného Ucastnika vyée uvedenymi komunikacnimi prostiedky.

2. Bude-li pro vyménu dat pouZito zloZni fedeni, budou veskeré vymény informaci, které by se
b&hem standardnich postupl realizovaly prostiednictvim aukéniho néstroje, zaslany
registrovanym Gcastnikdm ze strany alokaéni platformy emailem, a kde je to vhodné, budou
uvefejnény na internetovych strankach alokaéni platformy.

Cldnek 51
Zaloini feSeni pro aukci

1. Pfed otevienim Ihiity pro poddvani nabidek bude posun aukce vychozim zdloznim feSenim
pro aukce. Alokaéni platforma muZe posunout aukci informovénim registrovanych t¢astnik(
o aktualizovaném terminu aneho Zase noveé aukce.

2. Po otevieni Ihiity pro podavani nabidek musi alokaéni platforma:

{a) je-li to rozumné, posunout ukondeni lhiity pro podévani nabidek uvédoménim
registrovanych ucastnik(l o upravené thité v aukéni specifikaci; nebo

(b) zrusit prvotni aukci v souladu s élankem Clanek 52 a uspofadat novou aukgi pro stejné
obdobi produktu.

3. V pfipadé, Ze zdloinf feSeni popsané v odstavcich 1 a 2 tohoto Cldnku nelze realizovat pro
stejné obdobi produktu, museji byt prisluiné pfenosové kapacity mezi zonami nabidnuty
pfi nasledném procesu pfidélovani kapacity.

4. Alokaéni platforma informuje bez zbyteéného odkladu registrované Gastniky o odkladu
oznamenim uvefejnénym v auk&nim néstroji, oznamenim na internetovych strankdch
platformy pro pfidélovani anebc emailem.
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Clének 52
Zruseni aukce

1. V pfipad@, Ze alokalni platforma zrudi aukei, viechny jiZ predioZené nabidky, akceptované
vratky a jakékoliv vysledky pfisluiné aukce se povaZuji za neplatné.

2. Alokaéni platforma bez zbytetného odkladu informuje viechny registrované Gcastniky o
zrudeni aukce oznamenim zvefejnénym v aukénim ndstroji, na internetovych strankach
alokadni platformy a emailem.

3. Zrueni aukce miZe byt vyhiaSeno v nasledujicich pfipadech:

{(a) pfed uplynutim Ihity pro zpochybnéni vysledkd aukce v pfipadé, Ze alokacni
platforma cCeli v pribéhu aukce technickym potiZzim, napfikiad selhani standardnich
proces a zaloZnich feSeni a v pfipadé chybnych vysledk( zplsobenych nespravaym
vypoftem marginalni ceny, nebo v pFipadé nespravného pfidéleni diouhodobych
pfenosovych prav registrovanym Géastnikiim &i z podobnych diivod{; a

é {b) po uplynuti IhGity pro zpochybn&ni wysledkd aukce v pfipadé chybnych vysledkd
zapfitinénych nespravnym vypoltem marginalni ceny, nespravnym piidélenim
dlouhodobych pienosovych prav registrovanym G&astniklim ¢i z podobnych davodd.

4. V pfipadé zruseni aukce pfed uplynutim lhity pro zpochybnéni vysledkd aukce nebude
registrovanym UcastnikGim vyplacena Zadné ndhrada.

5. Alokadni platforma zvefejni na svych internetovych strankdch bez zbyteéného odkladu divod
zrudeni aukce.

Cldnek 53
Zaloini Feseni pro vraceni dlouhodobych pfenosovych prav

1. V pfipadé selhani standardniho procesu pro registraci vracenych dlouhodobych pfenosovych
prav prostiednictvim aukéniho nastroje, jak je uvedeno v KAPITOLE 5, miZe alokagni
platforma realizovat zaloZni fedenf pro vyménu dat v souladu s &ldnkem Clének 50.

2. Aloka&ni platforma zvefejni informaci o pouZiti zdloiniho {eSeni pro vyménu dat
v dostateCném Casovém predstihu pred uplynutim Ihity pro vraceni dlouhodobych
prenosovych prav.

oy

3. V pfipad§, Ze nelze provést zaloini Fedeni pro vyménu dat tak, aby mohla byt provedena
registrace vracenych dlouhodobych pfenosovych prav, budou veskeré jiZ predloiené
poZadavky na vraceni dlouhodobych pfenosovych prav, které nemohou byt zaregistrovany
v aukénim nastroji, automaticky zruseny.

Cldnek 54
Zaloini feSeni pro pfevod dlouhodobych pfenosovych prav

1. V pfipadé selhani standardniho procesu pro registraci pfevodu dlouhodobych pfenosovych
prav organizovaného skrze aukéni nastroj, jak je uvedeno vKAPITOLE 6, miZe alokacni
platforma realizovat zalo¥ni fedenf pro vyménu Gdajt v souladu s ¢ldnkem Clanek 50.

2. Alokaéni platforma zvefejni informace o moZném vyuZiti zaloZniho feSeni pro vyménu Gdajd
v dostateéném &asovém pfedstihu pfed uplynutim lhity pro pfevod dlouhodobych
pfenosovych prév.
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3. V pfipadé, e nelze provést zéloZni FeSeni pro vyménu ddajl tak, aby mohla byt provedena
registrace pfevedenych dlouhodobych pfenosovych prav, budou velkeré jiZ pfedioZené
poZadavky na prevod dlouhodobych pfenosovych prév, které nemohou byt zaregistrovany
v aukénim nastroji, automaticky zrudeny.

Clének 55
ZalozZni feSeni pro oznameni o opravnéné osohé

1. Pokud seife standardni proces ozndmeni o opravnéné osobé skrze aukéni nastroj, jak je
uvedeno v KAPITOLE 6, mizZe alokacni platforma, v souladu s élankem Clanek 50, realizovat
zaloini feSeni pro vyménu ddajd.

2. Aloka&ni platforma zvefejni informace o moZnosti vyuZiti zdloZniho feSeni pro vyménu dat

v dostateéném ¢asovém predstihu pfed uplynutim Thity pro ozndmeni o opravnéné osobé.

3. V pfipadé, Ze nelze provést zdloini Fedeni pro vyménu dat tak, aby byla umoZnéna registrace
opravnéné osoby, musi byt oprédvnénd osoba povaZovana za oznamenou, jak je uvedeno
v pravidlech informaéniho systému.

i)
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KAPITOLA 9
Omezeni kapacitnich prav

Cldnek 56
Pfic¢iny a dlisledky omezeni dlouhodobych pfenosovych prav

1. Bez ohledu na obdobi produktu mohou byt dlouhodobé pfenosova prava omezena v pfipadé
zésahu vy38i moci, nebo v piipadé zajiSténi provozu v rdmci limith provozni bezpeénosti pfed
terminem zavaznosti denni kapacity.

2. Omezeni mOZe byt uplatnéno na pfidélend dlouhodobd pfenosova prava vietné
nominovanych fyzickych pfenosovych prav.

3. Dlouhodobd pfenosova préva mohou byt omezena po terminu zdvaznosti denni kapacity v

piipadé zdsahu vy33f moci nebo stavu nouze v souladu s Elankem 72 nafizeni Komise {EU) €.

2015/1222. Pro vyloueni pochybnosti, jsou-li dlouhodobd pfenosovd prdva omezena po

{ : terminu zévaznosti denni kapacity, jsou omezena stejnym zpGsobem jako denni a vnitrodenni
kapacita a kompenzovéna v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy.

4. V pfipadé fyzickych pfenosovych prdv kaZdy registrovany Gfastnik, na ktereho se vztahuje
omezeni, ztraci své privo prevadét, vracet nebo nominovat k fyzickému ufiti dana fyzicka
pfenosové prava nebo obdriet finanéni ndhradu dle zasady vyuZit nebo prodat. V pfipadé
finanénich pfenosovych prav kaidy registrovany G&astnik, na kterého se vztahuje omezeni,
ztraci své pravo prevadét nebo vracet dand finanéni pfenosova prava nebo obdrZet financni
ndhradu podle &ldnku Cldnek 48.

5. V pfipadé omezeni mé dotéeny registrovany ucastnik narok na ndhradu nebo kompenzaci v
souladu s &ldnkem Clanek 59, &lankem Clanek 60 a pfipadné Elankem Clanek 61.

Clének 57
Proces a oznamovani omezeni

1. Omezeni bude ve viech pFipadech uskuteénéno alokaéni platformou na zdkladé Zadosti
jednoho nebo vice PPS na hranici nabidkové zény, na které byla pfidélena dlouhodobd
pfenosové prava.

e

2. Alokaéni platforma bude co nejdfive informovat dotgené drZitele dlouhodobych pfenosovych
prav o omezeni dlouhodobych pfenosovych prav véetné pfitiny prostfednictvim emailu a na
webovych strankdch alokaéni platformy. Toto ozndmeni oznai dotéena dlouhodoba
pfenosové prava, dotéeny objem MW za hodinu za kaZdé dotfené obdobi, pfiCiny omezeni,
tak jak jsou popsany v &lédnku Clanek 56, a objem dlouhodobych pfenosovych prav, ktera
z{istanou po omezeni.

3. Alokaéni platforma co nejdfive zvefejni pfifiny omezeni vsouladu s &lankem Clanek 56
véetné jejich odhadovaného trvani na svych webovych strankach.

4. Omezeni se vztahuje jak na fyzicka, tak na finanéni dlouhodoba pfenosova prava v ramci
dotéenych obdobi na pomérném zakladé, co? znamena v poméru k drzenym dlouhodobym
pfenosovym praviim, bez ohledu na to, kdy byla pfidélena.
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5. V pfipadé omezeni fyzickych pfenosovych prav po hité pro nominace, a zaroveil pokud
nebyla kapacita nové pfidélena v ramci denni alokace, bude omezeni uplatnéno na
pomérném zdkladé na jak nenominovanad, tak nominovana fyzicka pfenosova prava.

6. Pravidla pro kompenzaci podle &lanku Clanek 59, &lanku Clanek 60 a piipadné élanku Clanek
61 plati téZ, pokud nabizené denni pfenosové kapacity mezi zénami jsou niZsi neZ objem
nenominovanych dliouhodobych pfenosovych prav v pfipadé fyzickych prenosovych prav a
celkovy objem diouhodobych pfenosovych prav v pfipadé finanénich pfenosovych prav.

7. U kaidého dotfeného registrovaného Ufastnika budou zbyvajici dlouhodoba pFenosové
prava, kterd nebyla omezena, zaokrouhlena doll na nejbliz8i MW. Stejné zaokrouhleni se
vztahuje i na omezeni jak neminovanych, tak nenominovanych fyzickych pfenosovych prév
podle druhé véty odstavce 4 tohoto Elanku.

8. V pfipadé omezeni se jakykoliv pfevod dlouhodobych pfenosovych prav, kterd maji byt
omezena, ktery jesté nebyl akceptovdn nabyvatelem, automaticky rusi a pfevodce zlstavd
driitelem dlouhodobych pfenosovych prév. Pokud byl pfevod jiZ oznamen alokaéni platformé
a akceptovan nabyvatelem, financni kompenzace nebo ndhrada za omezend dlouhodobd
pFenosova prava bude vyplacena nabyvateli.

9. Alokaéni platforma zrusi vSechna oznameni ¢ vraceni dlouhodobych pienosovych prdv, kterd
byla schvdlena pro naslednou dlouhodobou aukci, pro kterou je omezeni nezbytné a pro
kterou je$té nebyly zveiejnény findlni aukéni specifikace. Timto zruSenim jsou dlouhodobd
pfenosova prava vrcena zpét driiteldm dlouhodobych pfenosovych prav, ktefi poZidali o
jejich vraceni. JestliZe byly findIni aukéni specifikace jiZ zvefejnény, vraceni nebude zruseno a
finangni kompenzace nebo nahrada za omezend dlouhodobd pfencsové prava bude
vyplacena drziteli, ktery dlouhodoba pienosovd prava vratil.

Cldnek 58
Termin zdvaznosti denni kapacity

Alokaéni platforma na svych webovych strankdch uvefejni a vezme v Uvahu pro vypocet financni
kompenzace za omezend dlouhodobd pfenosové prava termin zavaznosti denni kapacity, ktery je pro
Geely téchto alokalnich pravidel urlen jako Sedesat (60) minut pfed pfislusnym Zasem uzaveérky
obchodovani na dennim trhu, pokud neni stanoveno jinak v souladu s procesem popsanym v €lanku
69 nafizeni Komise (EU) €. 2015/1222.

=y
# !

Clanek 59
Kompenzace p¥i omezeni kapacity v pfipadé zajisténi provozu v ramci limitd provozni bezpeénosti
pred terminem zavaznosti denni kapacity

1. V pfipadé omezeni kapacit realizované za (€elem zaji§téni provozu v rémci limit provozni
bezpednosti pfed terminem zévaznosti denni kapacity, bude financni kompenzace za kazdou
dotéenou hodinu a registrovaného Géastnika vypotena jako dlouhodobd pfenosové prava v
MW za hodinu odpovidajici rozdilu mezi pfidélenymi dlouhodobymi pfencsovymi pravy
drienymi registrovanym Ucastnikem pfed a po provedeni omezeni kapacity vynasobeném
cenou vypocitanou nésledovné:

{a) jako trini rozpéti na piisludné hranici nabidkové zony pro dotcené hodinové obdobi
pouze v pripadé, je-li cenovy rozdil ve sméru dlouhodobych pfenosovych prav kladny,
a 0 €/MWh vopalném pfipadé. Tato cena miZe byt za podminky schvalent
pfislusnymi narodnimi regulaénimi organy pfipadné upravena, aby odréiela omezeni
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pro pFidélovéni kapacity na preshraninich vedenich mezi nabidkovymi zénami, jak je
definuje odstavec 3 Cldnku 23 nafizeni Komise (EU) ¢. 2015/1222, pfitemi tato
omezeni pro pfidélovani kapacity jsou souastf procesu pfidélovéni dennf pfenosové
kapacity mezi zénami. Smér omezenych dlouhodobych pfencsovych prav je uréen
cilovou a vychozi nabidkovou zdnou, které jsou uvedeny v auk¢nich specifikacich
pfislusného dlouhodobého pfenosového prava; nebo

{b) jako margindIni cena plvodni aukce, jestlife cena za denni kapacitu neni vypocitana
minimélné v jedné ze dvou pfislunych nabidkovych zdn.

2. Mf(Ze byt uplatnén strop na kompenzace vypodtené podle odst. 1, ke kterym doslo béhem
jednoho kalendafnfho roku, ktery podléhd schvéleni pfislusnymi ndrodnimi regulaCnimi
organy. Tento strop bude nastaven jako celkova vyse pfijmu z pietiZeni, ktery dotéeni PPS na
dané hranici nabidkové zdny vyberou v pfislusném kalenddfnim roce, po odelteni viech
néhrad vyplacenych podle &lank( 40 a 48 a kompenzaci vyplacenych podle &anku Clanek 60,
piipadné &lanku Clének 61.

{A 3. V piipadé pieshrani¢nich vedeni stejnosmérného proudu bude strop nastaven jako celkova

e’ vyde pfijmu z pretifeni, ktery dotéeni PPS na dané hranici nabidkové zdny vyberou v
pfisludném mésici, po odecteni viech nahrad vyplacenych podle €lanki Clanek 40 a Clének 48
a kompenzaci vyplacenych podie &lanku 60, pipadné &ldnku Cldnek 61, v daném mésici.
Celkova ¢astka pfijmu z pretizeni v jednom mésici je definovdna jako soucet dvandctiny
pfijma vybranych za rogni aukci na dané hranici nabldkové zény, pfijmd vybranych za mésiéni
aukci a pfijmu z pfetiZeni v jinych ¢asovych intervalech, k némuZ doslo v pribéhu tohoto
mésice na dané hranici nabfdkové zony.

4. lestlize pfed uplatnénim pfisluiného stropu popsaného v odstavci 2 tohoto Elanku celkové
vypocitané kompenzace za omezend dlouhodoba pfenosovd prava presahuiji pfisluiny strop,
kompenzace za omezend dlouhodobd pfenosova prava budou sniZeny na pomérném zékladé.
Toto bude zaloZeno na podilu kompenzaci, na které se nevztahuje strop, za pfidélend
dlouhodoba pfenosovéd prava néleZicich kaZdému registrovanému G&astnikovi v pfisludném
obdob{ (kalendafni mésic nebo kalenddfni rok). Kompenzace ndleZici kaidemu

registrovanému Gcastnikovi budou vypoclteny nasledovné:

[(Kompenzace, na které se nevztahuje strop, za omezend dlouhodobd pfenosova prava
néleZici registrovanému CGcastnikovi)/(celkové kompenzace, na které se nevztahuje
strop, za omezend dlouhodobd pienosovd prava naleizici viem registrovanym
Geastniklim)] x {pFisludny strop, tak jak je popséan v odstavci 2 tohoto clanku)

e

Cignek 60
Nahrada pii omezeni kapacity kvali zasahu vy3s moci pfed terminem zdvaznosti denni kapacity

1. V pfipadé zdsahu vy3&i moci pfed terminem zdvaznosti denni kapacity maji driitelé
omezenych dlouhodobych pfenosovych prév narok na obdrieni ndhrady rovnajici se cené
dlouhodobych pfenosovych prav uréené béhem procesu pfidélovani dlouhodobych
pienosovych prdv, kterd pro kaidou dotéenou hodinu a registrovaného tUcastnika bude
vypoétena nasledovné:

{a} jako marginalni cena plivodni aukce; nebo

(b} v ptipadé&, Ze marginalni cena prvotni aukce nemdfe byt urena, jako vaZeny primér
margindlnich cen viech aukci, ke kterym registrovany Ucastnik drii dlouhodoba
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pfenosova prdva, kde vdha je urfena dlouhodobymi pfenosovymi prévy, ktera
registrovany Ucastnik driel pred omezenim; vynasobeno

{¢) objemem v MW za hodinu odpovidajicim rozdilu mezi dlouhodobymi pfenosovymi
pravy drienymi registrovanym dcastnikem pied a po provedeni omezeni kapacity.

Cldnek 61
Nahrada nebo kompenzace pfi omezeni kapacity kvili zasahu vy$§i moci nebo stavu nouze po
terminu zavaznosti denni kapacity

Mg

V ptipadé zdsahu vy$8i moci nebo stavu nouze po terminu zdvaznosti denni kapacity maji drZitelé
omezenych dlouhodobych pfenosovych prav narok na obdrZeni finanéni nahrady v souladu s &ldnkem
72 nafizeni Komise (EU) €. 2015/1222.

,!\{!

Faia
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KAPITOLA 10
Fakturace a plathy

Cldnek 62
Obecné zasady

1. Registrovany Gastnik uhradi dluiné &astky za vSechna jemu pfidélena dlouhodobd
pFenosové prava vypoctena v souladu s ¢lankem 63. Tato povinnost musi byt spinéna bez
ohledu na vraceni, pfevod nebo omezeni viech nebo nékterych z téchto dlouhodobych
prenosovych prav v souladu s témito alokacnimi pravidly.

2. Registrovany ufastnik mGZe po zaplaceni pouiit pfenosovou kapacitu mezi z6nami spojenou
s pfidélenymi dlouhodobymi pfenosovymi prdvy pouze zplisobem popsanym v téchto
aloka&nich pravidlech. Jakékoli pravo na fyzické vyuiiti pfenosové soustavy v piipadé
fyzickych pfenosovych prav mize byt pfedmétem samostatnych dohod mezi registrovanym
Géastnikem a pfisluSnymi PPS.

e

3. Vsechny finanéni informace, ceny a dluZné &astky musi byt vyjadieny v eurech (€), vyjma
p¥ipadd, kdy jsou odchylky vyZzadovény platnymi zakony &i naffzenimi.

4. Platba se povaiuje za provedenou ke dni, kdy byla déna ¢astka pfipsana na uet pfijemce.
Vegkeré droky z prodleni se povaZuji za uhrazené dnem, kdy byla platba pfipsana z uctu
platce.

5. Platby musi byt provedeny v eurech (€},

6. Alokaéni platforma bude vyméfovat dané a poplatky podle sazby a v rozsahu pouiitelném pfi
posuzovani platebnich povinnosti a vystavovdni faktur podle t&chto alokacnich pravidel v
souladu s élankem Clanek 64.

7. Registrovany Gc¢astnik poskytne alokacni platformé relevantni informace dosvédcujici, zda
jsou pkisludné dané a poplatky aplikovany v dobé podepséani Uéastnické smlouvy, a bez
zbyteéného prodleni nahlasi veSkeré zmény takovychto informaci.

8. Jestlize existuji zdvazky z finantnich pfenosovych prav, alokacni platforma vypoclte
prostfednictvim zd¢tovaci instituce &astky k vyplaceni jako nahrady driitelim, nebo k
obdrieni od driitelt takovych dlouhodobych prenosovych priv. Veskeré naklady vznikle
alokaéni platformé v souvislosti se zd&tovanim finanénich prenosovych prav — zdvazkil se
fakturuji drzitelim takovych dlouhodobych pfenosovych prav.

£,

Clének 63
Vypocet dluznych éastek

1. Registrovani UGlastnici zaplati za kaidé z dlouhodobych pfenosovych prév, ktera jim byla
pfidélena, {astku rovnajici se:

{a) marginalni cené (za MW za hodinu); vynasobené

{b) souttem dlouhodobych pfenosovych prav v MW pfidélenych v jednotlivych hodinach
obdobi produktu, které zahrnuje pfipadné jakékeliv redukéni periody v souladu s
&lankem Clének 35.
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2. DluZnd &astka plus pfipadné dané a poplatky, cla aj., které jsou pfedmétem &lanku Clének 64,
se zaokrouhli na dvé desetinna mista.

3. V pfipadé, Ze produkt pfenosové kapacity mezi zénami ma dobu trvani del3f nez jeden mésic,
alokalni platforma vypocte diuzné €astky pro mési¢ni splatky.

4. Mésiéni splatky musi byt stejné pro kazdy mésic a budou vypoditany vydélenim dluzné &astky
definované v odstavci 1 tohoto ¢ldnku dobou produktd pfenosové kapacity mezi z6nami
vyjadfenou v mésicich a zaokrouhli se na dvé desetinna mista. Posledni splatka musi navic
obsahovat rozdil vznikly kvali zaokrouhleni dolG pouZitym v rdmci ostatnich mésiCnich
splatek.

5. Pokud datum prvni platby za vyuZivani produktu pfenosové kapacity mezi zénami s lhitou
deldi neZ jeden (1) mésic nastane po zahajeni obdobi produktu, pak bude prvni platba
zahrnovat dvé (2) mésicni splatky.

Cldnek 64
NavySeni plateb o pfipadnou srazkovou dan

1. KaZdy registrovany Gcastnik musi provést viechny platby podle alokacnich pravidel bez
jakychkoliv odpoctd dani, dokud neni odpoéet dani poZadovén podle zékona.

2. Pokud je registrovany (astnik ze zékona povinen provést odpodet danf, vy3e splatné ¢astky
registrovaného dastnika vO¢& alokatni platformé bude zvyfena na Cdstku, kterd (po
provedeni odpoétu dani) se bude rovnat &astce platby, kterd by byla splatnd, kdyby nebylo
zapotiebi Zddného dariového odpoctu.

3. Odstavec 2 tohoto ¢lanku se nevztahuje na #adné dané vyméiené u alokaéni platformy pro
jakékoliv platby pfijaté v souvislosti s alokaénimi pravidly podle zakond zemé, v niZ je alokacni
platforma registrovadna, respektive zdkonl zemé (nebo zemf), v niZ je alokaéni platforma
povajovdna za rezidenta pro dafiové Gfely, ma stdlou provozovnu nebo trvalé sidlo pro
podnikéni nebo se pro datiové dely md za to, Ze ma stalou provozovnu nebo trvalé sidlo pro
podnikani, ke kterym muZe byt pfictena jakakoliv platba podle alokaénich pravidel. Odstavec
2 tohoto €lanku se nevztahuje na dafi z piidané hodnoty, stanovené smérnici o DPH
2006/112/ES ve znéni pozdéjsich pFedpisl, a jakékoli jiné dané obdobné povahy.

Clanek 65
Fakturace a platebni podminky

1. Platby musi byt vypofddény pfed zad4tkem obdobi produktu, umoZiiuje-li to Casova osa
aukce. V pfipadg, ¥e obdobi produktu pfenosové kapacity mezi zénami je del3i neZ jeden (1)
mésic, kaZdda mésiéni spldtka musi byt uhrazena pfed zaldtkem pfisluSného mésice,
umoifiuje-li to &asovd osa aukce. V pfipad®, Ze Uhrada splatné castky za pfidélena
dlouhodobé pfenosové prava neni moZna pred zatdtkem obdobi produktu, musi byt platba
provedena v pfistim pevném terminu splatnosti.

2. Alokaéni platforma kaZdy mésic vystavi z(étovaci faktury na platby za viechna dlouhodobd
pFenosovd prava, a to nejpozdéii do desatého (10.} pracovniho dne kazdého mésice.

3. Faktury se vystavuji pro nasledujici platby:

{a) &&stka mési¢ni splatky/splatek, pokud je obdobi dlouhodobych pfencsovych prav delsi
ne# jeden mésic, jak je uvedeno v €lanku Clanek 63 (4) a (5);
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A,

(b) dluiné &4stka stanovend v &ldnku Clanek 63 {2), pokud je obdobi dlouhodobych
pFenosovych prav jeden mésic nebo kratsi;

(c} pozada-li o to registrovany ucastnik, Castky zalohovych plateb mésicnich splatek, které
by se v opaéném piipadé vyrovnaly v ndslednych fakturdch; a

(d) jakékoliv pfipadné dané a poplatky, které jsou pfedmétem &lénku v Clanek 64.

Alokaéni platforma zasle fakturu registrovanému AGOcastnikovi pouze emailem, a to na
emailovou adresu kontaktni osoby pro finanéni zaleZitosti uvedenou v souladu s Clankem 9({h)
nebo ji zvefejni pro registrovaného Gastnika prostfednictvim aukéniho nastroje. Za datum
vystaveni faktury se povaiuje den odesldni emailu nebo datum zvefejnéni faktury
prostiednictvim aukéniho nastroje, pokud toto probéhne v pracovni dobé& nebo den
nasledujici, pokud byla faktura odeslana po skonéeni pracovni doby.

V piipadech omezeni dlouhodobych pienosovych prév, vraceni dlouhodobych pfenosovych
prév v souladu s &lankem Clanek 40 nebo néhrady za dlouhodoba pfenosova prava v souladu
s Clankem Clanek 48 musi faktury zohlednit veskeré platby, které maji byt pfipsdny
registrovanému Ucastnikovi. Platby, které maji byt pfipsany registrovanému ucastnikovi,
musl:

{(a) byt provedeny prostiednictvim mechanismu samofakturace, ktery umoini alokacnf
platformé vystavovat faktury jménem a v zastoupeni registrovaného Gfastnika; a

(b) byt ozndmeny prostiednictvim téZe faktury, kterd byla pouZita pro plathy
registrovaného Ucastnika, jak je uvedeno v odstavci 3 tohoto €lanku.

Existuji-li pro registrovaného Ucastnika splatné kompenzace ve vztahu k omezenym
dlouhodobym pfenosovym praviim a plati-li pro né strop uvedeny v Clének 59(2), musi byt
tyto kompenzace vyrovnany s prvni fakturou vydanou po skonceni pfislu§ného mésice a musi
byt na né uplatnén strop stanoveny jako celkovd &astka pfijmu z pfetiZeni vybrang
pfislugnymi PPS na hranici nabidkové zény v daném mésici po odefteni viech nahrad
vyplacenych podle &dnkd Clanek 40 a Clanek 48 a kompenzaci vyplacenych v souladu s
glankem Clanek 60 a pfipadné Cldnek 61 pro dany mésic. Celkova &astka pifjmu z pretiZeni v
jednom mésici je definovéna jako soucet dvandactiny pfijm0 vybranych za roCni aukci na dané
hranici nabidkové zony, pfijmi vybranych za mésiéni aukci a pifjmu z pfetiZeni v jinych
gasovych intervalech, k némuz dosio v prib&hu tohoto mésice na dané hranici nabidkove
zény.

Faktura musi byt vystavena po skonéeni pfislusného obdobi, pro které byl vypocten strop pro
kompenzaci v souladu s &lankem Clanek 59 (2), a musi narovnat jakykoliv rozdil mezi
kompenzacemi vyplacenymi kaidomésiéné a kompenzacemi, které majl byt vyplaceny v
souladu s &lankem Clanek 59(2). V pfipadsé, Ze je G&astnik trhu v prodleni, ndhrada nakladi ze
strany PPS musi byt zajiSténa pfisludnymi regulaénimi organy v souladu s platnymi pravnimi
pfedpisy.

Alokaéni platforma provadi zdpoty dlufnych &astek s pfihlédnutim kjejich vysi, jak je
uvedeno v odstavci 3 a 5 tohoto Elanku.

V pFipadg, Ze z vysledku platebn( bilance uvedené v odstavcich 3 a 5 tohoto ¢lanku, plyne
Eista platba registrovaného ucastnika alokaéni platformé, registrovany dcastnik tuto bilanci
vyrovnd do péti (5) pracovnich dnl po dni vystaveni faktury.
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10. Plathy registrovaného t¢astnika uvedené v odstavci 7 tohoto €lanku, se vyberou takto:

{a) na zdkladé standardniho postupu alokacni platforma automaticky vybere platbu z
vyhrazeného obchodniho Gctu registrovaného Géastnika k prisluinému datu splatnosti
faktury; nebo

(b) alternativné, registrovany Gcastnik zajisti platbu prostfednictvim neautomatizované
transakce na uUcet alokacni platformy uvedeny na faktufe s uvedenim referenénich
Gdajd faktury.

Alternativni postup miZe byt pouZit na Zidost registrovaného ucastnika a se souhlasem
alokaZni platformy. Registrovany G&astnik musi oznamit svoji Zddost o poufiti alternativniho
postupu alokaéni platformé emailem, a to nejméné dva (2} pracovni dny pfed datem
vystaveni dalsi faktury, jak je uvedeno v odstavci 2 tohoto Elanku. Jakmile je dohodnut
alternativni postup, povaZuje se za platny, dokud se registrovany Gfastnik a alokacni
platforma nedohodnou jinak.

11. V pfipadé, Ze z vysledku platebni bilance uvedené v odstavci 3 a 5 tohoto &anku, plyne Cista
platba alokatni platformy registrovanému CGcastnikovi, alokalni platforma tuto bilanci
vyrovnd do sedmi (7) pracovnich dnd po dni vystaveni faktury na bankovni ucet, ktery byl
ozndmen v pribéhu procesu pfistoupeni v souladu s &ldnkem Cldnek 9(1ig) registrovanym
G&astnikem, ktery ma narok na pfipsani platby ke dni splatnosti.

12. Po vybrdni platby, jak je uvedeno v odstavci 8 tohoto &anku, alokacni platforma
odpovidajicim zplsobem aktualizuje kreditni limit.

13. V pfipadé provedeni dodatecné platby alokaéni platformou nebo registrovanym Gcastnikem
z dlvodu chybné faktury alokaéni platforma opravi fakturu a jakakoliv dluina Castka bude
vyrovndna, jakmile bude oznamena registrovanému ucastnikovi.

14. Bankovni poplatky banky platce hradi platce. Bankovni poplatky banky pfijemce platby hradi
pfijemce plathy. Bankovni poplatky jakékoli zprostfedkujici banky hradi registrovany
ucastnik.

15. Registrovany Gfastnik neni oprdvnén zapoéist jakoukoliv ¢astku, nebo zadriet jakékoliv dluhy
vzniklé v souvislosti se zdvazky vyplyvajicimi z aukce proti jakymkoli ndrokdm vagi alokacni
ém : platformé&, a to at uZ vyplyvajicim z aukce &i nikoliv. Nicméné pravo zapodist Castku nebo

zadriet dluhy se nevylufuje v pfipadé ndrok(i registrovaného Ucastnika vici alokacni
platformé zaloZenych na pravné zavazném posouzeni, nebo pokud jsou nesporné.

Clének 66
Platebni spory

1. Registrovany G¢astnik méZe zpochybnit &éstku na faktufe, véetné jakékoliv éastky, ktera ma
byt pfipsdna registrovanému (¢astnikovi. V tomto p¥ipadé musi registrovany Gfastnik
oznamit alokaéni platformé podstatu sporu a spornou &astku neprodiend, aviak nejpozdéji
do patndcti (15) pracovnich dnli po datu vystaveni faktury nebo dobropisu doporuéenym
dopisem a emailem. Po uplynuti této doby se faktura bude povaiovat ze strany
registrovaného tcastnika za schvalenou.

2. Pokud registrovany Géastnik a alokaéni platforma nejsou schopny vyfesit spor do deseti (10)
pracovnich dnli po oznameni, pouZije se postup pro feseni sport v souladu s ¢lankem Clanek
70.
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3. Spor Z&dnym zplsobem nezbavuje stranu povinnosti hradit dluiné féstky, jak je uvedeno v
glanku Clanek 65.

4. Pokud je dohodnuto nebo urfeno na zéklad& postupu fedeni sporli uvedeném v Elanku
Clanek 70, Ze ¢astka uhrazend nebo obdriend registrovanym Ulastnikem nebyla fadnou
dluZnou tastkou, pouZije se nasledujici postup:

(a) Alokaéni platforma uhradi jakoukoli ¢astku véetné Urokl vypoltenou v souladu s
Zlankem Clanek 62{4) registrovanému Gcastnikovi v pripadg, Ze Cistka zaplacend
registrovanym G&astntkem, jak je uvedeno v &ldnku Clének 65(3) a (6}, byla vy33i nebo
tastka zaplacend alokaéni platformou byla niZéi neZ dluZna Céstka. Alokaéni platforma
provede platbu na bankovni G¢et uréeny registrovanym d¢astnikem pro tuto nahradu
v souladu s &lankem Clanek 9(1g).

(b) Registrovany Géastnik zaplati jakoukoli &dstku véetné droki vypoétenou v souladu s
tankem Clinek 62 (4) alokaéni platform& v pfipadé, Ze &astka zaplacend
registrovanym ucastnikem, jak je uvedeno v ¢lanku Clének 65 (3) a (6), byla niZsi nebo

g tastka zaplacend alokaéni platformou byla vy3si nei diuina ééstkva. Registrovany
' tgastnik provede platbu v souladu s postupem stanovenym v ¢lanku Clanek 65 (8). Po
provedeni takovéto platby alokaéni platforma aktualizuje kreditni limit registrovaného

Géastnika, jak je uvedeno v &ldnku Clanek 65 (10).

5. Urok zaplaceny v pfipadé platby v souladu s odstavcem 4 tohoto ¢lanku bude pouiit od
prvniho {1.) dne nasledujiciho po dni, kdy platha byla splatna, aZ ode dne, kdy byla sporna
Eastka vracena, a to se vztahuje také na viechny dané a poplatky vyZadované zakonem.

Clének 67
OpoZdéna platba a platebni incident

1. Pokud registrovany Gcastnik neuhradi v plné vy$i fakturu do data splatnosti uvedeného na
faktufe, alokacni platforma ozndmi registrovanému Ucastnikovi, e pokud &éstka véetné
piislugnych urok nebude obdriena do tfi (3) pracovnich dnl od odesléni oznameni, bude
zaznamendan platebni incident. V pfipadé, ¥e ve stanovené lh(ité nebude obdrZena Zadna
platba, alokaéni platforma oznami registrovanému Ucastnikovi, Ze byl zaznamendn platebni
incident.

é& 2. Bezprostfedn& po zdznamu platebniho incidentu miiZe alokacni platforma uplatnit zaruky.

3. V piipadé zaznamenaného platebniho incidentu miZe alokaénl platforma pozastavit nebo
ukondit G&astnickou smlouvu v souladu s &lanky Cléanek 71 a Clének 72.

4. V pipadé opoZdéné platby nebo nahrady zaplati smluvni strany Grok z dluZné Castky vCetné
dani a poplatkl od prvniho (1.) dne nésledujiciho po dni, kdy byla platba splatnd, az do dne
provedenf platby. Urok se rovna nejvy&3i Eastee z nasledujiciho:

{a}) pausdlni sazba 100 £; nebo

{b} v souladu s &dnkem 5 smérnice 2011/7/EU, osm (8} procentnich bodl rocné nad
referenéni Grokovou sazbu oficiding zvefejnénou ndrodnimi organy zemé, ve které ma
aloka¢ni platforma sidlo, zaokrouhlenych nahoru na nejblizsi polovinu procentniho
bodu,
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KAPITOLA 11
R{zna ustanoveni

Clének 68
Trvani a dprava pravidel pro pfidélovani

1. Alokaéni pravidla plati po dobu neuritou a veskeré jejich zmény probéhnou v souladu s
timto €ldnkem. Tato alokaéni pravidla a vegkeré jejich zmény musi byt konzultovény dle
odstavce 7 tohoto ¢lanku, navrieny pfisluinymi PPS a uvedeny v platnost v souladu
s pfislusnym narodnim regulacnim reZimem. Alokaénf platforma uvefejni upravend alokacni
pravidla a posle registrovanym ucastnikiim oznameni o jejich zméné.

2. Dle odstavce 7 tohoto {lanku vstupuje zména v platnost v den a hodinu uvedenou v
ozndmeni 0 zmé&né, oviem nikoliv dfive nez tficet (30) kalendéfnich dni po odesléni oznameni
o zméné registrovanym ucastnikdim alokaéni platformou.

§ 3 3. Kaidd zména se vztahuje na viechny aspekty téchto alokacnich pravidel, véetné, ale nikoliv
pouze na viechny aukce uskute¢néné po datu, kdy dana zména vstoupi v platnost.

4, Pokud neni alokaéni platformou vyslovné uvedeno jinak, zménéna alokaéni pravidia upravuji
véechna préva a povinnosti v souvislosti s témito aloka¢nimi pravidly véetné téch nabytych
pied datem zmény, ale s datem dodani poté, co zména nabude tG¢innosti. V pfipadé, Ze jsou
na hranici pfisluné nabidkové zény zavedena finanéni pfenosovéd prava namisto fyzickych
pienosovych prav, mohou byt pomoci pfilohy upravujici konkrétni region &i hranici zavedena
prechodnd opatieni tykajici se navrdceni jiZ nabytych fyzickych pfenosovych prav podle
KAPITOLY 5 a s ohledem na prdva nominovat takovito fyzickd pfenosova prdva podle
KAPITOLY 7 poté, co dojde k takovéto zméné.

5. Jakakoliv zména t&chto alokacnich pravidel se bude automaticky vztahovat na tcastnickou
smlouvu mezi alokaéni platformou a registrovanym G(&astnikem, aniZ by registrovany téastnik
musel podepsat novou t¢astnickou smlouvu, ale bez dopadu na pravo registrovaného
Gcastnika pozddat o vypovézeni své Gcastnické smlouvy v souladu s &lankem Clanek 72(1).
(¢ast na aukci poté, co byl registrovany Gcastnik informovan o zménach anebo Gpravach
alokacnich pravidel a poté, co tyto zmény anebo Upravy vstoupily v platnost, znamenad, Ze

éz registrovany Géastnik pfijal zménénou, tj. platnou a ucinnou verzi alokaénich pravidel.

6. Alokacni pravidla véetné jejich piiloh upravujicich konkrétni region €& hranici budou
minimalné jednou za dva roky pfedmétem pravidelného piezkumu ze strany alokacni
platformy a pfisludnych PPS za Gfasti registrovanych (&astnik(. JestliZe se pfislusni PPS
rozhodnou na zakladé tohoto pfezkumu o zménu téchto alokacnich pravidel, bude uplatnén
postup uvedeny v tomto &lanku. Tento jednou za dva roky provadény pfezkum nema vliv na
pravo ndrodnich regula¢nich organt kdykoliv poZadat o zménu alokacnich pravidel a jejich
nfiloh v souladu s platnou legislativou.

7. Na tato alokaéni pravidla se vztahuji pravni predpisy platné v okamiiku, kdy nabyvaji
Géinnosti. V pfipadé, Ze dojde ke zméné pravnich pfedpisl nebo jakékoliv akci ze strany
pfisludnych organd na ndrodni Grovni nebo na Urovni Evropské unie, kterd ma vliv na tato
aloka¢ni pravidia anebo jejich pfilohy, bez ohledu na jakdkoli jind ustanoveni téchto
alokacnich pravidel museji byt alokaéni pravidla odpovidajicim zplsobem zménéna na
zdkladé tohoto Elanku.
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Cldnek 69
Odpovédnost

1. Alokaéni platforma a registrovani G¢astnici nesou vyhradni odpovédnost za spinéni ve3kerych
povinnosti, které na sebe vezmou nebo které jsou na né uvaleny a které vzniknou z nebo v
souvislosti s t&mito alokacnimi pravidly a (¢astnickou smlouvou.

2. S wyhradou jakychkoliv jinych ustanoveni téchto aloka&nich pravidel ponese alokagni
platforma odpovédnost pouze za $kody vznikié v disledku:

(a) Podvodu, hrubé nedbalosti nebo umysiného pochybeni.

(b} smrti nebo osobniho zranéni vyplyvajiciho z jeji nedbalosti nebo z nedbalosti jejich
zaméstnanct, zastupcl nebo subdodavateld.

3. Registrovany Ulastnik alokacni platformu a jeji Gfedniky, zaméstnance a zdstupce od3kodni
za veikeré ztraty nebo pasiva (véetn& pravnich ndkladi) spojené se kodou, kterou zplsobil,
kterou kdokoliv z nich m{Ze utrpét nebo mu vznikne v diisledku jakéhokoli naroku jakékoliv
t¥eti strany tykajictho se veskerych ztrat (at uZ pfimych nebo nepiimych) utrpénych
narokovatelem nebo kterymkoliv z (fednikll, zastupctl, subdodavatelll nebo zaméstnanc(
narokovatele ve spojitosti s t&mito alokaénimi pravidly.

£

4, Alokaéni platforma a kady registrovany Gtastnik berou na védomi a souhlasi s tim, Ze ma
vyhodu odstavce 3 tohoto &ldnku pro sebe a jako spravce a zprostfedkovatel pro své
tfedniky, zamé&stnance a agenty.

5. Registrovany GZastnik nese vyhradni odpovédnost za svou G&ast na aukcich véetné, ale nikoliv
pouze v nasledujicich pfipadech:

(a) vtasny pfichod nabidek a ozndmeni o pfevodu nebo vrdceni registrovanym
Ucastnikem;

(b) technickd zévada informacniho systému na strané registrovaného Gcastnika branici
komunikaci prostfednictvim kandll stanovenych v souladu s témito aloka¢nimi
pravidly.

¢ 6. V ptipadé néhrady podle &lanku 48, nebo kompenzace za omezeni v disledku zasahu vy33i
= moci nebo v pfipadé zajisténi provozu v ramci limitdl provozni bezpelnosti, nebo ve stavu
nouze v souladu s &lankem Clanek 59, &lankem Clanek 60 a &lankem Clanek 61, nebo v
souladu s jakoukoliv pfilohou upravujici konkrétni region & hranici, registrovani dastnici
nebudou mit narok na jinou kompenzaci nef na kompenzaci popsanou v téchto alokagnich
pravidlech.

7. Registrovany Gdastnik nese odpovédnost za vedkeré pfipadné sankce, pokuty nebo poplatky,
které mohou byt uvaleny finanénimi orgéany na alokaZni platformu za nespravny dafovy
refim v diisledku toho, Ze registrovany Gtastnik poskytl nespravné nebo netplné informace.

8. Tento ¢lanek plati i po ukongeni tcastnické smlouvy registrovaného Ufastnika.

Clének 70
Reseni sporti

1. AniZ by tim byly doteny odstavce 6 a 8 tohoto &énku, pokud dojde ke sporu, alokacni
platforma a registrovany G¢astnik musi nejprve usilovat o smirné fedeni prostfednictvim
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vzajemnych konzultaci podle odstavce 2. Pro tento (el je strana pfedklddajici spor povinna
zaslat oznameni druhé strané s uvedenim:

(a} existence G&astnicke smlouvy mezi stranami;
{b) dlvodu sporu; a

(c) ndvrhu na budouci setkani, at uZ fyzické &i nikoliv, za ifelem vyfedit spor smirnou
cestou.

2. Strany se sejdou b&hem dvaceti (20} pracovnich dnl poté, co jim byla zaleZitost svéfena, a
budou usilovat o vyfedeni sporu. Pokud nedojde k dohodé ani neni obdrZena Zadna odpovéd
ve |hiité tficeti (30} pracovnich dni ode dne vy3e uvedeného ozndmeni, mize kaZda ze stran
pfedloZit zaleZitost vrcholovému managementu stran k vyfedeni sporu podle odstavce 3.

3. Zastupci vrcholového managementu alokaéni platformy a registrovaného (Zastnika

s kompetenci pro vyfeseni sporu se sejdou do dvaceti {20} pracovnich dnll od podani Zédosti

o setkdnf se a usilovani o vyfedeni sporu. V pfipadé, Ze zdstupci nejsou schopni vyfedit spor

é do dvaceti {20) pracovnich dnd po setkini nebo b&hem delsi lhity, kterd miie byt
dohodnuta, bude spor rozhodnut v rozhod¢im Fizeni v souladu s odstavcem 4.

4. V pfipadé, e spor ma byt postoupen k rozhodéimu Fizeni podle odstavce 3, jak alokatni
platforma, tak registrovany U&astnik mdze druhé strané podat ozndmeni s uvedenim povahy
sporu a postoupenim sporu k rozhod&imu fizeni. Rozhodéi fizeni bude vedeno v souladu s
Pravidly rozhod&iho Fizeni obchodnf komory {ICC). Rozhod¢i fizen{ musi byt uskutecnéno pred
jednim (1) rozhodcem nominovanym na zdkladé dohody stran, ledaZe néktera ze stran
pozada o jmenovdni ti (3) rozhodch. V pfipadé jednoho (1) rozhodce se strany dohodnou na
jmenovani rozhodce do dvou (2) mésicli ode dne podani ozndmeni stranou pfedkladajici spor
k rozhod&imu Fizeni. Pokud nelze dosdhnout dohody, bude soudem ICC jmenovan rozhodce.
V piipadé tii (3) rozhodcd nérokovatel jmenuje jednoho (1) rozhodce a odplrce jmenuje
jednoho (1) rozhodce. Rozhodci jmenovani kaidou ze stran pak jmenuji pfedsedu
arbitré#niho tribunalu do t# {3) pracovnich dni od potvrzeni o jmenovani druhého rozhodce
odplrcem. Pokud se rozhodci jmenovani kaZdou ze stran nemohou dohodnout na jmenovéni
pfedsedy, bude pfedseda jmenovan soudem ICC. Rozhodéi fizeni se uskutecni v misté sidla
alokaéni platformy, neni-li to v G&astnické smlouvé urfeno jinak a v souladu s pravnimi
pfedpisy, kterymi se fidi tato alokaéni pravidla, pfitemi jazykem rozhodCiho fizeni bude
angli¢tina. Ustanoveni o mimofadném rozhodci podle Pravidel rozhodciho Fizeni obchodni
komory nebudou uplatnéna, aviak pfedb&ind opatfeni nebo soudné nafizené opravné
prostiedky podie rozhodného prava uplatnéna budou.

T

5. Rozhod&i ndlez bude kone&ny a zdvazny pro aloka&ni platformu a pfisiusného registrovaného
Geastnika potinaje dnem, kdy byl proveden. Alokac¢ni platforma a registrovany Ocastnik musi
vykonat jakykoliv rozhod¢&i nélez tykajici se jakéhokoli sporu neprodiené a kazda ze stran se
vzdava svého prava na jakoukoli formu odvolédni nebo obréceni se na soud nebo jiny soudni
organ, do té miry, do jaké je takové vzdani se prava moiZné,

6. Bez ohledu na odstavce 3 a 4 tohoto &ldnku se strany mohou spoleéné dohodnout pro
urovnani sporu vzniklého v souvislosti s témito alokacnimi pravidly a uplatnit namisto
rozhodgfho fizeni soudni fizenl.

7. V piipadé pozdni platby a bez ohledu na &lanek Cldnek 67 a odstavce 1 aZ 4 tohoto &lanku
muiie jedna ze stran podat soudni Zalobu proti druhé strané pro jakoukoli dluinou €astku
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podle nebo v souvislosti s t8mito aloka&nimi pravidly a nesplacenou vice nez dvacet (20)
pracovnich dnli ode dne splatnosti této Castky.

8. Strany se dohodly, Ze Fizeni podle odstavee 6 nebo odstavce 7 Ize pfedioZit jakémukoli soudu,
ktery ma pravomoc vyslyiet takovou Zalobu. Registrovany Géastnik se neodvolatelné vzddvé
jakychkoliv namitek, které by mohl mit nyni nebo v budoucnu, pokud jde o misto konani
takového Fizeni pfed jakymkoli pFisluinym soudem, a jakychkoli tvrzeni, Ze takové fizeni bylo
predloZeno nevhodnému féru.

9, Bez ohledu na jakékoliv zminky o smirném urovnani, Fe3eni sporu odborniky nebo rozhod&im
fizeni podle tohoto ¢lanku musf alokaéni platforma a registrovany G€astnika nadale pinit své
povinnosti podle téchto alokaénich pravidel a (Zastnické smlouvy registrovaného Ggastnika.

10. Tento €ldnek plati i po ukondeni Uastnické smiouvy registrovaného U¢astnika.

Clének 71
Pozastaveni Gifastnické smlouvy

é 1. Alokaéni platforma miize prostfednictvim ozndmeni registrovanému ti¢astnikovi s okamZitym
uginkem dotasné pozastavit prava registrovaného U&astnika v souvislosti s témito aloka€nimi
pravidly, jestlife registrovany Gcastnik zdsadnim zplsobem porusi zavazek spojeny s témito

alokaénimi pravidly, coZ ma zdsadni dopad na alokaéni platformu, nasledujicim zpdsobem:

(a) jestlife registrovany Gcastnik nezaplati jakoukoli fadné splatnou &astku, kterou dluzi
alokaéni platformé podle &lanku Clanek 67;

{b) jestliZe registrovany Gcastnik neposkytne nebo nepokracuje v poskytovani zaruk podle
¢lanku 25;

(c) jakékoliv poruseni, které mize mit zasadni finanéni dopad na alokalni platformu;

(d) alokaéni platforma mé dobry divod se domnivat, Ze registrovany Gcastnik prestal
splfiovat jednu nebo vice podminek pro Gfast na aukcich podle téchto alokacnich
pravidel, neplati-li ukonZeni podle &lanku Clanek 72.

2. Vijakémkoli pfipadé méné zdvainého poruSeni povinnosti ve vztahu k témto alokaCnim
pravidiim, v&etn&, ale nikoliv pouze neozndmeni zmény predloZenych informaci
registrovanym Uéastnikem v souladu s €ldnkem 9, miZe alokacni platforma na zdkladé
oznamenf registrovanému ucastnikovi uvédomit registrovaného (castnika o tom, Ze jeho
préva v souvislosti s t8mito alokaénimi pravidly mohou byt pozastavena, pokud registrovany
Géastnfk nenapravi udalost vedouci kpozastaveni ve lhité stanovené v oznameni.
Pozastaveni nabyvd Uinnosti, kdyZ Ih(ita pro napravu uplynula, aniZ by k takovéto napravé
dolo. Poté, co pozastaveni nabude G&innosti vsouladu s odstavci 1 a 2 tohoto &ldnku, se
suspendovany registrovany Ucastnik ji nesmi Gcastnit aukci ani pfevodu nebo vraceni
dlouhodobych pfenosovych prav, dokud neni platba za dlouhodobé pFenosové prave piné
uhrazena nebo piné zajidténa zérukami ze strany suspendovaného registrovaného Gcastnfka,
suspendovany registrovany ucastnik neni opravnén vyuiivat dlouhodoba pfenosova prava
podle KAPITOLY 7. Pro vyloufeni pochybnosti dlouhodoba pfenosovd prava, kterd ma
registrovany Ufastnik zakdzano pouzivat jako disledek takového pozastaveni, mohou byt
nabizena prostfednictvim alokaéni platformy v naslednych aukcich a alokatni platforma
nebude vracet ndhradu za dlouhodoba pfenosova prava v souladu s glankem Clanek 48.

™
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3, Alokacni platforma mlZe oznameni uvedené v odstavci 1 nebo 2 tohoto Clanku kdykoli
stahnout. Poté, co podala oznameni podie odstavee 1 nebo 2 tohoto ¢lanku, maze alokacni
platforma kdykoliv poskytnout dal3i nebo jind ozndameni v souvislosti s toutéZ nebo jinou
udélosti vedouci k pozastaveni.

4. Poté, co registrovany Géastnik spinil svilj zavazek nebo jinak napravil udalost vedouci
k pozastaveni, jak byl upozornén v oznameni zaslaném alokaéni platformou, alokacni
platforma obnovi, jakmile je to prakticky moZné, prava registrovaného (€astnika ve vztahu k
pouiivani jeho pfidélenych dlouhodobych pfenosovych prév a jeho moznosti Ucastnit se
aukci anebo pfevodu a vraceni dlouhodobych pfenosovych prav pisemnym oznamenim
registrovanému UCastnikovi. Dnem, kdy toto obnoveni vstoupi v platnost, mohou byt
dlouhodobd pfenosova prava pfidélend pfed pozastavenim, kterd zlstdvaji nevyuZita,
nominovéana v pFipadé fyzickych pfenosovych prav, a registrovany ucastnik se miZe Gfastnit
aukci anebo pievodu a vraceni dlouhodobych prenosovych prav a je opravnén obdriet
nahradu za dlouhodobd pienosova prava podle Elanku Clanek 48.

5. Jestlife alokaéni platforma zasle ozndmeni registrovanému (¢astnikovi podle odstavce 1 a 2
{ ' tohoto ¢ldnku, takové ozndmeni o pozastaveni nezbavuje registrovaného Gcastnika jeho
povinnosti podle kapitoly 10, vCetng platebnich zdvazkd ve vztahu k dlouhodobym
pfenosovym pravim, ke kterym registrovany Ucastnik ztratil prdvo na vyuZivéni podle
odstavce 2.

Clének 72
Ukonceni ucastnické smiouvy

1. Registrovany G¢astnik mlZe kdykoliv poZddat alokaéni platformu o ukondeni Gcastnické
smlouvy, ve které je registrovany Gastnik smiuvni stranou. Ukondeni vstoupi v platnost po
uplynuti tiiceti (30) pracovnich dnli od obdrieni Zadosti o ukonceni alokatni platformou,
pokud byly viechny nesplacené platebni zavazky vyrovnany.

2. Registrovany Gastnik miZe ukonéit Uastnickou smlouvu, ve které je registrovany Ucastnik
smluvni stranou, z dobrého divodu, kdyZ se aloka&ni platforma dopustila hrubého poruseni
zavazku spojeného s témito alokalnimi pravidly nebo Géastnickou smlouvou v nésledujicich
pfipadech:

i_ (a) kdyi aloka&ni platforma opakované nezaplati jakoukoliv ¢astku, kterd Fadné nalezi
registrovanému Uéastnikovi s vyznamnym finanénim dopadem;

(b) kdyZ dojde k hrubému poruseni zdvazku dGvérnosti v souladu s flankem Clanek 75.

Registrovany Ucastnik zadle alokatni platformé oznameni uvddéjici divod ukoneni a
poskytne ji dvacet (20) pracovnich dnli na ndpravu porudeni. JestliZe alokacni platforma
nenapravi poru$eni b&hem vyse zminéné Ihiity, ukoneni nabude platnosti okamiité po
vyprieni této |hity. Driitel dlouhodobych pfenosovych prav, jehoi ufastnickd smlouva je
ukonfena podle tohoto odstavce, nepodléhd povinnosti zaplatit zbyvajici splatky za
dlouhodobé pfenosovd prava a ma ndrok na vraceni penéz do té miry, do jaké dand splatka
obsahuje &astku tykajici se pouZiti prév po datu ukonéeni, coZ bude vypo itdno pomérnym
dilem od data, kdy ukon&eni nabude G¢innosti.

3. Jestlize se néktera z udalosti vedouci k ukonéeni v odstavci 4 odehraje v souvislosti
sregistrovanym  dastnikem, alokaéni platforma miZe prostfednictvim  vypovédi
registrovanému (castnikovi ukondit jeho U€astnickou smiouvu, véetng prav registrovaného
Gfastnika spojenych s témito alokaénimi pravidly. Ukonéeni podle tohoto odstavce nabude
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platnost od okamZiku vypovédi nebo od jakéhokoliv pozdéjsiho data v ni uvedeného.
Registrovany U€astnik nemUZe pozdéji uzaviit G&astnickou smlouvu s alokaéni platformou,
pokud okolnosti vedouci k ukonéeni stéle trvaji nebo dostateéné nezarudil, Ze uZ k poruseni
znovu nedojde.

4. Udalosti vedouci k ukonéeni zminéné v odstavci 3 jsou nasledujici:

(a) jsou-li prdva registrovaného Ulastnika pieruSena na déle neZ tficet (30) pracavnich
dni;

(b) jestlize registrovany G&astnik nespifiuje podminky pro Gcast v aukci, které jsou
uvedeny v ¢lanku 10;

(c) jestliZe registrovany ucastnik opakované porusi tato alokaéni pravidla nebo
ucastnickou smlouvuy, at je toto porudeni moZno napravit &i nikoliv;

(d} pokud pfFislusny organ (i) urdi, Ze se registrovany dastnik dopustil zneuiiti nebo
podvodného jednani, a (il) poZada alokaéni platformu o ukonéent Gcastnické smlouvy,

é\ : ve které je registrovany Ucastnik smluvni stranou nebo (it} souhlasi s tim, Ze alokacni
platforma ma rozumny ddvod se domnivat, Ze se registrovany ucastnik dopustil

zneufiti nebo podvodného jednani pfi Glasti na aukcich a prevodu/vraceni

dlouhodobych pfenosovych prav; nebo

{e) pokud se registrovany UGlastnik dopustil jakéhokoli jednéni, které miie mit za
nasledek po3kozeni nebo snifeni &nnosti aukéniho nastroje (rozumi se tim, Ze k
takovému jedndni dochézi v pfipadé jakéhokoliv chovéni, které miize byt pfirovnano k
atoku na informaéni systém, v&etng, ale nikoliv pouze, odmitnuti sluzby, spamu, viry,
Gtoku hrubou silou a Utoku trojského koné.)

5. Poté, co ukondeni nabude d&innosti v souladu s odstavci 1 aZ 3 tohoto &lédnkuy, registrovany
Gastnik se jiZ nem0Ze G&astnit aukci ani pfevodu &i vraceni dlouhodobych pfenosovych prav,
ktera ziskal. Na tato ziskand dlouhodoba pFenosové préva se nevztahuji KAPITOLY 5, 6 a 7.
Aby se pfedello pochybnostem, dlouhodobd pfenosovd préva, kterd ma registrovany
Géastnik zakdzano poufivat jako dlsledek ukonéeni, mohou byt nabidnuta prostfednictvim
alokaéni platformy v ramci naslednych aukef a alokaéni platforma nebude vracet nahradu za
dlouhodoba pfenosova prava v souladu s ¢lankem Clanek 48.

6. Ukon&eni Ufastnické smlouvy nemd Zadny vliv na prava a povinnosti vyplyvajici z nebo v
souvislosti s &astnickou smilouvou a témito alokaénimi pravidly, které vznikly pred timto
ukon&enim, pokud neni v tomto &ldnku uvedeno jinak. Proto jakykoliv registrovany Ugastnik,
jehoi Gcastnickd smlouva je ukongena, ponese i naddle odpovédnost a bude podléhat a
jednat v souladu s alokagnimi pravidly, co se tyka viech prav a zdvazk{. Tento odstavec plati,
anif jsou jim dotéeny jiné opravné prostiedky, které jsou alokaéni platformé k dispozici v
ramci téchto alokacnich pravidel.

Cldnek 73
Zasah vy3si moci

1. Alokagni platforma nebo registrovany Gfastnik, ktery se odvoldvé na zasah vy3si moci,
neprodlend zadle druhé strané ozndmeni popisujici povahu zasahu vys§i moci a
pravdépodobnou dobu jeho trvani, a bude i naddle podavat hladdeni v souvislosti s timto
zésahem s pFiméfenou frekvenct b&hem trvani zdsahu vy3si moc. Strana odvoldvajici se na
zasah vy33i moci vyvine veskeré moiné Gsili k omezeni ndsledkd zasahu vy$8i moci.
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2. Dotéené zdvazky, povinnosti a prava strany postiZené zésahem vy3sf moci budou pozastaveny
od podatku zdsahu vy$si moci, s vyjimkou ustanoveni o diivernosti v souladu s ¢lankem
Clanek 75.

3. Pozastaveni podle odstavce 2 podléha nésledujicim podminkam:
(a) pozastaveni nebude ve v&tSim rozsahu a del$iho trvéni, nez vyZaduje zdsah vy3si moci;

(b) pozastaveni plati jen tak dlouho, dokud strana odvolavajici se na zasah vy3i moci
vynakldda pfiméfené Gsili o ndpravu své neschopnosti plnit své zdvazky.

4. DOsledky pfipadu zdsahu vy$3i moci, ktery neni pfedmétem Zadnych diskuzi ani soudnich
spor( mezi alokaéni platformou a registrovanym téastnikem, jsou:

(a) strana odvoldvajici se na zdsah vy33i moci nemtliZe byt voléna k odpovédnosti za
zaplaceni kompenzace za jakoukoli 3kodu utrpénou v disledku neplnéni nebo
gasteéného plnéni nékterych nebo viech svych zavazkl v pribéhu zasahu vySsi moci, a
kdy? je takovéto neplnéni nebo &asteéné pingni zplsobeno piimo zdsahem vy33i moci;

(b} ziskand dlouhodoba pfenosova préva, kterd byla v plnosti zaplacena a podlehla zasahu
vy381 moci, jsou v pribéhu zdsahu vy$si moci proplacena v souladu s piisludnou
legislativou a témito alokaénimi pravidly; a

(c) tam, kde je driitel dlouhodobych pfenosovych prav stranou, kierd se odvolava na
zasah vy33f moci, alokaéni platforma miZe pro svij vlastni prospéch dlouhodoba
pFenosovd prava driitele opétovné piidélit v ndsledné aukci béhem trvani zésahu vy3si
maci.

5. Jestlize zésah vy moci trvd po dobu deldi neZ 3est {6) mésich, alokacni platforma nebo
kazdy registrovany Gcastnik mohou ozndmenim druhé strané, podaném kdykoliv béhem
doby, kdy zasah vy$8i moci trvd i po uplynuti této Ihity, jednostranné ukoncit GCastnickou
smiouvu. Uken&eni nabude platnosti deset (10) pracovnich dnl po podani oznémeni nebo od
jakéhokoliv pozdéjsiho data uvedeného v oznameni. Driitel dlouhodobych pfenosovych prav,
jeho# Uastnickd smlouva je ukondena podle tohoto odstavce, nepodléhd povinnosti zaplatit
zbyvajici splatky za dlouhodoba pfenosova prava a ma narok na vraceni penéz do té miry, do

jaké dand spldatka obsahuje ¢astku tykajici se pouZiti prav po datu ukonCeni, coi bude
é« ' vypofitano pomérnym dilem od data, kdy ukonéeni nabude Gcinnosti.

6. Aby se piedeflo pochybnostem, tento ¢lanek nema vliv na ustanovenf kapitoly 9 tykajici se
omezeni dlouhodobych pfencsovych prav.

Cldnek 74
Oznameni

1. Vegkera oznameni nebo jind sdéleni podana v rdmci nebo v souvislosti s témito alokacnimi
pravidly musi byt v anglickém jazyce.

2. Pokud to neni v t8chto alokaénich pravidlech vyslovné uvedeno jinak, viechna oznameni
nebo jind sdéleni mezi alokaéni platformou a kazdym registrovanym U¢astnikem musi byt v
pisemné formé a musi byt zasldna na emailovou adresu, nebo jestli to neni moiné, na Cislo
faxu, a oznadena k rukdm zastupce druhé strany, jak je uréeno v Géastnické smlouvé, nebo jak
je v urtitych &asovych intervalech oznamovdno registrovanym ucastnikem v souladu s
glankem Clanek 9.
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3. Vetkerd ozndmeni a daldi sdéleni musi byt podédna prostfednictvim osobné dorufeného
dopisu proti potvrzeni nebo zasldna doporutenou postou nebo kuryrni sluzbou v
ndsledujicich pfipadech:

(a) uzavieni G&astnické smlouvy v souladu s ¢ldnkem Clének 6;
(b) pozastaveni a ukongeni podle &lanku Clanek 71 a &lénku Clanek 72; a
{c) slo¥eni bankovni zaruky v souladu s &lankem Clének 21 odstavcem 3.
4. Vedkerd oznameni a jind sdéleni se budou povaZovat za ohdriena:
{a) v pF{padé osobniho dorugeni, kdyz dojde k jejich doru¢eni proti potvrzeni;

(b) v pfipadé doporudené zdsilkky s pfedplacenym postovnym druhého dne po dni
doporufeného dedani; nebo

(c} v pFipadé faxu pfi potvrzeni o piijet! pfijimacim faxovym zafizenim adresata; nebo

é . d) v prpadé emailu pﬁ doruéeni druhé strang, ale pouze, pOkUd je vyiadovéno potvrzeni
? J
pfljeti a cbdrieno stranou, kterd email odeslala,

5. Pokud je ozndmeni nebo jiné sdéleni obdrfeno mimo b&Znou pracovni dobu v pracovni den,
povafuji se za obdrZené v okamZiku zahajeni pracovni ¢innosti nasledujiciho pracovniho dne.

Cldnek 75
Davérnost informaci

1. Ulastnickd smlouva a jakékoliv jiné informace vyménéné v souvislosti s jeji pfipravou a
yadosti tdastnika trhu budou povaZovény za dlivérné.

2. S vyhradou odstavce 3 tohoto &idnku jsou alokadni platforma a kaidy registrovany acastnik,
ktery obdrii diivérné informace v souvislosti s t8mito alokaénimi pravidly, povinni zachovavat
divérnost takovychto informaci a nesméji pfimo ani nepfimo vyzradit, nahlasit, zvefejnit,
zpFistupnit, prevést ani pouZivat Zadnou z divérnych informaci pro jiné GEely neZ pro ty, pro
které jim byly sdéleny.,

n
w

Bez ohledu na odstavec 2 tohoto &lénku miZou alokaéni platforma nebo registrovany
Ggastnik zvefejnit divérné informace sdélujici strany tfeti osobé s pfedchozim vyslovnym
souhlasem druhé strany v pisemné formé a za podminky, Ze pfijimajici strana dala své slovo,
e tato tfeti strana je vézdna srovnatelnou povinnosti zachovéni divérnosti, jako je uvedeno
v t8chto alokaénich pravidlech, ktera je pfimo vymahatelnd druhou stranou.

4. Bez ohledu na odstavec 2 tohoto €ldnku miizou alokaéni platforma nebo registrovany
Gcastnik zvefejnit davérné informace sdélujici strany:

(a) vrozsahu vyslovné povoleném nebo uvaZeném alokacnimi pravidly;

{b) jakékoli osobg, ktera patfi mezi feditele, manaZery, zaméstnance, zastupce, poradce
nebo pojistovatele pfijemce a kterd potfebuje zndt divérné informace v souvislosti
s témito alokadnimi pravidly;

(c) pokud je tak vyZadovéno v souladu s pfisludnymi narodnimi zakony nebo zdkony EU,
jako je nafizeni {(EU) €. 1227/2011 a nafizeni (EU) €. 543/2013 nebo jakymikoli jinymi
pfisludnymi ndrodnimi spravnimi zékony, jako jsou sitové kodexy;
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(d} pokud je tak vyZiadovdno soudem, rozhodcem nebo spravnim tribundlem nebo
expertem v pribéhu fizeni pfed touto autoritou, ve kterém je pfijemce stranou;

(e) takové, které mdZou vyZadovat pfisludni PPS pro fadné plnéni svého poslani a svych
povinnosti v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy a t&mito alokaénimi pravidly, at ui
osohné nebo prostiednictvim zmocnénci nebo porade(; nebo

{(f) pokud je tak vyZadovano pro obdrieni povoleni nebo souhlasii od pfislusnych
organd.
5. Zdavazky vyplyvaiici z tohoto {lanku se dédle nevziahuji:

(a} na pfipady, kdy strana, kterd obdrzi informace, maZe dokézat, Ze v okamZiku jejich
sdéleni byly tyto informace vefejné pFistupné;

(b) na pfipady, kdy pfijimajici strana poskytne diikaz o tom, Ze od jejich sdéleni byly dané
informace legalné obdrZeny od t¥eti strany nebo se staly vefejné dostupné;

{c) na ddvérné informace, které byly sdéleny s v souladu s pravnimi a spravnimi pfedpisy,
v zatlenéné formé, z nichZ nelze odvodit Zadnou informaci konkrétné se vztahujici na
tcastnika trhu;

P

{d) na informace, jejichi zvefejnéni je vyslovené stanoveno v téchto alokalnich
pravidlech.

6. Zavazky divérnosti v tomto €lanku jsou platné po dobu péti (5) let od ukongeni G&astnické
smlouvy registrovaného Ucastnika.

7. Podpis Ucastnické smlouvy ani vyména divérnych informaci nepfizndvaji Zddna prava k
patentlim, znalostem nebo jakékoliv jiné formé dusevniho vlastnictvi tykajici se informaci
nebo néastrojii zpfistupfiovanych nebo zasilanych jednou ze stran druhé v souladu s
podminkami téchto alokacnich pravidel.

Clének 76
Postoupeni a subdodavky

1. Alokalni platforma miZe postoupit, provést novaci nebo jinak pfevést kterékoliv ze svych
prév & zévazkd v ramci d¢astnické smiouvy nebo téchto alokacnich pravidel na jinou alokacni
platformu. Alokacni platforma upozorni registrované Uastniky na zménu odeslénim emailu s
potvrzenim pfijeti co nejdfive, nejpozdéji viak deset (10) pracovnich dnl pfed datem, kdy
tato zména vstoupi v platnost.

2. Ani# by tim byl dotéen &lanek Clének 41, registrovany G&astnik nesmi postoupit, provést
novaci ani jinak pfevést Zadné ze svych prav & zdvazkd v rdmci ucastnické smlouvy nebo
t&chto alokaénich pravidel bez pfedchoziho pisemného souhlasu alokaéni platformy.

3. Nic v tomto €lanku nezabrafiuje aloka&ni platformé ani registrovanému uUcastnikovi, aby v
souvislosti s témito alokaénimi pravidly uzavieli subdodavatelskou smiouvu. Uzavfeni
subdodavatelské smlouvy registrovanym G&astnikem nezbavuje registrovaného ucastnika
7ddného z jeho zdvazk( ani odpovédnosti v rdmci jeho Glastnické smlouvy nebo téchto
alokaénich pravidel.
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Clének 77
Rozhodné pravo

Tato alokacni pravidla se budou Fidit a vyklddat ve vech ohledech podle zdkona mista sidla
alokaéni platformy, neni-li v uastnické smlouvé uvedeno jinak.

Cldnek 78
Jazyk

OficidInim jazykem téchto alokacnich pravidel je angli¢tina. Aby se pfedeslo pochybnostem
tam, kde PPS potfebuji tato alokalni pravidla pfeloZit do svého narodniho jazyka, pak v
ptipadé rozporl mezi anglickou verzi zvefejnénou alokaéni platformou a jakoukoliv jinou
jazykovou verzi, plati anglicka verze zvefejnénd alokacni platformou.

Clének 79
DuSewni viastnictvi

7adna ze stran v souvislosti s témito alokacnimi pravidly neziskd Zadné prévo, nérok, licenci
ani podil na Zadném pravu dusevniho vlastnictvi druhé strany.
¢ Cidnek 80
Vztah mezi stranami

1. Vztah alokaéni platformy a registrovaného Glastnika je vztahem poskytovatele sluieb a
uZivatele sluzby, v tomto pofadi. S vyjimkou pFipad( vyslovné uvedenych v téchto alokalnich
pravidlech nic pfimo nebo implicitné obsaZeného v téchto alokacnich pravidlech nedgla, ani
se nemd za to, fe dél4, z alokadni platformy ani registrovaného G€astnika partnera, zastupce
nebo pravniho zéstupce druhé strany za jakymkoliv Géelem vietné pfevodu dlouhodobych
pfenosovych prdv, ani nevytvafi, ani se nema za to, Ze vytvafi, mezi stranami jakekoliv
partnerstvi ani vztah zastoupen{ nebo svéfenectvi.

2. Registrovany G¢astnik bere na védomi, Ze ani alokaéni platforma, ani jakakoliv osoba jednajici
jejim jménem nebo spojena s alokaéni platformou neuéini Zddnd prohlédeni, neudéli zadné
rady ani nebude ddvat Zadné zaruky ani nepodnikne Zadné jednani s ohledem na tato
alokaéni pravidla, Géastnickou smlouvou nebo sdélené informace nebo jinak v souvislosti s
t&mito alokaénimi pravidly, U&astnickou smlouvou nebo sdélenymi informacemi nebo
jakoukoliv transakcl nebo dohodou uvaZenou t&mito alokaénimi pravidly, Ucastnickou

= smlouvou a sd&lenymi informacemi s vyjimkou toho, co je vyslovné uvedeno v téchto
.. alokaé&nich pravidiech nebo v Glastnické smlouvé.
Cldnek 81

Zadna prava tietich stran

Alokaéni platforma a kaZdy registrovany Gcastnik berou na védomi a souhlasi s tim, Ze osoba,
kterd neni smluvni stranou G¢astnické smlouvy mezi nimi, véetné jakéhokoli jiného GCastnika
trhu, nema Zadna prava na vymahani téchto alokaénich pravidel ani Gi¢astnické smlouvy mezi
alokaéni platformou a registrovanym téastnikem.

Clanek 82
Zfeknuti se prav

1. Zadné opomenuti & zpoZdéni pfi vykonu jakéhokoli préva, pravomoci €i opravného
prostfedku podle zdkona nebo na zdkladé téchto alokacnich pravidel nenarusi ani
nepfedstavuje zfeknuti se tohoto nebo jakéhokoli jiného préva, pravomoci i opravného
prostiedku. Zadny jednotlivy nebo ¢&astetny vykon takového préva, pravomoci nebo
opravného prostfedku nezabrariuje ani nenarusuje jakykoli jiny nebo daldi vykon takového
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prdva, pravomoci nebo opravného prostiedku nebo wvykon jakéhokoliv jiného prava,
pravomoci nebo opravného prostfedku podle zdkona nebo na zdkladé téchto alokalnich
pravidel.

2. Jakékoli zFeknuti se jakéhokoli prava, pravomoci nebo opravného prostiedku v rdmci téchto
aloka&nich pravidel musi byt pisemné a miZe podiéhat jakymkoliv podminkdm, které
poskytovatel povaZuje za vhodné. Neni-li vyslovné uvedeno jinak, jakékoli zfeknuti se prava
plati pouze v daném pfipadé a pro ucely, pro které je poskytnuto.

Clének 83
Uplnost smlouvy

Tato aloka&ni pravidla a U¢astnicka smlouva s chledem na pfedmét smlouvy pfedstavuji nebo
vyslovné odkazuji k Gplné smlouvé mezi alokaéni platformou a kaidym registrovanym
acastnikem a vyslovné vyluujf jakoukoli zaruku, podminku nebho jiné konani implicitni ze
zakona nebo podle zvyklosti a nahrazuje viechny pfedchozi dohody a ujednéni mezi alokaéni
platformou a kaidym registrovanym Gcastnikem ohledné pfedmétu smlouvy. Alokalni

s platforma a kaZdy registrovany ucastnik berou na védomi a potvrzuji, Ze nikdo znich

L nepfistupuje na tato aloka&ni pravidla nebo GZastnickou smlouvu v zdvislosti na jakémkoli
prohlaeni, zéruce nebo jiném jedndni (jiném neZ podvodném), které se plné neodrazi
v podminkach téchto alokacnich pravidel nebo téastnické smiouvy.

Cldnek 84
Vyluénost opravnych prostiedki

Prava a opravné prostfedky poskytované v souladu témito alokaénimi pravidly a GZastnickou
smiouvu alokadni platformou kaidému registrovanému G&astnikovi jsou vyluéné a nescitaji
se, a, v rozsahu povoleném zdkonem, vyluduji a nahrazuji viechna hmotnd (av3ak nikoliv
procesni} prava nebo opravné prostfedky vyjadfené nebo implikované a stanovené zakonem
nebo stanovami ve vztahu k pfedmétu téchto alokaénich pravidel a G€astnické smlouvy. V
souladu s tim se alokaéni platforma a kaZdy registrovany G&astnik timto vzdévaji v nejvétSim
mo¥ném rozsahu viech téchto prav a opravnych prostfedkd stanovenych zakonem nebo
stanovami a navzajem se osvobozuji, pokud jeden z nich ma odpovédnost viici jinému z nich,
jeho GFednikiim, zaméstnanclm a zastupclm, od viech poplatkd, zavazk(, odpovédnosti a
povinnosti stanovenych zédkonem nebo stanovami, pokud jde o zaleZitosti upravované témito
aloka¢nimi pravidly a Gdastnickou smlouvuy, a zavazuji se, Ze nebudou nic z toho vymiéhat
s vyjimkou toho, co je vyslovné uvedeno v alokaénich pravidlech a Géastnické smlouvé.

Clének 85
Oddélitelnost

ﬁmﬁ.‘%

Pokud je nékteré ustanoveni téchto alokatnich pravidel & G&astnické smlouvy prohldseno za
neplatné, nevymahatelné & nezdkonné soudy jakékoli jurisdikce, kterym podiéhaji, nebo na
zakladé rozhodéiho fizeni nebo nafizeni jakéhokoli pfislusného orgénu, tato neplatnost,
nevymahatelnost nebo nezdkonnost neomezuji ani nemaji vliv na zbyvajici ustanoventi téchto
alokaénich pravidel & Géastnické smlouvy, ktera zlistavaji i nadéle v piné platnosti a G&innosti
bez ohledu na takovou neplatnost, nevymahatelnost nebo nezakonnost. Jakékoliv neplatné,
nevymahateiné anebo nezdkonné ¢asti & ustanoveni museji byt v zajmu dosaZeni
zamyéleného ekonomického a pravniho Gfinku nahrazeny platnymi, vymahatelnymi anebo
zdkonnymi ¢astmi i ustanovenimi.

63 | Strana




Jako tlumocnice jazyka anglického a Spanélského jmenovand rozhodnutim Krajského soudu v Brné ze dne
22. dinora 1999, &j. Spr 2915/98, stvrzuji, Ze preklad odpovidd origindlu./I, Hana Bumbovd, sworn
interpreter of English and Spanish languages authorized by the Decree no. Spr 2915/98 issued by the
Regional Court in Brno on 22 February 1999, do hereby certify that the above is a true and correct
translation of the original annexed hereto in witness whereof 1 have affixed hereunder my name and seal./
Yo, Hana Bumbovd, intérprete de la lengua checa, espafiola y inglesa, autorizada a base del decreto
niim. Spr 2915/98 extendido por el Tribunal Regional en Brno, Repiiblica Checa, el 22 de febrero de
1999, certifico que la traduccion arriba es una traduccion verdadera y correcta del original adjuntado,
lo que confirmo con mi firma y sello.

Tlumodnicky tikon je zapsan pod poF. éis.:/Registered under no./ Nimero de registro: %/ééjf'
V Praze/ In Prague/Praga, dne/ow/a ‘/[‘ 7. 272

Hana bovd /
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